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Kartlegging av leseferdighet på thai 
 

Del 1 Instruksjonen til elevene 

Innledning 
Disse kartleggingsprøvene er utviklet som del av et prosjekt finansiert av Utdanningsdirektoratet (tidligere 
Læringssenteret). Prosjektets formål har vært å utvikle metoder og materiell for å finne tospråklige elever 
som risikerer å utvikle lese- og skrivevansker. Prøvene kan brukes i en vurdering av leseferdigheter hos 
språklige minoritetselever som har fått leseopplæring på morsmålet, og er på andre eller tredje klassetrinn. 
Kartleggingsprøvene er utviklet på albansk, arabisk, kurdisk (sorani og kurmanci), persisk, somali, spansk, 
tyrkisk, urdu, tamil, thai, urdu og vietnamesisk. De norske kartleggingsprøvene: Kartlegging av leseferdighet 
2. og 3. klasse (1997) har dannet mønster for kartleggingsprøvene på forskjellige førstespråk. Nasjonalt 
senter for leseopplæring og leseforsking (Lesesenteret), tidligere Senter for leseforsking, har hatt ansvaret for 
utviklingen av de norske prøvene. Prosjektleder, cand paed spec Liv Bøyesen, har hatt ansvaret for 
utviklingen av prøvene på forskjellige førstespråk. Hun har tidligere hatt faglig tilknytning til Lesesenteret i 
arbeidet med prøvene, men er nå rådgiver ved Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring (NAFO).  

Datatilsynet har godkjent prosjektet og foreldre har gitt skriftlig tillatelse til at deres barn har kunnet delta i 
prosjektet. Tospråklige lærere har lagt ned et stort arbeid med å oversette, komme med forslag og drøfte 
oppgavene med prosjektleder. De har også oversatt veiledningstekstene. Flere tospråklige lærere har sett 
gjennom og kommentert oversettelsene, mens språkforskere har gitt råd og tolket der det har oppstått tvil om 
hensiktsmessig språkbruk. Chanokamol Potisri Hjorth har samarbeidet og oversatt alle tekstene til thai. 
Andre to-språklige lærere har sett gjennom. Det har vært et mål at tekstene skal være korrekte, men også 
forståelige for flest mulige av brukerne, det vil si på tvers av variasjoner i språkbruk hos elevene og deres 
familier. 

Veiledere og koordinatorer for morsmålsundervisningen i byer og tettsteder i Sør-Norge har hjulpet til med 
organiseringen av utprøvingene. Tospråklige lærere har samarbeidet om prøvetakingen, kommunikasjonen 
med foreldrene og vurderingen av elevenes leseferdigheter. Foreldre har svart på spørreskjema. Ledelse og 
enkeltlærere ved elevenes skoler har bidratt i organiseringen av utprøvingen, med å ta kartleggingsprøver på 
norsk, svare på spørsmål om undervisningen og drøfte elevenes leseferdigheter med prosjektleder. 

Instruksjonen til elevene 
NB. Det som står her, må alle lærere som skal bruke kartleggingsprøvene, lese før elevene tar prøven. 

Når prøven er tatt, må den som skal rette, lese nøye det som står om bedømmingen av elevenes 
resultater. 

Når skal prøvene tas, og hvilke elever bør ta dem? 
Tospråklige elever som har vært med i prosjektet, har tatt prøvene på slutten av skoleåret på andre og tredje 
klassetrinn. Elever på andre og tredje klassetrinn som har fått leseopplæring på førstespråket (morsmålet) bør 
derfor ta prøvene mellom april og juni. Prøven på andretrinnet kan også brukes overfor elever på tredje trinn. 
Det kan være prøven for tredje trinn er for vanskelig og at prøven for andre trinn gir mer informasjon om 
hvor langt elevene er kommet i lesing. Dette kan særlig være aktuelt for elever som har hatt få timer 
leseopplæring, spesielt på et språk med en annen ortografi, slik som arabisk. Dersom læreren vet at en elev 
er kom-met mye kortere i lese- og skriveutviklingen på morsmålet enn de andre elevene på tredje  
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Kartlegging av leseferdighet på thai 

วธิกีารวเิคราะหท์กัษะการอา่นภาษาไทย 
คาํนํา 
 

ขอ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราะหน์ี� พัฒนามาจากสว่นหนึ!งของโครงการ ที!ไดรั้บเงนิชว่ยเหลอืจาก กรมวชิาการ 
(แตก่อ่นเรยีก ศนูยก์ารศกึษา) โครงการนี�มจีดุประสงคเ์พื!อใหเ้ป็นแนวทาง และเป็นสื!อการเรยีนการสอน 
เพื!อที!จะคน้หานักเรยีนที!ใชส้องภาษา  ที!มคีวามเสี!ยงตอ่การจะมปัีญหาในการอา่นและการเขยีน 
การทดสอบนี�สามารถใชป้ระเมนิทักษะในการอา่น ของเด็กนักเรยีนชนกลุม่นอ้ยในประเทศ 
ที!ไดรั้บการเรยีนการอา่นมาแลว้จากภาษาแม ่(ภาษาไทย) และอยูใ่นระดับชั �นประถมปีที! 2และ 3 
ขอ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราะหน์ี� ไดแ้ปลเป็น ภาษาอัลบาเนยี, ภาษาอาหรับ, ภาษาครูดสี (ภาษาสรุานี และ 
ภาษาครูมันซ)ี, ภาษาอหิรา่น(พารซ์สิค)์, ภาษาสมุาล,ี ภาษาสเปน, ภาษาตรุก ี, ภาษาอรูด,ู ภาษาทมฬิ, 
ภาษาไทย และภาษาเวยีดนาม 
ขอ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราะหท์ี!เป็นภาษานอรเ์วย:์ วธิกีารวเิคระหทั์กษะการอา่น ชั �นประถมปีที! 2 และ 3 
(2540) ไดก้อ่ใหเ้กดิรปูแบบขอ้ทดสอบวธิกีารวเิคราะหใ์นหลายๆภาษาแม ่  
ศนูยก์ารสอนการอา่นและการวจัิยการอา่นแหง่ชาต ิ(ศนูยก์ารอา่น) 
แตก่อ่นศนูยว์จัิยการอา่นมหีนา้ที!รับผดิชอบตอ่การพัฒนาขอ้ทดสอบภาษานอรเ์วย ์หัวหนา้โครงการ คอื 
ผูเ้ชี!ยวชาญดา้นวชิาครุศุาสตร ์ ลฟี เบอเยเซ็น มหีนา้ที!รับผดิชอบตอ่การพัฒนาขอ้ทดสอบ ไปยังภาษาแมต่า่งๆ 
ลฟีมคีวามรูส้าขาวชิาเฉพาะทาง และเคยทํางานในเรื!องขอ้ทดสอบ รว่มกับศนูยก์ารอา่นมากอ่น  
แตข่ณะนี�ดํารงตําแหน่งที!ปรกึษาของ ศนูยก์ารศกึษาวฒันธรรมตา่งประเทศ แหง่ชาต ิ
 

สถาบันการควบคมุขอ้มลูไดใ้หก้ารยอมรับโครงการนี� และ ผูป้กครองนักเรยีนก็ไดล้งนามอนุญาต 
ใหล้กูของตนเขา้รว่มโครงการนี�ดว้ย ครทูี!สอนสองภาษาไดร้ว่มทํางานแปลเป็นอยา่งด ีโดยใหข้อ้เสนอแนะ 
รว่มถกปัญหาในคําถาม กบัหัวหนา้โครงการ บคุคลเหลา่นี�ไดร้ว่มแปลขอ้ความ เกี!ยวกับคําแนะนํา 
ครทูี!สอนสองภาษาหลายๆทา่นไดอ้า่นและแสดงความคดิเห็นในการแปล 
ขณะที!นักวจัิยภาษาไดใ้หคํ้าแนะนําและแปลความหมาย เมื!อเกดิขอ้สงสยัเกี!ยวกับความเหมาะสม 
ของการใชภ้าษา ชนกกมล โพธศิร ียอรท์ ไดร้ว่มทํางานและแปลขอ้ความทั�งหมด ที!เป็นภาษาไทย 
และไดอ้า่นแลว้ โดยมจีดุมุง่หมายใหข้อ้ความถกูตอ้ง และงา่ยตอ่การเขา้ใจสําหรับผูใ้ช ้
หรอืเรยีกไดว้า่เป็นการดัดแปลงการใชภ้าษา ใหเ้หมาะสมกับภาษาที!นักเรยีน และครอบครัวของนักเรยีนใชอ้ยู ่
 

ที!ปรกึษาและผูป้ระสานงานของครสูอนสองภาษาในเมอืงและในหมูบ่า้น 
ทางภาคใตข้องประเทศนอรเ์วยไ์ดใ้หก้ารชว่ยเหลอืจัดการทดสอบ ครสูอนสองภาษาไ◌ด้ร้ว่มกัน 
จัดหานักเรยีนที!จะทําการทดสอบ ตดิตอ่สื!อสารกับผูป้กครอง และประเมนิผลทักษะการอา่น ของนักเรยีน 
ผูป้กครองไดต้อบแบบสอบถาม หัวหนา้และครขูองนักเรยีนในโรงเรยีน ไดม้สีว่นรว่มในการจัดการทดสอบ 
ดว้ยการใชข้อ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราะหท์ี!เป็นภาษานอรเ์◌ว่ย ์ตอบคําถามเกี!ยวกับการเรยีนการสอน 
และไดถ้กปัญหาเกี!ยวกับทักษะการอา่นของนักเรยีน กับหัวหนา้โครงการ 
 

คาํแนะนําสาํหรบันกัเรยีน   
 

หมายเหตุ ุส ิ�งที�เขยีนอยูน่ ี� ครทูกุคนที�จะใชข้อ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราะห ์
จะตอ้งอา่นกอ่นที�จะทําการทดสอบนกัเรยีน เม ื�อการทดสอบผา่นไปแลว้ 
ผูท้ ี�จะตรวจขอ้ทดสอบจะตอ้งอา่นเกี�ยวกบัการพจิารณาผลการสอบของนกัเรยีน อยา่งละเอยีดลออ  
trinn, kan det også være å anbefale å la denne eleven ta prøven for andre trinn for seg (individuelt.lite timer i 
morsmålet, at eleven har lese- og skrivevansker eller andre forhold.  

Prøvene kan videre brukes på litt eldre elever, da gjerne en om gangen. Da kan læreren få et bilde av 
hvordan disse elevene mestrer begynnerlesing. I et slikt tilfelle kan det være en idé å få eleven til å skrive 
hele ordet istedenfor bare første eller siste bokstav (delprøve 2 og 4 for andre trinn). Det kan gi læreren mer 
informasjon om elevens skriveutvikling og oppfatning av språklyder. Slik individuell og undersøkende kart-
legging kan gjøres når som helst på året.  
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Kartlegging er ikke eksamen eller vanlig undervisning 
Hele poenget med å kartlegge elever er å prøve å finne ut hva eleven kan greie på egen hånd. Dette er ikke 
en eksamen, men kartlegging. Det betyr at skolen og læreren vil prøve å finne ut hvor langt eleven er 
kommet i sin leseutvikling. En vil se hva som er lett og hva som er vanskelig for eleven, når eleven jobber 
alene. Etter norsk skolelov har eleven rett til det som heter tilpasset opplæring. Det betyr at elevene skal få 
den undervisningen som passer best til hva de klarer og ikke klarer. Å trene elevene på forhånd er å ødelegge 
for kartleggingen. Det er også å ødelegge for elevenes mulighet og rett til å få tilpasset opplæring. Det må 
læreren vite. 

Å ta prøvene må ikke gi elevene følelsen av å mislykkes 
Vanligvis vil læreren gjøre slik at elevene skal forstå best mulig og få til mest mulig av alle oppgaver som 
blir gitt. Men når læreren kartlegger, skal elevene ikke ha mer hjelp enn det som står, og de skal ikke se på 
hverandre. Oppgavene er laget slik at mange elever ikke greier alle sammen. De siste oppgavene vil være 
vanskelige for de fleste. Det er ikke meningen at alle elevene skal greie alt. Det må elevene få vite, slik at de 
ikke føler seg mislykket, og kartleggingen ødelegger for leselysten deres. Kartleggingen skal være en hjelp 
for at elevene skal komme videre.  

Øveoppgavene skal gi elevene sjansen til å forstå hva de skal gjøre 
Elevene skal ikke ha hjelp der det står at de skal arbeide alene. Men de må få sjansen til å forstå hva 
oppgavene går ut på. Derfor er det laget øveoppgaver for hver delprøve. Her skal læreren passe på at alle 
elevene har forstått og har gjort øveoppgavene riktig. Elevene må sitte langt fra hverandre og gjøre akkurat 
det som læreren sier. Elevene kan ikke bruke all den tiden de trenger på hver oppgave. Læren går videre når 
den tiden som står i instruksjonen for hver delprøve, er gått. Det er viktig å ikke stresse elevene, men si at 
hvis de ikke kommer på det riktig svaret, går de bare videre. Det gjør ingen ting. Men de skal gjøre så godt 
de kan. Det er også viktig å oppmuntre elevene underveis. 

På den første delprøven for andre trinn, bokstavdiktaten, sier læreren hvilken bokstav elevene skal sette 
kryss over. På delprøvene der elevene skal skrive første eller siste bokstav i det ordet som bildet viser, sier 
læreren hvert ord. 

Det er særlig viktig at elevene begynner og stopper der de skal, på de delprøvene der de får ett, to, fire eller 
fem minutter og skal jobbe helt selv. Det står en oversikt over hvor mange minutter elevene skal ha på hver 
av disse delprøvene for hvert klassetrinn. Istedenfor å stoppe helt, kan elevene få lov til å sette en strek på 
det stedet eller den raden som dere kommet til, når tiden er ute. Læreren bør da kontrollere at dette blir gjort. 
Da er det ikke så farlig om noen elever fortsetter litt videre etter at tiden er ute.  
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Når skal prøvene tas, og hvilke elever bør ta dem? 

เมื�อไรที�จะมกีารทดสอบ และนกัเรยีนคนไหนที�ควรจะทดสอบ? 
 
นักเรยีนที!มสีองภาษาที!เขา้รว่มในโครงการณ์นี� ไดทํ้าการทดสอบแลว้เมื!อสิ�นปีการศกึษา ในระดับชั �นประถมปีที! 
2 และ 3 นักเรยีนชั �นประถมปีที! 2 และ 3 ที!ไดรั้บการเรยีนการอา่นมาแลว้ ในภาษาแม ่
ควรจะทําการทดสอบระหวา่งเดอืนเมษายน และ มถินุายน ขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 2 
สามารถนํามาใชท้ดสอบในชั �นประถมปีที! 3 ขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 3 อาจจะยากเกนิไป 
และขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 2 จะใหคํ้าแนะนําเกี!ยวกับการอา่นไดม้ากกวา่ 
วา่นัักเรยีนไดผ้า่นการอา่นมาแลว้อยา่งไร  ส ิ!งนี�สามารถชี�ใหเ้ห็นเป็นพเิศษวา่ 
นักเรยีนไดรั้บการเรยีนการอา่นมาไมม่ากนัก โดยเฉพาะภาษาที!มกีารสะกดคําที!�ถกูตอ้ง 
และมวีธิกีารสะกดที!แตกตา่งออกไป เชน่ ภาษาอาหรับ ถา้หากครทูราบวา่ พัฒนาการในการอา่น 
และการเขยีนภาษาแมข่องนักเรยีน ยังชา้กวา่นักเรยีนคนอื!นๆในชั �นประถมปีที! 3  
ก็สามารถแนะนําใหนั้กเรยีนคนนั�น แยกทําการทดสอบของชั �นประถมปีที! 2 (ตามลําพัง) หากพัฒนาการ 
การอา่นภาษาแมเ่ป็นไปอยา่งเชื!องชา้ ถา้ไมม่ขีอ้บกพรอ่งมาจาก การไดเ้รยีนภาษาแมม่านอ้ยชั!วโมง 
ก็อาจเป็นเพราะนักเรยีนมคีวามสามารถ ในการอา่นและการเขยีนชา้กวา่เด็กปกต ิหรอื เพราะสภาวะอื!นๆ 
 
ขอ้ทดสอบนี�สามารถใชไ้ดก้ับนักเรยีนที!อายมุากกวา่นี�นดิหน่อย ควรใชค้รั �งละ 1 ตอนของขอ้ทดสอบ 
เมื!อครสูามารถมองเห็นภาพวา่นักเรยีนเริ!มเกดิความชํานาญในการอา่นแลว้ 
ในกรณีเชน่นี�สามารถที!จะใ◌ช่เ้ป็นแนวความคดิ ใหนั้กเรยีนเขยีนทั�งคํา 
แทนที!จะเขยีนอักษรรปูพยัญชนะตัวแรกหรอืตัวสดุทา้ย (ขอ้ทดสอบตอนที! 2 และ 4 ของชั �นประถมปีที! 2) 
และยังสามารถใหค้วามรูก้ับครเูกี!ยวกับพัฒนาการ การเขยีนของนักเรยีน และความเขา้ใจในการออกเสยีง 
ฉะนั�นการสํารวจเป็นรายบคุคลดว้ยวธิกีารวเิคราะหน์ี� สามารถทําเมื!อไรก็ไดใ้นปีนั�น 
 
วิธีกีารวเิคราะหไ์มใ่ชก่ารสอบ หรอืการเรยีนตามปกต ิ
 
จดุประสงคทั์�งหมดของวธิกีารวเิคราะหนั์กเรยีน เพื!อพยายามคน้หาวา่ นักเรยีนสามารถ 
ทําอะไรไดบ้า้งดว้ยตนเอง สิ!งนี�ไมใ่ชก่ารสอบ แตเ่ป็นวธิกีารวเิคราะห ์หมายความวา่ 
ทางโรงเรยีนและครจูะพยายามคน้หาวา่ นักเรยีนมพัีฒนาการในการอา่น ของตนเองมากแคไ่หน 
จะเห็นไดว้า่อะไรที!งา่ยหรอืยากสําหรับนักเรยีน เมื!อนักเรียีนทํางานคนเดยีว 
จากกฎหมายของโรงเรยีนในประเทศนอรเ์วย ์นักเรยีนมสีทิธิKที!เรยีกวา่ การเปลี!ยนแปลง 
การเรยีนการสอนใหเ้หมาะสม หมายความวา่นักเรยีนจะไดรั้บการสอน ที!เหมาะสมกับตนเองมากที!สดุ 
วา่ตนเองทําไดห้รอืทําไมไ่ด ้การฝึกหัดนักเรยีนกอ่นลว่งหนา้จะเป็นการทําลายวธิกีารวเิคราะห ์
ทําลายโอกาสของนักเรยีน และสทิธิKที!จะไดรั้บการเรยีนการสอนที!�เหมาะสม  ซึ!งครคูวรจะทราบ  
 
การทําขอ้ทดทสอบตอ้งไมใ่หน้กัเรยีนรูส้กึวา่ไมป่ระสบผลสาํเร็จ 
 
โดยปกตคิรตูอ้งทําใหนั้กเรยีนเขา้ใจมากที!สดุ และ ทําขอ้ทดสอบใหไ้ดม้ากที!สดุจากทั�งหมด 
แตเ่มื!อครทํูาวธิกีารวเิคราห ์จะตอ้งไมช่ว่ยนักเรยีนมากไปกวา่ที!กําหนดไว ้และนักเรยีนจะตอ้งไมด่กูัน 
ขอ้ทดสอบทําขึ�นอยา่งนี� เพื!อไมใ่หนั้กเรยีนหลายๆคนทําไดทั้�งหมด ขอ้ทดสอบสดุทา้ย 
จะยากสําหรับนักเรยีนสว่นมาก นั!นไมไ่ดห้มายความวา่ นักเรยีนทกุคนจะตอ้งทําไดทั้�งหมด 
นักเรยีนควรจะตอ้งทราบเพื!อไมใ่หเ้ขารูส้กึเสยีใจ และวธิกีารวเิคราะหไ์ปทําลาย 
ความกระตอืรอืรน้ในการอา่นของพวกเขา วธิกีารวเิคราะหน์ี�จะเป็นการชว่ยใหนั้กเรยีน กา้วตอ่ไปขา้งหนา้ 
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Det bør være to lærere sammen når elevene tar prøven 
Prøven gjennomføres best av to lærere sammen. En tospråklig lærer (morsmålslærer) som kan språket i 
prøvene må ta den, mens en annen lærer kan hjelpe til med gjennomføringen. Gruppen bør ikke være for stor 
(mer enn 8-10 elever). Lærer i norsk som andrespråk, spesiallærer, elevenes kontaktlærer eller en annen 
tospråklig lærer kan være en aktuell samarbeidspartner. Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men 
det kan være lurt å legge inn en pause omtrent halvveis i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 

Ting læreren og elevene trenger 
Læreren trenger: en stoppeklokke med sekundviser. 

Elevene trenger: hvert sitt prøvehefte, der læreren har satt navnet, og en rød eller blå fargeblyant. 
Elevene vil også ha bruk for et ekstra ark, gjerne et farget ark, som gjør at de ikke kan lese på oppgavene 
mens læreren forklarer hva de skal gjøre. Når de skal arbeide selv, tar de vekk arket. Elevene kan videre 
tegne på arket dersom de blir tidlig ferdige. Elevene skal bruke fargeblyant fordi det er lettere å rette, og 
fordi de ikke skal begynne å viske. Vil de forandre noe, setter de bare en strek tvers over det de vil ha vekk, 
og setter et nytt kryss, en ny bokstav eller en ny strek der det er aktuelt.  

Til den siste delprøven for tredje trinn trenger elevene i tillegg: fire fargeblyanter hver: en rød, en gul, en 
grønn og en blå. Elevene får altså utdelt tre fargeblyanter i tillegg til den ene de fikk i starten. En må være 
oppmerksom på at noen av elevene kan være fargeblinde. Det må ikke gå ut over hvordan en bedømmer 
resultatene deres.  

Instruksjon til elevene 

Elevene får først vite hva som skal skje, hvordan de skal arbeide og hvordan de kan rette feil. Så kommer 
instruksjonen til hver delprøve. Det kan være nødvendig med noe forsiktige omformuleringer til elevenes 
talespråk der en tror de kan ha problemer med formuleringer på standardspråket. Instruksjonene til 
oppgavene skal bli sagt to ganger. Dersom noen elever trenger enda flere gjentakelser etter dette, bør læreren 
merke seg hvilke elever dette er. 

Det løse arket brukes til å skille øveoppgavene fra de andre oppgavene.  

OBS! Vær spesielt oppmerksom på at bildene i delprøven Bokstavdiktat er kontrollbilder. De brukes for at 
læreren skal være sikker på at elevene er på riktig sted når læreren dikterer. Et riktig kryss på feil linje, er 
vanskelig å rette etterpå. Det er uvant for mange lærere at bildene ikke skal ha noe med bokstavene i diktaten 
å gjøre. Bokstaver og bilder som hører sammen, kommer i delprøven etter bokstavdiktaten. Det er viktig å 
vise elevene at noen av delprøvene går over flere sider. Elevene må ikke stoppe opp etter første side. Men de 
må vente når de er ferdige med en hel delprøve, og eventuelt tegne på arket.  
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Øveoppgavene skal gi elevene sjansen til å forstå hva de skal gjøre 

การฝึกทาํแบบฝึกหดัจะทาํใหน้กัเรยีนมโีอกาสเขา้ใจวา่นกัเรยีนจะตอ้งทาํอยา่งไร 
 

นักเรยีนจะตอ้งไมไ่ดรั้บความชว่ยเหลอื เมื!อกําหนดไวว้า่นักเรยีนจะตอ้งทํางานคนเดยีว 
แตนั่กเรยีนตอ้งไดรั้บโอกาสที!จะเขา้ใจวา่แบบฝึกหัดนี� ส ิ!งที!นักเรยีนตอ้งการคอือะไร 
ฉะนั�นจงึมกีารฝึกทําแบบฝึกหัดของแตล่ะตอนของขอ้ทดสอบ ตรงนี�ครจูะตอ้งดแูล ใหนั้กเรยีนทกุคนเขา้ใจ 
และฝึกทําแบบฝึกหัดใหถ้กูตอ้ง นักเรยีนตอ้งนั!งไกลกัน และทําตามที!ครบูอก 
นักเรยีนไมส่ามารถที!จะใชเ้วลานานตามที!นักเรยีนตอ้งการ ในการทําแตล่ะแบบฝึกหัด ครดํูาเนนิการตอ่ไป 
เมื!อเวลาที!กําหนดไวใ้นคําแนะนําของแตล่ะแบบฝึกหัดหมดลง สิ!งสําคัญคอืไมใ่หนั้กเรยีนเกดิความเครง่เครยีด 
แตบ่อกใหนั้กเรยีนทราบวา่ถา้นักเรยีนคดิคําตอบไมไ่ด ้ก็ใหผ้า่นไป มันไมเ่ป็นอะไร 
แตนั่กเรยีนจะตอ้งทําใหด้ทีี!สดุเทา่ที!นักเรยีนจะทําได ้สิ!งสําคัญคอื 
จะตอ้งใหกํ้าลังใจกับนักเรยีนดว้ยในขณะที!ทํา  
 

ขอ้ทดสอบตอนที!หนึ!งสําหรับชั �นประถมปีที! 2 นั�น การเขยีนตัวอักษรรปูพยัญชนะตามคําบอก 
ครจูะเป็นคนบอกวา่ตัวอักษรพยัญชนะตัวไหนที!นักเรยีนจะใสเ่ครื!องหมายกากบาทดา้นบน 
สว่นขอ้ทดสอบที!นักเรยีนจะตอ้งเขยีนตัวอกัษรพยญัชนะตัวแรกและตัวอกัษรพยัญชนะตัวสดุทา้ยของคําที!แสดง
ในรปูภาพ ครจูะบอกทกุคํา 
 

การที!นักเรยีนเริ!มหรอืหยดุตามคําสั!งนั�นมคีวามสําคัญมาก โดยเฉพาะขอ้ทดสอบสว่นที!ใหเ้วลา หนึ!ง, สอง, สี! 
หรอื หา้นาท ีและที!จะตอ้งทําคนเดยีว มขีอ้กําหนดไวโ้ดยสงัเขปวา่ 
นักเรยีนจะตอ้งใชเ้วลากี!นาทใีนการทําขอ้ทดสอบของแตล่ะระดับชั �น โดยแทนที!จะหยดุเสยีเลย เมื!อหมดเวลา 
สามารถอนุญาตใหนั้กเรยีนขดีเสน้ใตต้รงที!นักเรยีนทํามาถงึ หรอืบนเสน้บรรทัดที!นักเรยีนทํามาถงึ 
ครคูวรจะตอ้งตรวจดวูา่นักเรยีนไดทํ้าแลว้ ฉะนั�นก็จะไมส่ําคัญมากนัก 
เมื!อนักเรยีนบางคนยังคงทําตอ่อกีนดิหน่อย หลังจากหมดเวลา  
 

ควรจะตอ้งมคีรสูองคนดว้ยกนัเมื�อนกัเรยีนกาํลงัทําการทดสอบ 
 

การดําเนนิการทดสอบจะดทีี!สดุเมื!อมคีรสูองคนดว้ยกัน คนหนึ!งคอืครสูอนสองภาษา (ครภูาษาแม)่ 
ซึ!งเขา้ใจในภาษาในขอ้ทดสอบ ในขณะที!ครอูกีคนสามารถชว่ย ในการดําเนนิการทดสอบ 
ไมค่วรจะเป็นกลุม่ใหญ ่(มากกวา่ 8-10 คน) ครทูี!สอนภาษานอรเ์วยส์ําหรับนักเรยีนตา่งชาต,ิ ครทูี!สอนพเิศษ, 
ครปูระจําชั �นของนักเรยีนคนนั�น หรอืครสูอนสองภาษาคนอื!นๆ สามารถที!จะรว่มมอืกันในการทํางานครั�งนี�ดว้ย 
การดําเนนิการสําหรับสมดุขอ้ทดสอบหนึ!งเลม่ ใชเ้วลามากกวา่ 45 นาท ีเล็กนอ้ย 
แตจ่ะเป็นการดมีากที!จะใหม้กีารพัก เมื!อทําไปไดป้ระมาณครึ!งหนึ!งของวธิกีารวเิคราะห ์
ซึ!งจะทําใหนั้กเรยีนไมเ่หนื!อยมาก 
 

สิ�งที�ครแูละนกัเรยีนตอ้งม ี
 

ครตูอ้งม:ี นาฬกิาจบัเวลาที�มเีข็มวนิาท ี
 

นกัเรยีนตอ้งม:ี สมดุขอ้ทดสอบของตนเอง ที!ครไูดเ้ขยีนชื!อไว ้และ ดนิสอสแีดงหรอืสฟ้ีา 
นักเรยีนจะตอ้งใชก้ระดาษอกีหนึ!งแผน่ตา่งหาก ควรเป็นกระดาษส ี
ซึ!งจะทําใหนั้กเรยีนไมส่ามารถอา่นขอ้ทดสอบได ้ในขณะที!ครกํูาลังอธบิายวา่นักเรยีนจะทําอะไร 
เมื!อนักเรยีนตอ้งทํางานเอง ใหห้ยบิกระดาษออก นักเรยีนสามารถใชก้ระดาษนั�นวาดภาพได ้
ถา้หากวา่นักเรยีนทําเสร็จกอ่นเวลา นักเรยีนจะใชด้นิสอส ีเพราะจะงา่ยสําหรับการตรวจ 
และเพราะนักเรยีนจะไดไ้มต่อ้งลบออก ถา้นักเรยีนตอ้งการจะเปลี!ยนแปลง นักเรยีนเพยีงแตข่ดีเสน้ทับ 
บนสิ!งที!นักเรยีนไมต่อ้งการ และเขยีนเครื!องหมายกากบาทใหม,่ เขยีนตัวอักษรรปูพยัญชนะใหม ่หรอื 
ขดีเสน้ใตต้รงที!เกี!ยวขอ้ง 
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Hva læreren sier for begge klassetrinnene 

Når elevene har fått utdelt ark, fargeblyanter og prøvehefter, forteller læreren hva som skal skje. Læreren 
bruker morsmålet: 
Du har nå fått et hefte, et ark og en fargeblyant. Men du skal vente med å bla til jeg sier fra. Snart skal vi se 
på bildene og gjøre noen oppgaver, men først skal jeg fortelle deg hva du skal gjøre. Jeg kommer hele tiden 
til å fortelle hva du skal gjøre. 

For 2. trinn  
Du skal finne bokstaver og sette kryss eller du skal skrive bokstaver. Du skal også finne bilder eller ord og 
sette kryss på dem. Jeg skal si det mer nøyaktig når vi kommer til hver nye oppgave. Du skal vite at hvis du 
skriver feil, skal du ikke bruke viskelær. Det tar altfor lang tid. Du skal bare sette en strek over krysset eller 
bokstaven og sette nytt kryss, eller skrive ny bokstav hvis du vil forandre.  

Du skal få hjelp til de første oppgavene hver gang, men etter det, må du jobbe helt selv. Du skal ikke 
begynne på oppgavene før jeg sier fra. Da sier jeg begynn. Jeg sier også stopp når tiden er ute. Hvis du blir 
ferdig med de oppgavene vi holder på med, og det står stopp, må du vente til jeg sier at vi skal gå videre. Du 
kan tegne så lenge. 

For tredje trinn 
Du har nå fått et hefte som ligner på andre hefter du kanskje har jobbet med før. Vi skal arbeide sammen i 
begynnelsen hver gang. Det er for at du skal forstå hvordan du skal arbeide/jobbe. Etterpå skal du arbeide for 
deg selv. På alle oppgavene skal du lete for å finne rett svar. Du skal gjøre forskjellige ting, sette små 
streker, sette kryss, trekke lange streker eller fargelegge, så du må høre godt etter. Jeg kommer hele tiden til 
å fortelle hva du skal gjøre. 

Du skal få hjelp til de første oppgavene hver gang, men etter det, må du jobbe helt selv. Du skal ikke 
begynne på oppgavene før jeg sier fra. Da sier jeg: Begynn! Jeg sier også: Stopp, når tiden er ute. Hvis du 
blir ferdig med de oppgavene vi holder på med, og det står STOPP, må du vente til jeg sier at vi skal gå 
videre. Du kan tegne så lenge. 

Slik skal vi arbeide til vi er ferdige med heftet. Det er mange oppgaver. Hvis det er noe du ikke finner eller 
ikke klarer, går du videre til neste oppgave. Men prøv først. Når alle skal jobbe helt selv, må du være stille, 
selv om du har lyst til å fortelle det du vet. 
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สําหรับแบบฝึกหัดตอนสดุทา้ยของชั �นประถมปีที! 3 นั�น สิ!งที!นักเรยีนทกุคนตอ้งมเีพิ!ม คอื: ดนิสอส ี4 แทง่: 
สแีดง, สเีหลอืง, สเีขยีวและสฟ้ีา นักเรยีนจะไดรั้บแจกดนิสอสเีพิ!มอกีสามแทง่ 
จากที!นักเรยีนไดรั้บตอนแรกแลว้หนึ!งแทง่ ตอ้งสนใจระมัดระวงัวา่นักเรยีนบางคนอาจจะตาบอดส ี
และไมไ่ปทําใหเ้กดิผลกระทบตอ่การพจิารณาผลการทดสอบของนักเรยีน  
 
Instruksjon til elevene 

คาํแนะนําสําหรบันกัเรยีน 
 
ส ิ!งแรกนักเรยีนจะตอ้งทราบวา่จะเกดิอะไรขึ�น นักเรยีนจะทําอยา่งไร และแกไ้ขอยา่งไรเมื!อทําผดิ 
แลว้จงึเริ!มคําแนะนําแตล่ะตอนของขอ้ทดสอบ อาจมคีวามจําเป็นที!จะตอ้งระมัดระวงั แกไ้ขปรับคําพดู 
ใหเ้ป็นภาษาพดูของนักเรยีน ถา้คดิวา่นักเรยีนจะมปัีญหาในการใชถ้อ้ยคํา ที!เป็นภาษาที!กําหนดไว ้
คําแนะนําในการทําขอ้ทดสอบจะตอ้งพดูสองครั�ง ถา้หากนักเรยีนบางคน ตอ้งการใหพ้ดูซํ�าหลายๆครั�ง 
ครจูะตอ้งดวูา่นักเรยีนเป็นอยา่งไร 
 
กระดาษที!ไมไ่ดต้ดิอยูนั่�น ใชส้ําหรับแยก แบบฝึกขอ้ทดสอบ ออกจากขอ้ทดสอบอื!นๆ 
 
โปรดสงัเกต ระมัดระวงัเป็นพเิศษวา่ รปูภาพในขอ้ทดสอบตอนการเขยีนตัวอักษรรปูพยัญชนะ ตามคําบอกนั�น 
เป็นรปูภาพที!ตรวจสอบแลว้ ใชเ้พื!อใหค้รแูน่ใจวา่ นักเรยีนมคีวามสนใจ อยู ่ณ ตรงนั�น 
เมื!อครกํูาลังใหเ้ขยีนตามคําบอก การเขยีนเครื!องหมายกากบาทถกู แตไ่มถ่กูบรรทัด เป็นการยากที!จะแกไ้ข 
ครหูลายคนไมคุ่น้เคยกับการที!รปูภาพ 
ไมม่สีว่นเกี!ยวขอ้งกันเลยกับตัวอักษรรปูพยัญชนะในการเขยีนตามคําบอก 
สว่นตัวอักษรรปูพยัญชนะที!สอดคลอ้งกับรปูภาพนั�น 
มใีนขอ้ทดสอบซึ!งจะตามมาทหีลังการเขยีนตัวอักษรรปูพยัญชนะตามคําบอก สิ!งสําคัญคอืใหนั้กเรยีนดวูา่ 
ขอ้ทดสอบมหีลายหนา้ นักเรยีนตอ้งไมห่ยดุทําหลังจากที!ทําหนา้แรกเสร็จแลว้ แตนั่กเรยีนจะตอ้งคอย 
เมื!อนักเรยีนทําขอ้ทดสอบทั�งหมดของตอนนั�นเสร็จแลว้ และถา้เป็นไปไดก็้วาดภาพในกระดาษ 
 
 
Hva læreren sier for begge klassetrinnene 

ครจูะพดูวา่อยา่งไรกบัท ั�งสองระดบัช ั�น 
 
เมื!อนักเรยีนไดรั้บแจก กระดาษ ดนิสอส ีและ แบบทดสอบ ครจูะบอกวา่จะตอ้งทําอะไรตอ่ไป ครใูชภ้าษาแม:่  
 
นักเรยีนไดรั้บแบบขอ้ทดสอบ กระดาษ และ ดนิสอส ีแตนั่กเรยีนจะตอ้งคอยการเปิดด ูจนกวา่ครจูะบอก 
ในไมช่า้เราจะดรูปูภาพและทําขอ้ทดสอบ แตเ่ริ!มแรกครจูะบอกวา่ นักเรยีนจะตอ้งทําอยา่งไร 
ครจูะบอกตลอดเวลาวา่นักเรยีนจะตอ้งทําอะไรบา้ง 
 
สําหรับชั �นประถมปีที! 2 
 
นักเรยีนจะตอ้งคน้หาตัวอกัษรรปูพยัญชนะ และใสเ่ครื!องหมายกากบาท 
หรอืนักเรยีนจะเขยีนตัวอกัษรรปูพยัญชนะ นักเรยีนจะตอ้งหารปูภาพหรอืคํา และใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนนั�น 
ครจูะบอกใหช้ดัเจนขึ�น เมื!อเราทําไปถงึขอ้ทดสอบนั�น นักเรยีนจะตอ้งทราบวา่ เมื!อนักเรยีนเขยีนผดิ 
จะตอ้งไมใ่◌ช่ย้างลบ มันใชเ้วลานาน นักเรยีนเพยีงแตข่ดีเ◌ส้น้ทับเครื!องหมายกากบาท 
หรอืขดีทับตัวอักษรรปูพยญัชนะ และใสเ่ครื!องหมายกากบาทใหม ่หรอืเขยีนตัวอักษรรปูพยัญชนะใหม ่
ที!ตอ้งการจะเปลี!ยน  
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Oversikt over skrifttegn på thai 
เสยีงภาษาไทย Thai konsonanter, tranlitterert til latinske eller transkribert til enkelte lydtegn fra 
IPA, med framlyd og utlyd (fra Chamokamol Hjort, se forøvrig s 48-50) 
 

ก = K- g  ฎ = d - d น = n - n  ล = l - n 
              

ข = kȹ- g  ฏ = d - t บ = b - b  ว = w - w 
              

ค = kȹ- g  ฐ = tȹ  - d ป = p - b  ศ = s - d 
              

ฆ = kȹ- g  ฑ = tȹ - d ผ = pȹ - b  ษ = s - d 
              

ง = ng - ng  ฒ = tȹ - d ฝ = f -   ส   = s - d 
              

จ = c - d  ณ  = n - n พ = pȹ - b  ห = h - 
              

ฉ = ch - d  ด = d - d ฟ = f -  ฬ = l - n 
              

ช = ch - d  ต = t - d ภ = pȹ - b  อ = ?(((or) 
              

ซ = s - d  ถ = tȹ  - d ม = m - m  ฮ = h 
              

ฌ = ch - d  ท = tȹ  - d ย = j - j     
              

ญ = j - n  ธ = tȹ  - d ร = r - n     
             

การออกเสยีงสละ Thai vokaler og diftonger 
ะ = Α (a)  า =  α: (a, ar) 
       

◌ ิ = ι (i)  ◌ ี = ι: (i) 
       

◌ ุ = υ (u)         ◌ ู =   υ: (u, oo) 
       

◌ ึ = ∝ (ue, eu)  ◌ ื = ∝ : (ue, eu) 
       

โอะ =     o? (o,å)  โอ = o: (oo, å) 
       

เอาะ = � ?  (orh)  ออ = o (or) 
       

เอะ = ε? (eh)  เอ = ε: (e) 
       

แอะ =  Ε? (æh)  แอ = Ε: (Ae) 
       

เออะ = Φ? (aå)  เออ =  Φ: (>ø) 
       

เอยีะ = ia? (iaæ)  เอยี = ι: α (ia) 
       

เออืะ = ∝α? (øa<)  เออื = ∝: α (øa>) 
       

อัวะ = υα (oa<)  อัว = υ:α (oa>) 
       

เอา = αω (auo)  อํา  = am 
       

ใอ = αϕ (ai)  ไอ = αϕ (ai) 



 17 

นักเรยีนจะไดรั้บความชว่ยเหลอืทกุครั�งในแบบฝึกขอ้ทดสอบสองขอ้แรก แตห่ลังจากนั�น ตอ้งทําดว้ยตนเอง 
นักเรยีนจะไมเ่ริ!มทําขอ้ทดสอบกอ่นที!ครจูะบอกใหทํ้า ครจูะบอกให ้เริ!ม และ บอกให ้หยดุเมื!อหมดเวลา 
ถา้นักเรยีนทําขอ้ทดสอบที!เรากําลังทําอยู◌่เูสร็จ กอ่นที!ครจูะบอก หยดุ 
นักเรยีนจะตอ้งคอยจนกวา่ครจูะบอกใหทํ้าตอ่ นักเรยีนจะวาดรปูภาพคอยก็ได ้
 
สําหรับชั �นประถมปีที! 3 
 
นักเรยีนจะไดรั้บสมดุขอ้ทดสอบที!เหมอืนกับสมดุขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 2 ซึ!งอาจเคยทํามาแลว้ 
เราจะทํางานดว้ยกันในตอนแรกทกุครั�ง เพื!อที!จะใหนั้กเรยีนเขา้ใจวา่จะทํางานอยา่งไร 
หลังจากนั�นนักเรยีนจะทํางานดว้ยตนเอง ทกุขอ้ทดสอบนักเรยีนจะตอ้งคน้หาคําตอบที!ถกูตอ้ง 
นักเรยีนจะตอ้งทําหลายอยา่ง ขดีเสน้สั �นๆ, ใสเ่ครื!องหมายกากบาท, ขดีเสน้ยาว หรอืระบายส ี
ฉะนั�นนักเรยีนตอ้งตั �งใจฟัง ครจูะบอกตลอดเวลาวา่นักเรยีนจะตอ้งทําอะไร 
 
นักเรยีนจะไดรั้บความชว่ยเหลอืทกุครั�งในแบบฝึกขอ้ทดสอบสองขอ้แรก 
แตห่ลังจากนั�นนักเรยีนตอ้งทําดว้ยตนเอง นักเ◌ร่ยีนจะตอ้งไมเ่ริ!มทําขอ้ทดสอบกอ่นที!ครจูะบอก เมื!อครบูอก:  
เริ!ม! ครจูะบอกดว้ยวา่: หยดุ เมื!อหมดเวลา ถา้นักเรยีนทําขอ้ทดสอบที!เรากําลังทําอยูเ่สร็จ กอ่นที!ครจูะบอก 
หยดุ นักเรยีนจะตอ้งคอยจนกวา่ครจูะบอกใหทํ้าตอ่ นักเรยีนจะวาดรปูภาพคอยก็ได ้
 
เราจะทําเชน่นี�ไปจนกระทั�งเราทําในสมดุขอ้ทดสอบเสร็จ มันมหีลายขอ้ทดสอบ 
ถา้ขอ้ไหนที!นักเรยีนหาคําตอบไมพ่บ หรอืทําไมไ่ด ้ก็ใหผ้า่นไปทําขอ้ทดสอบใหม ่แตก็่พยายามทํากอ่น 
เมื!อทกุคนจะตอ้งทํางานดว้ยตนเอง นักเรยีนจะตอ้งเงยีบ ถงึแมว้า่นักเรยีนจะอยากบอก 
ในสิ!งที!นักเรยีนทราบก็ตาม 
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Prøven for 2. trinn  

Delprøvene for 2. trinn er: 
1. Bokstavdiktat - læreren lar det gå ca 15 sekunder  for hver bokstav. Bokstavene gjentas én 

gang. (side 1 - 3 i elevheftet) 

2. Å skrive den første bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder  for hvert ord. 
Ordene gjentas én gang. (side 4 - 5 i elevheftet) 

Egen øveoppgave: Å sette kryss på bilder av en bestemt ting1 - elevene får 1 minutt .  (side 6 - 7 i 
elevheftet) 

3. Å koble den samme bokstaven i forskjellig form eller enkle stavelsestegn med tegn der en 
vokal er føyd til - elevene får 1 minutt .        
 (side. 9 - 11 i elevheftet) 

4. Å skrive den siste bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder  for hvert ord. Ordene 
gjentas én gang. (side 12 -13 i elevheftet) 

5. Å finne riktig bilde til et skrevet ord - elevene får 2 minutter .  
 (side 15 - 17 i elevheftet) 

6. Å finne riktig ord til et bilde -elevene får 2 minutter .  
 (side 19 - 21 i elevheftet) 

Elevens vurdering av hvordan han eller hun synes det var å ta prøven  
 (side 23 i elevheftet) 

 
 
 
Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en pause omtrent halvveis 
i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 

                                                 
1 Denne oppgaven er lagt inn for at elevene skal få kjenne hvor lang tid ett minutt tar. Den skal ikke rettes. 
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Prøven for 2. klasse 

ขอ้ทดสอบสาํหรบัช ั�นประถมปีที� 2 
------------------------------------------------------------------------------------ 
 
การแบง่ขอ้ทดสอบสาํหรบัช ั�นประถมปีที� 2 ดงันี�: 
 

1. การเขยีนอักษรรปูพยัญชนะตามคําบอก - ครจูะตอ้งใหเ้วลาประมาณ 15 วนิาท ี
สําหรับทกุตัวอกัษรรปูพยญัชนะ จะตอ้งพดูตัวอกัษรรปูพยัญชนะซํ�าอกีครั�ง  
(หนา้ที! 1 - 3 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 

2. การเขยีนอักษรรปูพยัญชนะตัวแรกของคํา - ครจูะตอ้งใหเ้วลาประมาณ 15 วนิาท ี 
     สําหรับทกุคํา จะตอ้งพดูคํานั�นซํ�าอกีครั�ง 
     (หนา้ที! 4 – 5 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
แบบฝึกขอ้ทดสอบโดยเฉพาะ: ใหใ้สเ่ครื!องหมายกากบาทลงบนรปูภาพที!กําหนด  
ใหเ้วลานักเรยีน2 1 นาท ี 
     (หนา้ที! 6– 7 ในแบบทดสอบของนักเรยีน)  
3.  การเชื!อมโยงอักษรรปูพยัญชนะตา่งๆ หรอื อักษรรปูตัวสะกด และอกัษรรปูตัวสระ      

          รวมทั�งเครื!องหมายตา่งๆ ที!ตอ้งเ◌พิิ!มเตมิเขา้ดว้ยกัน 
     (หนา้ที! 9 – 11 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
4. การเขยีนอักษรรปูพยัญชนะตัวสดุทา้ยของคํา - ครจูะตอ้งใหเ้วลาประมาณ 15 วนิาท◌ ีตอ่หนึ!งคํา 

คํานั�นจะตอ้งพดูซํ�าอกีครั�ง 
     (หนา้ที! 12 – 13 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
5. การหารปูภาพที!ถกูตอ้งกบัคําที!เขยีนไว ้- ใหเ้วลานักเรยีน 2 นาท ี
     (หนา้ที! 15 – 17 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
6. การหาคําที!ถกูตอ้งกับรปูภาพ ใหเ้วลานักเรยีน  -  2 นาท ี
     (หนา้ที! 19 – 21 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
นักเรยีนประเมนิผลวา่ นักเรยีนมคีวามคดิเห็นอยา่งไรในการทําขอ้ทดสอบนี� 
     (หนา้ที! 23 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 

 
การดําเนนิการสําหรับสมดุขอ้ทดสอบหนึ!งเลม่ ใชเ้วลามากกวา่ 45 นาท ีเล็กนอ้ย 
แตจ่ะเป็นการดมีากที!จะใหม้กีารพัก เมื!อทําไปไดป้ระมาณครึ!งหนึ!งของวธิกีารวเิคราะห ์
ซึ!งจะทําใหนั้กเรยีนไมเ่หนื!อยมาก 
 

                                                 
2 ขอ้ทดสอบนี�ทําขึ�นเพื!อที!จะใหนั้กเรยีนทราบวา่ 1 นาทนีานแคไ่หน ขอ้ทดสอบนี�ไมต่อ้งตรวจ 
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1. Bokstavdiktat  
OBS! I denne delprøven skal det ikke være sammenheng mellom bilde og bokstav. Bildene er 
kontrollbilder. De er der for at elevene skal velge mellom bokstavene i riktig rekke.  
Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  

Læreren fortsetter: Sett fingeren på bildet av ประต ู(døra/døren). Sett et kryss over bokstaven ก (k/g). 
Dersom du skriver feil, kan du sette en strek over krysset og sette nytt kryss. Se til at alle elevene setter 
riktig kryss.  
Læreren fortsetter: Sett så fingeren på bildet av องุน่ (druene): Sett et kryss over bokstaven จ (ch/tj) Se til at 
alle elevene setter riktig kryss. 
Elevene får ca 15 sekunder pr oppgave, men ikke str ess. 
Læreren sier: Nå er vi ferdige med å hjelpe hverandre. Ta vekk det løse arket og legg det under heftet. Så 
setter du fingeren på bildet av นิ�ว (finger). Sett et kryss på bokstaven บ (b)  
Bildene og bokstavene er: 

• ประต ู(dør) ก (k) 

•  องุน่ (druer) จ (ch/tj) 

1. นิ�ว (finger) บ (b) 

2. รม่ (paraply) ท (th) 

3. ปาก (munn) ส (s) 

4. กรรไกร (saks) ม (m) 

5. สงิโต (løve) ต (t) 

6. สบู ่(såpe/sepe) ง (ng) 

7. บา้น (hus) ล (l) 

8. มอื (hånd) ว (w) 

9. ขวด (flaske) ร (r) 

10. ผเีสื�อ (sommerfugl) ด (d) 

11. กบ (frosk) ย (j) 

12. ดอกไม ้(blomst) ฟ (f) 

13. มา้ (hest) ช (ch/tsj) 

14. มดี (kniv) ป (p) 

15. กญุแจ (nøkkel) ห (h) 

16. หัวใจ (hjerte) ค (kh)  

17. ธง (flagg) อา (a:) 

18. สอัม (gaffel) เอ (e:) 

19. ฝนตก (regn) อ ี(i:) 

20. เข็ม (nål) โอ (å:) 
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1. Bokstavdiktat 

1. การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตามคาํบอก 
 

โปรดสงัเกต! ขอ้ทดสอบนี�จะไมม่คีวามสมัพนัธก์นัระหวา่งรปูภาพกบัอกัษรรปูพยญัชนะ 
รปูภาพไดร้บัการตรวจสอบแลว้ ที�มภีาพเหลา่นี� เพื�อใหน้กัเรยีนเลอืก 
ตวัอกัษรรปูพยญัชนะที�เรยีงกนัอยูไ่ดถ้กูตอ้ง 
 

ครพูดูวา่: หากระดาษเปลา่ และ นําไปวางบนขอ้ทดสอบเพยีงใหเ้ห็นขอ้ทดสอบสองขอ้แรก 
 

ครพูดูตอ่: ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ ประต ู(døra/døren) ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนอกัษรรปูพยญัชนะ ก (k/g) 
ถา้หากนักเรยีนเขยีนผดิ นักเรยีนสามารถขดีเสน้ทับเครื!องหมายกากบาท และ ใสเ่ครื!องหมายกากบาทใหม ่
ดวูา่นักเรยีนทกุคนไดใ้สเ่ครื!งหมายกากบาทถกูตอ้งแลว้ 
 

ครพูดูตอ่: ใชน้ิ�ว ชี�รปูภาพของ องุน่ (druene) ใสเ่ครื!งหมายกากบาทบนอกัษรรปูพยญัชนะ จ (ch/tsj) 
ดวูา่นักเรยีนทกุคนไดใ้สเ่ครื!งหมายกากบาทถกูตอ้งแลว้ 
 

นกัเรยีนจะไดเ้วลาประมาณ 15 วนิาท ีตอ่ หนึ�งคาํถาม แตไ่มต่อ้งเครง่เครยีด 
 

ครพูดูวา่: ขณะนี�เราไดช้ว่ยกนัทําเสร็จแลว้ หยบิกระดาษออกและสอดไวใ้ตข้อ้ทดสอบ แลว้ใหนั้กเรยีนใชน้ิ�ว 
ชี�ไปที!รปูภาพของ นิ�ว(finger) ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนอกัษรรปูพยญัชนะ บ (b) 
 

รปูภาพ และ อกัษรรปูพยญัชนะ คอื: 
 
• ประต ู(dør) ก (k) 

•  องุน่ (druer) จ (ch/tj) 

21. นิ�ว (finger) บ (b) 

22. รม่ (paraply) ท (th) 

23. ปาก (munn) ส (s) 

24. กรรไกร (saks) ม (m) 

25. สงิโต (løve) ต (t) 

26. สบู ่(såpe/sepe) ง (ng) 

27. บา้น (hus) ล (l) 

28. มอื (hånd) ว (w) 

29. ขวด (flaske) ร (r) 

30. ผเีสื�อ (sommerfugl) ด (d) 

31. กบ (frosk) ย (j) 

32. ดอกไม ้(blomst) ฟ (f) 

33. มา้ (hest) ช (ch/tsj) 

34. มดี (kniv) ป (p) 

35. กญุแจ (nøkkel) ห (h) 

36. หัวใจ (hjerte) ค (kh)  

37. ธง (flagg) อา (a:) 

38. สอัม (gaffel) เอ (e:) 

39. ฝนตก (regn) อ ี(i:) 

40. เข็ม (nål) โอ (å:) 
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2. Å skrive den første bokstaven i de ordene som bi ldene viser  
I denne delprøven skal elevene finne første bokstav i ordet læreren sier høyt. Legg merke til at 
ikke alle ordene er identifikasjonsord for bokstaven. Det betyr at eleven må lytte til ordet og skrive 
ned bokstaven til den språklyden han eller hun hører. 
Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  
Sett fingeren på bildet av ปลา (fisken). Nå skal du høre godt etter og skrive den første bokstaven i ordet 
ปลา. Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav (ป). 
Læren fortsetter. Sett fingeren på bildet av ฝนตก (regn). Nå skal du skrive den første bokstaven i ordet ฝน
ตก. Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav (ฝ).(Om elevene skriver (ฟ) istedenfor (ฝ), si at dette var 
godt tenkt. Bokstavene ligner hverandre og at det går nesten ikke an å høre forskjell på lydene som hører til 
hver av disse to bokstavene.) 
Elevene får 15 sekunder pr oppgave. 
Læreren sier: Nå er vi ferdige med å hjelpe hverandre. Ta vekk det hvite arket og legg det under heftet. 

Sett fingeren på bildet av กบ (frosk). Skriv den første bokstaven i ordet กบ. 
Instruksjonen gjentas for ordene som følger etter.  
Ordene er:  

• ปลา (pla:3) fisk (identifikasjonsord)  

• ฝน (fån) regn (ikke identifikasjonsord) 

1. กบ (kob) frosk 

2. ธง (thong) flagg 

3. สบู ่ (sabu) såpe/sepe 

4. มด (mot) maur 

5. ฝา (fa:) lokk 

6. ถนน (thanån) vei 

7. รม่ (råm) paraply 

8. จมกู (chamù:g) nese 

9. ประต ู (p’ratu) dør 

10. นกยงู (nok jung) påfugl 

11. หัวใจ (ha:/ha:wchaj) hjerte 

12. วงกลม (wongk’lom) sirkel 

                                                 
3 Her er det bare en forsøksvis translitterering av thai. Se side 5 for en rask oversikt og side 23 og 48-50 for mer forklaring av 
skriftsystemet. Apostrofen markerer stavelse med umerket vokal. 



 23 

2. Å skrive den første bokstaven i de ordene som bildene viser 

2. การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตวัแรก จากคาํในรปูภาพที�แสดงใหเ้ห็น 
 
ในขด้ทดสอบนี�ใหนั้กเรยีนคน้หาอกัษรรปูพยญัชนะตัวแรก ในคําที!ครพูดูเสยีงดัง 
โปรดสงัเกตวา่ในคําเหลา่นี�ไมใ่ชท่กุคําที!มกีารออกเสยีงตามอกัษรรปูพยญัชนะที!เห็นอยู ่
นั!นหมายความวา่นักเรยีนจะตอ้งฟังคํานั�น และเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะของเสยีงที!นักเรยีนไดย้นิ      
ครพูดูวา่: หากระดาษเปลา่ และ นําไปวางบนขอ้ทดสอบใหเ้ห็นเพยีงขอ้ทดสอบสองขอ้แรก 
 
ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ ปลา (fisken ) ตอนนี�นักเรยีนจะตอ้งฟังใหด้ ีและเขยีนตัวอกัษรรปูพยญัชนะ ตัวแรกของคําวา่ 
ปลา ดวูา่นักเรยีนทกุคนเขยีนตัวอกัษรรปูพยญัชนะไดถ้กูตอ้ง (ป) 
 
ครพูดูตอ่: ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ ฝนตก (regn ) ตอนนี�นักเรยีนจะเขยีนตัวอกัษรรปูพยญัชนะ ตัวแรกของคําวา่ ฝนตก 
ดวูา่นักเรยีนทกุคนเขยีนตวัอกัษรรปูพยญัชนะ ตัวแรกไดถ้กูตอ้ง (ฝ)(ถา้นักเรยีนเขยีน (ฟ) แทนที!จะเขยีน (ฝ) ใหพ้ดูวา่ 
นี!เป็นความคดิที!ด ีและมนัไมง่า่ยเลยที!จะเห็นความแตกตา่ง ของทั �งสองเสยีงในภาษาไทย) 
 
นกัเรยีนจะไดเ้วลา 15 วนิาท ีตอ่ หนึ�งคาํถาม 
 
ครพูดูวา่: ขณะนี�เราไดช้ว่ยกนัทําเสร็จแลว้ หยบิกระดาษสขีาวออกและสอดไวใ้ตข้อ้ทดสอบ 
 
ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ กบ( frosk) เขยีนตวัอกัษรรปูพยญัชนะ ตวัแรกของคํานั�นวา่ กบ 
ใหคํ้าแนะนําซํ�าสําหรับคําดังตอ่ไปนี�  
 
คาํ: 

• ปลา (plaa) fisk (identifikasjonsord) คําที!มกีารออกเสยีงตามอักษรรูปพยัญชนะที!เห็นอยู ่
• ฝนตก  regn (ikke identifikasjonsord) คําที!มกีารออกเสยีงซึ!งอาจไมต่รงกบัอกัษรรูปพยัญชนะที!เห็น 

13. กบ (k) frosk 

14. ธง (thong) flagg 

15. สบู ่ (s) såpe/sepe 

16. มด (mot?) maur 

17. รม่ (r) paraply 

18. ฝา (f) lokk 

19. ถนน (th) vei 

20. จมกู (chamùug) nese 

21. ประต ู (p) dør 

22. นกยงู (n) påfugl 

23. หัวใจ (ha:) hjerte 

24. วงกลม (w) sirkel 
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Øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge et t minutt kan vare 
Oppgaven som både står i heftet for andre og tredje trinn, er en øveoppgave som ikke skal skåres 
eller registreres på den samme måten som de andre delprøvene. Den er der for at elevene skal få 
kjenne hvor lenge ett minutt er, når de jobber på denne måten. 

Læreren sier: Legg ned blyanten og hør godt etter. Til nå har jeg fortalt hva du må gjøre for hver lille 
oppgave. Men på tre av de neste (del)prøvene skal du arbeide helt selv, i ett eller to minutter. Noen ganger 
synes vi minuttene går veldig fort, og andre ganger synes vi de tar langt tid. Oppgaven du skal gjøre nå, skal 
vise deg omtrent hvor fort du må arbeide.  

På de neste to sidene er det mange forskjellige tegninger. Du skal sette kryss på noen av dem. Jeg skal snart 
fortelle deg hva du skal sette kryss på. Du skal arbeide i ett minutt, og dersom du blir ferdig før jeg sier 
stopp, legger du ned blyanten, sitter stille og venter. 

Gå videre til neste side. 

Du vet hva en frukt er? Sett kryss på alle bildene du ser av det som er en frukt. Rekker du mer enn den første 
siden, fortsetter du på den andre siden.  

3. Å koble den samme bokstaven i forskjellig form, eller enkle stavelsestegn 
med tegn der en vokal er føyd til 
I denne oppgaven skal elevene vise at de har forstått at en på thai lager stavelsestegn ved å sette 
vokaltegn foran, rundt, over eller under konsonanttegnet, eventuelt i kombinerte posisjoner 
sammen med konsonanttegnet. 

Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  
Læreren fortsetter: Sett fingeren på bildet av ดนิสอ blyanten. Ved siden av ser du først en bokstav som står 
alene (ก). Så ser du en rekke med bokstaver som står sammen med andre bokstavtegn. En av de bokstavene 
som står sammen med andre tegn, er samme bokstav som den bokstaven som står alene (i กา). Sett kryss på 
der den står. Det er ikke sikkert at de bokstavene som står sammen, blir et ordentlig ord. Det kan godt være 
at de bare er del av et ord. กา betyr ikke noe, gjør det vel?  
Læreren fortsetter: Dersom du skriver feil, kan du sette en strek over krysset og sette nytt kryss. (Se til at 
alle elevene setter riktig kryss.)  
Læreren fortsetter: Sett så fingeren på bildet av ผลสม้ appelsinen. Ved siden av ser du en ny bokstav som 
står alene (พ). Så ser du en rekke med bokstaver som står sammen. En av de bokstavene som står sammen 
med andre tegn, er samme bokstav som den bokstaven som står alene (i แพ). Sett kryss der. (Se til at alle 
elevene setter riktig kryss.) 
Nå skal du gjøre på samme måte med så mange av oppgavene som du kan klare på ett minutt , men vent til 
jeg sier fra. Se på den bokstaven som står alene og sett kryss der den står sammen med andre bokstavtegn i 
rekken ved siden av. Noen ganger står bokstavtegnene over bokstaven, andre ganger under, noen ganger ved 
siden av og noen ganger flere steder samtidig, men du vil alltid finne igjen den samme bokstaven i rekken 
ved siden av. Og husk det er tre sider med oppgaver. Du er ikke ferdig når du har gjort oppgavene på denne 
ene siden. Prøv å fortsette til det står stopp! Ta vekk det løse arket og begynn! 
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Øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge ett minutt kan vare 

แบบฝึกขอ้ทดสอบสําหรบันกัเรยีน เพื�อใหท้ราบวา่ 1 นาทนีานแคไ่หน 
 

ขอ้ทดสอบที!อยูใ่นสมดุทั �งของชั �นประถมปีที! 2 และ 3 เป็นเพยีงแบบฝึกขอ้ทดสอบ  
ซึ!งจะไมม่กีารแสดงความคดิเห็นหรอืใหค้ะแนนเหมอืนกบัขอ้ทดสอบที!เป็นตอนๆ แตท่ี!ใหทํ้า 
เพื!อจะใหนั้กเรยีนทราบและเขา้ใจวา่ หนึ!งนาท ีนานแคไ่หนเมื!อนักเรยีนจะตอ้งทํางานในลักษณะนั�น 
 

ครพูดูวา่: วางดนิสอลง และฟังใหด้ ีขณะนี�ครไูดบ้อกนักเรยีนแลว้วา่จะตอ้งทําอะไรบา้ง 
ในทกุขั �นตอนเล็กๆนอ้ยๆของขอ้ทดสอบ แตข่อ้ทดสอบทั �งสามตอนตอ่ไปนี� นักเรยีนจะตอ้งทําดว้ยตนเอง ใน 1 หรอื 2 
นาท ีบางครั �งเราคดิวา่นาทเีหลา่นั�นผา่นไปเร็วมาก และบางครั �งเรากค็ดิวา่ผา่นไปชา้มาก ขอ้ทดสอบที!นักเรยีนจะทํานี� 
จะบอกใหนั้กเรยีนทราบวา่จะตอ้งทําเร็วประมาณแคไ่หน 
 

ในสองหนา้ถดัไปจะมรีปูภาพแตกตา่งกนัมากมาย นักเรยีนจะใสเ่ครื!องหมายกากบาท บนบางรปูภาพ 
ครจูะบอกในไมช่า้นี�วา่นักเรยีนจะใสเ่ครื!องหมายกากบาทที!ไหน  นักเรยีนจะใชเ้วลาหนึ!งนาท ี
ฉะนั�นถา้นักเรยีนทําเสร็จกอ่นที!ครจูะบอกหยดุ ใหว้างดนิสอลง นั!งเฉยๆ และคอย 
 

ทําตอ่หนา้ถดัไป 
 

นักเรยีนทราบใชไ่หมวา่ผลไมค้อือะไร? ใ◌ส่เ่ครื!องหมายกากบาทลงบนทกุรปูภาพที!นักเรยีนเห็นวา่เป็นผลไม ้
ถา้นักเรยีนทําหนา้แรกเสร็จแลว้ ใหนั้กเรยีนทําตอ่หนา้ที!สองไดเ้ลย 
 

3. Å koble bokstaver 

3.  การเชื�อมโยงอกัษรรูปพยญัชนะต่างๆ หรือ อักษรรูปตวัสะกด และอักษรรูปตวัสระ      
     รวมท ั�งเครื�องหมายตา่งๆ ที�ตอ้งเ◌พิ ิ�มเตมิเขา้ดว้ยกนั 
 

ในขอ้ทดสอบนี�นักเรยีนจะตอ้งแสดงใหท้ราบวา่ นักเรยีนเขา้ใจการทําภาษาไทย 
โดยใชอ้กัษรรปูสะกดและการใสอ่กัษรรปูสระ ดา้นหนา้, รอบๆ, ดา้นบนหรอืดา้นลา่งของอกัษรรปูพยญัชนะ 
และถา้เป็นไปได ้ก็รวมตําแหน่งที!ตั �งเขา้ดว้ยกนักบัอกัษรรปูพยญัชนะ 
 

ครพูดูวา่: หากระดาษเปลา่ และ นําไปวางบนขอ้ทดสอบใหเ้ห็นเพยีงขอ้ทดสอบสองขอ้แรก 
 

ครพูดูตอ่: ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ ดนิสอ (blyanten) ดา้นขา้ง นักเรยีนจะเห็นตัวอกัษรที!อยูโ่ดดเ◌ดีี!ยว (ก) 
และนักเรยีนจะเห็นตวัอกัษรที!เรยีงรวมกนั กบัอกัษรรปูพยญัชนะตัวอื!นๆ 
จะมตีัวอกัษรอยูห่นึ!งตัวที!เรยีงรวมกนัอยูก่บัสญัลักษณ์อื!นๆ และเหมอืนกนักบัตัวอกัษรโดดเดี!ยวตัวนั�น (กา) 
ใหใ้สเ่ครื!องหมายกากบาทที!นั!น ก็ไมแ่น่ใจเหมอืนกนัวา่อกัษรที!รวมกนัอยูนั่ �นจะเป็นคําที!สมบรูณ์ 
หรอือาจจะเป็นเพยีงสว่นหนึ!งของคํา  กาไมม่คีวามหมายอะไร หรอือาจจะมคีวามหมายอะไร? 
ครพูดูตอ่: ถา้นักเรยีนเขยีนผดิ ใหนั้กเรยีนใสเ่ครื!องหมายขดีฆา่ ( / ) ทับบนกากบาทนั�น และใสเ่ครื!องหมายกากบาทใหม ่
(ดวูา่นักเรยีนทกุคนไดใ้สเ่ครื!งหมายกากบาทถกูตอ้งแลว้) 
ครพูดูตอ่: ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ ผลสม้ (appelsinen) ดา้นขา้งนักเรยีนจะเห็นตวัอกัษรที!อยูโ่ดดเดี!ยว (พ) 
และจะเห็นตัวอกัษรที!เรยีงรวมกนัอยู ่ 
จะมตีัวอกัษรอยูห่นึ!งตัวที!เรยีงรวมกนัอยูก่บัสญัลักษณ์อื!นๆ ที!เหมอืนกนักบัตวัอกัษรโดดเดี!ยวตวันั�น (แพ) 
ใหใ้สเ่ครื!องหมายกากบาทที!นั!น (ดวูา่นักเรยีนทกุคนไดใ้สเ่ครื!งหมายกากบาทถกูตอ้งแลว้) 
 

ตอนนี�นักเรยีนก็จะทําเหมอืนกนัอยา่งนี�กบัขอ้ทดสอบอกีหลายๆขอ้ เทา่ที!จะสามารถทําได ้ในเวลา 1นาท ี
แตค่อยกอ่นจนกวา่ครจูะบอกใหทํ้า ดตูวัอกัษรที!อยูโ่ดดเดี!ยวนี� และใสเ่ครื!องหมายกากบาทลงบนอกัษรรปูตัวสะกด 
ซึ!งเรยีงกนัอยูด่า้นขา้ง บางครั �งก็จะมอีกัษรรปูตวัสะกดอยูด่า้นบนตัวอกัษร, บางครั �งก็อยูด่า้นลา่ง, บางครั �งก็อยูด่า้นขา้ง, 
บางครั �งกอ็ยูใ่นหลายๆที!พรอ้มกนั แตถ่งึอยา่งไรก็ตามนักเรยีนจะพบวา่ ตัวอกัษรที!เรยีงกนัอยูด่า้นขา้งนั�น 
จะมอียูห่นึ!งตวัที!เหมอืนกนักบัตัวอกัษรโดดเดี!ยว และจําไวว้า่ขอ้ทดสอบทั �งหมดม ี3หนา้ เมื!อทําหนา้นี�แลว้ 
นั�นถอืวา่นักเรยีนยงัทําไมเ่สร็จ จะตอ้งทําตอ่ไปจนกวา่จะบอกให ้หยดุ! หยบิกระดาษออก และ เริ!ม! 

4. Å skrive den siste bokstaven i ord 
I denne delprøven skal elevene skrive den siste bokstaven i ordene som følger. Det er viktig å 
være nøye med øveoppgavene og gjøre det klart at det er den siste  bokstaven som skal skrives. 
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Læreren sier: Sett fingeren på bildet av คลื!น (bølge) Nå skal du høre godt etter og skrive den siste bokstaven 

i ordet คลื!น. Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav (น). 

Læren fortsetter. Sett fingeren på bildet av เป็ด (and). Nå skal du skrive den siste bokstaven i ordet เป็ด. Se 
til at alle elevene har skrevet riktig bokstav. 
Elevene får ca 15 sekunder pr oppgave. 
Læreren sier: Nå er vi ferdige med å hjelpe hverandre. Ta vekk det hvite arket og legg det under heftet. 

Sett fingeren på bildet av ดาบ (sverd). Skriv den siste bokstaven i ordet ดาบ. Instruksjonen gjentas for 
ordene som følger etter. 
Ordene er:  
 

• คลื!น bølge น (n) 

• เป็ด and ด (d) 

1. ดาบ sverd 

2. นิ�ว finger 

3. องุน่ druer 

4. ขวด flaske 

5. ผูช้าย mann 

6. สอัม gaffel 

7. กลว้ย banan 

8. กําแพง mur 

9. ขนนก fjær 

10. ชดุนอน pysjamas 

11. กญุแจ nøkkel 

12. ยรีาฟ sjiraff 
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4. Å skrive den siste bokstaven i ord 

4. การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตวัสดุทา้ยของคาํ 
 
แบบขอ้ทดสอบนี� นกัเรยีนจะเขยีนเรยีงตามลําดบัอกัษรรปูพยญัชนะ ตวัสดุทา้ยของคาํ สิ�งสําคญัคอื 
ตอ้งทําแบบฝึกขอ้ทดสอบอยา่งระมดัระวงั และทําความเขา้ใ◌จ่ใหช้ดัเจนวา่ อกัษรรปูพยญัชนะ ตวัสดุทา้ย 
ที�จะใชเ้ขยีน 
 
ครพูดูวา่:  ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ คลื�น ( bølge) ตอนนี�ฟังใหด้ ีและเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะ ตวัสดุทา้ยของคํานั�น 
คลื�น ดวูา่นักเรยีนทกุคนเขยีนตัวอกัษรรปูพยญัชนะไดถ้กูตอ้ง (น) 
 
ครพูดูตอ่: ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ เป็ด (and ) ตอนนี�นักเรยีนจะเขยีนตวัอกัษรรปูพยญัชนะ ตวัสดุทา้ยของคํานั�น เป็ด 
ดวูา่นักเรยีนทกุคนเขยีนตวัอกัษรรปูพยญัชนะไดถ้กูตอ้ง (ด) 
 
นกัเรยีนจะไดเ้วลาประมาณ 15 วนิาท ีตอ่ หนึ�งคาํถาม 
 
ครพูดูวา่: ขณะนี�เราไดช้ว่ยกนัทําเสร็จแลว้ หยบิกระดาษสขีาวออก และสอดไวใ้ตข้อ้ทดสอบ 
 
ใชน้ิ�ว ชี�ไปที!รปูภาพของ ดาบ ( sverd) เขยีนอกัษรรปูพยญัชนะ ตวัสดุทา้ยของคํานั�น ดาบ 
ใหคํ้าแนะนําซํ�าสําหรับคําดังตอ่ไปนี� 
คํา: 
 

• คลื!น bølge น (n) 

• เป็ด and ด (d) 

1. ดาบ sverd 

2. นิ�ว finger 

3. องุน่ druer 

4. ขวด flaske 

5. ผูช้าย mann 

6. ซอ่ม gaffel 

7. กลว้ย banan 

8. นกยงู påfugl 

9. ขนนก fjær 

10. ชดุนอน pysjamas 

11. กญุแจ nøkkel 

12. ยรีาฟ sjiraff 
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Ordlesing 

5. Ord til bilde 
Dette er ordlesingsoppgaver der elevene for hver linje skal finne fram til det bildet (den tegningen) 
som viser det ordet de har lest. Elevene får hjelp på de to første øveoppgavene. Men med resten 
av oppgavene skal elevene arbeide selvstendig. 
Elevene får 2 minutter til dette arbeidet. 

Læreren sier: Finn fram det løse arket (ventearket) og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  

A: Øverst på denne siden ser du første en firkant (rute) hvor du kan lese et ord. Ved siden av ser du en rad 
med bilder (tegninger). Ett av bildene viser det ordet som du har lest. Sett et stort kryss på det bildet. 

(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer hvorfor det ikke kan være 
de andre bildene.) 
B: Se på det neste ordet, altså dette (læreren holder opp heftet og demonstrerer). Ved siden av ser du en 

rekke bilder. Ett av bildene viser det ordet som du har lest. Sett kryss på det bildet. 

(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer hvorfor det ikke kan være 
de andre bildene.) 
Nå skal du gjøre på den samme måten med så mange oppgaver som du kan klare på 2 minutter på denne og 
de to neste sidene. (Her holder læreren opp prøveheftet og viser at det er tre sider med oppgaver). Men vent 
til jeg sier fra. Se først på ordet som står skrevet, se deretter på tegningene i rekken ved siden av. Sett så 
kryss på den tegningen som viser det ordet du leste. Er et ord for vanskelig, så gå videre. Men prøv først så 
godt du kan. Ta vekk arket og begynn! 
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Ordlesing 
การอา่นคาํ 
 
Ord til bilde 

5. คาํในรปูภาพ 
 
นี�คอืแบบทดสอบการอา่นคาํ ในแตล่ะบรรทดันกัเรยีนจะตอ้งอา่นและหาคาํ ใหต้รงกบัที�นกัเรยีนอา่น 
นกัเรยีนจะไดร้บัความชว่ยเหลอืในแบบฝึกขอ้ทดสอบ สองขอ้แรก แตข่อ้ทดสอบที�เหลอืท ั�งหมดน ั�น 
นกัเรยีนจะตอ้งทําดว้ยตนเอง (ม ี3 หนา้) 
 
นกัเรยีนจะไดเ้วลา 2 นาท ีในการทํางานนี� 
 
ครพูดูวา่: หากระดาษเปลา่ และนํามาวางไวใ้หนั้กเรยีนเห็นเพยีงขอ้ทดสอบ  
สองขอ้แรก  
 
A: ดา้นบนสดุของหนา้กระดาษนี� นักเรยีนจะเห็นสี!เหลี!ยม(กรอบสี!เหลี!ยม)แรก  ซึ!งมคํีาใหนั้กเรยีนอา่น 
ดา้นขา้งนักเรยีนจะเห็นรปูภาพ(ภาพวาด) ที!เรยีงกันอยู ่หนึ!งในรปูภาพนั�นจะเป็นคําที!นักเรยีนอา่น 
ใหเ้ขยีนเครื!องหมายกากบาทใหญ่ๆ บนรปูภาพนั�น 
 
( ในแบบฝึกขอ้ทดสอบ ครจูะตอ้งดแูลใหท้กุคนใสเ่ครื!องหมายกากบาทไดถ้กูตอ้ง และอธบิายวา่ 
ทําไมจงึไมใ่สเ่ครื!องหมายกากบาทในรปูภาพอื!นๆ) 
 
B: ดคํูาตอ่ไป และนี! (ครยูกชสูมดุขอ้ทดสอบขึ�น และ สาธติ) ดา้นขา้งนักเรยีนจะเห็นรปูภาพ เรยีงตามลําดับ 
หนึ!งในรปูภาพนี�จะมคํีาที!นักเรยีนอา่นแลว้ ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนรปูภาพนั�น 
 
( ในแบบฝึกขอ้ทดสอบ ครจูะตอ้งดแูลใหท้กุคนใสเ่ครื!องหมายกากบาทไดถ้กูตอ้ง และอธบิายวา่ 
ทําไมจงึไมใ่สเ่ครื!องหมายกากบาทในรปูภาพอื!นๆ) 
 
ตอนนี�นักเรยีนก็จะทําในลกัษณะเดยีวกันกับอกีหลายๆขอ้ทดสอบ 
ซึ!งนักเรยีนสามารถทําขอ้ทดสอบนี�ไดโ้ดยใชเ้วลา 2 นาท ีและในอกีสองหนา้ถัดไป 
(ตอนนี�ครยูกชสูมดุขอ้ทดสอบขึ�น และเปิดใหด้วูา่มขีอ้ทดสอบอยูส่ามหนา้) แตค่อยกอ่นจนกวา่ครจูะบอก 
ตอนแรกดคํูาที!เขยีนไว ้และดตูรงที!รปูภาพที!เรยีงกนัอยูด่า้นขา้ง 
ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนรปูภาพใหต้รงกับคําที!นักเรยีนอา่นแลว้ ถา้คําไหนยากมากก็ผา่นไป 
แตนั่กเรยีนตอ้งพยายามทํากอ่น เทา่ที!จะสามารถทําได ้หยบิกระดาษออก และ เริ!ม! 
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6. Bilde til ord  
Dette er også oppgaver i ordlesing. Men her skal elevene finne fram til det ordet som tegningen i 
boksen foran rekken med ord viser. Elevene får hjelp til de to øveoppgavene. Deretter skal de 
arbeide selvstendig (over tre sider).  
Elevene får 2 minutter til dette arbeidet.  

Læreren sier: Finn fram det løse arket (ventearket) og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  
A: Øverst på denne siden ser du første et bilde. Så ser du en rad med ord. Ett av ordene er det ordet som 

bildet viser. Sett et stort kryss på dette ordet. 

(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer kort hvorfor.) 
B: Se på det neste bildet. Se på rekken ved siden av og finn det ordet som er det samme som på bildet. Sett 
kryss på det ordet. 
(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer hvorfor det ikke kan være 
de andre ordene.) 
Læreren fortsetter:  
Nå skal du gjøre på den samme måten med så mange oppgaver som du kan klare på 2 minutter på denne og 
de to neste sidene. (Her holder læreren opp prøveheftet og viser at det er tre sider med oppgaver.) Men vent 
til jeg sier fra. Se først på bildet som er tegnet, se deretter på ordene i rekken ved siden av. Sett så kryss på 
det ordet som bildet viser. Er et ord for vanskelig, så gå videre, Men prøv først så godt du kan. Ta vekk arket 
og begynn! 

Elevens vurdering av arbeidet med heftet 
På slutten av heftet skal elevene gi uttrykk for hvordan de opplevde å arbeide med oppgavene. 
Læreren sier: På den siste siden ser du tre ansikter. Sett nå et kryss på den tegningen som viser hvordan du 
likte å arbeide med oppgavene i dette heftet. Det ene ansiktet viser en som syntes det var bra eller fint, det i 
midten viser en som syntes det var sånn midt i mellom, og det siste ansiktet viser en som syntes det var 
dumt. På denne oppgaven er det ikke noe riktig eller galt svar. Det er du som vet best hva du synes. Du skal 
sette det du mener. Sett kryss på det ansiktet som best forteller hva du synes. Etterpå kan du fortelle læreren 
hva du likte eller ikke likte med prøven. 
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6. Bilde til ord 

6. จากรปูภาพ ไปยงั คาํ 
 

นี�ก็คอืขอ้ทดสอบในการอา่นคาํเชน่กนั แตท่ ี�น ี�นกัเรยีนจะคน้หาคาํที�เรยีงกนัอยู ่
ใหต้รงกบัคาํในรปูภาพดา้นหนา้ นกัเรยีนจะไดร้บัการชว่ยเหลอื สาํหรบัแบบฝึกขอ้ทดสอบ 
สองขอ้แรก หลงัจากน ั�นจะตอ้งทํางานดว้ยตนเอง (ม ี3 หนา้) 

 
นกัเรยีนจะไดเ้วลา 2 นาท ีสาํหรบัการทํางานนี� 

 
ครพูดูวา่: หากระดาษเปลา่ และนํามาวางไวใ้หนั้กเรยีนเห็นเพยีงขอ้ทดสอบ สองขอ้แรก  
 
A: ดา้นบนสดุของหนา้กระดาษนี� นักเรยีนจะเห็นรปูภาพ และเห็นคําที!เรยีงกนัอยู ่
ในคําเหลา่นั�นจะมอียูห่นึ!งคําที!เป็นคําจากรปูภาพที!เห็นอยู◌่◌ู ูใสเ่ครื!องหมายกากบาทใหญ่ๆ  ลงบนคํานั�น 
 
(ในแบบฝึกขอ้ทดสอบ ครจูะตอ้งดแูลใหท้กุคนใสเ่ครื!องหมายกากบาท ใหถ้กูตอ้ง 
และอธบิายสั �นๆวา่เพราะอะไร) 
 
B: ดรูปูภาพตอ่ไป ดคํูาที!เรยีงกันอยูด่า้นขา้ง และคน้หาคําที!เป็นคําเดยีวกันกับรปูภาพ 
ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนคํานั�น 
 
 (ในแบบฝึกขอ้ทดสอบ ครจูะตอ้งดแูลใหท้กุคนใสเ่ครื!องหมายกากบาทไดถ้กูตอ้ง และอธบิายวา่ 
ทําไมจงึไมใ่สเ่ครื!องหมายกากบาทบนคําอื!นๆ) 
 
ครพูดูตอ่:  
 
ตอนนี�นักเรยีนก็จะทําในลกัษณะเดยีวกันกับอกีหลายๆขอ้ทดสอบ 
ซึ!งนักเรยีนสามารถทําขอ้ทดสอบนี�ไดโ้ดยใชเ้วลา 2 นาท ีและในอกีสองหนา้ถัดไป 
(ตอนนี�ครยูกชสูมดุขอ้ทดสอบขึ�น และเปิดใหด้วูา่มขีอ้ทดสอบอยูส่ามหนา้) 
แตค่อยกอ่นจนกวา่ครจูะบอก ตอนแรกดรูปูภาพที!วาด และดตูรงคําที!เรยีงกันอยูด่า้นขา้ง 
ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนคําที!เห็นอยูใ่นรปูภาพ ถา้คําไหนยากมากก็ผา่นไป แตนั่กเรยีนตอ้งพยายามทํากอ่น 
เทา่ที!จะสามารถทําได ้หยบิกระดาษออก และ เริ!ม! 
 
Elevens vurdering av arbeidet med prøven 
การประเมนิผลการทํางานในสมดุขอ้ทดสอบ 
เมื!อส ิ�นสดุการทํางานในสมดุขอ้ทดสอบ 
ใหนั้กเรยีนแสดงความคดิเห็นและบอกถงึประสบการณ์ในการทําขอ้ทดสอบ  
 
ครพูดูวา่: ในหนา้สดุทา้ยนี� นักเรยีนจะเห็นหนา้คนสามหนา้ ใหใ้สเ่ครื!องหมายกากบาท 
บนรปูหนา้ที!เป็นความรูส้กึของนักเรยีนเอง วา่ชอบการทํางานในสมดุขอ้ทดสอบนี�อยา่งไร 
รปูหนา้คนแรกบอกถงึความรูส้กึวา่ด/ีชอบมาก รปูหนา้คนกลางบอกถงึความรูส้กึวา่ ดปีานกลาง/ชอบปานกลาง 
สว่นคนสดุทา้ยบอกถงึความรูส้กึวา่ไมด่/ีไมช่อบ สําหรับขอ้ทดสอบนี�ไมม่คํีาตอบใดถกูหรอืผดิ 
นักเรยีนเองที!รูด้ถีงึความรูส้กึของตนเอง นักเรยีนทําตามที!นักเรยีนคดิ 
ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนรปูหนา้ที!นักเรยีนคดิวา่บอกถงึความรูส้กึของตัวนักเรยีนเองมากที!สดุ หลังจากนั�น 
นักเรยีนสามารถที!จะบอกครวูา่ นักเรยีนชอบหรอืไมช่อบอะไรบา้งในขอ้ทดสอบนี� 
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Prøven for 3. trinn 

Delprøvene for 3. trinn er: 

Øveoppgave på 1 minutt , som for trinn 2 (side 2 - 3 i elevheftet) 

1. Ordkjeder - 2 minutter (s. 5 i elevheftet) 

2.  Setningsforståelse -  4 minutter (s. 6 - 9 i elevheftet) 

3.  Fortellende tekst. Gåter -  5 minutter (s. 11 - 13 i e-heftet) 

4.  Skriftlig instruksjon. Fargelegging -  5 minutter (s. 14- 15 i e-heftet) 

Elevens vurdering av hvordan han eller hun synes det var å ta prøven  
 (side 17 i elevheftet) 

 

 

Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en pause omtrent halvveis 
i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 
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Prøven for 3. trinn 

ขอ้ทดสอบสาํหรบัช ั�นประถมปีที� 3 
 
ขอ้ทดสอบแตล่ะตอนสําหรบัช ั�นประถมปีที� 3 
แบบฝึกขอ้ทดสอบ ใหเ้วลา 1 นาท ีเหมอืนชั �นประถมปีที! 2   
(หนา้ที! 2 – 3 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
 
1. คําที!ตดิกันเป็นลกูโซ ่                                                     2  นาท ี 
   (หนา้ที! 5 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
2. ความเขา้ใจในประโยค                                                    4  นาท ี
   (หนา้ที! 6 – 9 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
3. คําบอกเลา่ ซึ!งเป็นปรศินา                                                5  นาท ี
   (หนา้ที! 11 – 13 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 
4. การระบายส ีตามขอ้ความที!เขยีนอธบิายไว ้�                           5  นาท ี
   (หนา้ที! 14 – 15 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 

นักเรยีนประเมนิผลวา่ นักเรยีนมคีวามคดิเห็นอยา่งไรในการทําขอ้ทดสอบนี� 
     (หนา้ที! 17 ในแบบทดสอบของนักเรยีน) 

 
 
 
การดําเนนิการในสมดุขอ้ทดสอบแตล่ะเลม่ ใชเ้วลามากกวา่ 45 นาทเีล็กนอ้ย  
แตจ่ะเป็นการดมีากที!จะใหม้กีารพัก เมื!อทําไปไดป้ระมาณครึ!งหนึ!งของวธิกีารวเิคราะห ์
ซึ!งจะทําใหนั้กเรยีนไมเ่หนื!อยมาก 
 



 34 

Før du bruker prøven for tredje trinn, les først det som står om instruksjonen for prøvene på både 2. og 3. 
trinn i begynnelsen av veiledningen.  

Hva slags prøver er det for 3.trinn?  
Prøvene på 3. trinn skal måle både ordlesing og lesing av sammenhengende tekst. Aller først kommer en 
øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge ett minutt varer. Så kommer en såkalt ordkjedeoppgave. 
Her er oppgaven å dele en kjede med 3 ord som er satt sammen uten mellomrom, slik at ordene igjen står for 
seg selv. Dette er også en slags ordlesingsoppgave, som delprøvene 5 og 6 for andre trinn. En bør være nøye 
med instruksjonen fordi denne oppgaven kan være uvant for elevene.  

Så skal elevene lese setninger for at en skal kunne se om de greier å lese enkel tekst. Etter dette følger en 
oppgave som minner om en gåte og har mer tekst. Elevene skal finne fram til riktig svar ut fra flere 
opplysninger i teksten. Denne oppgaven krever også at elevene skal tenke litt ekstra og resonnere seg fram 
til det riktige svaret. Til slutt kommer en oppgave der elevene skal fargelegge et bilde ut fra beskrivelsene i 
en tekst som er lengre enn de andre. Her er det også et par setninger midt i teksten, som er litt kompliserte.  

Standardspråk og dialekt 
Noen elever kan snakke annerledes enn det enkelte lærere regner som korrekt og fint. De bruker andre ord 
enn det som står i bøkene. De har altså et muntlig språk som er forskjellig fra standardspråket de lærer på 
skolen. Mange språk har forskjellige dialekter. Norsk har mange dialekter. De siste 20 årene er det blitt 
vanlig at folk bruker dialekten sin og ikke skifter til en standard, når de for eksempel skal snakke i radio eller 
fjernsyn i Norge. Lærere skal vanligvis ikke rette på elevenes muntlige språk eller dialekt i norsk skole 4. 
Men elevene skal etter hvert lære å følge vanlige rettskrivningsregler.  

Det er dialektforskjeller innen alle de morsmålene som det er laget kartleggingsprøver for. Derfor må 
lærerne som bruker kartleggingsprøvene, være klar over dette: Disse kartleggingsprøvene er leseprøver og 
ikke lærebøker. Det er ikke om å gjøre å finne ut om elevene har lært standardspråket, men om de kan lese 
og forstå en tekst. Dersom elevene bruker andre ord i sitt muntlige språk enn dem som står i prøvene, blir 
kartleggingsprøvene prøver i ordkunnskap og ikke leseprøver. Det blir som når tospråklige elever skal ta 
norske leseprøver uten å kunne mange av de norske ordene. Derfor er noen dialektord som en del av elevene 
har vist seg å bruke, satt i parentes etter standardordene. Dette gjelder særlig albansk, men også urdu. Der 
det er geografisk forskjellige dialektord som begge kan regnes som standard, er disse satt med skråstrek 
mellom. Dette gjelder særlig for somali.  

Ikke alle som bruker et språk, bruker de samme ordene på fargene. Derfor er flest mulige av de navnene på 
fargene gul, rød, grønn og blå, som kan være i bruk blant elevene, forsøkt tatt med. Det er viktig at læreren 
først snakker om navnet på fargene og gjør elevene oppmerksomme på hva parentesene og skråstrekene 
betyr. Det kan passe å diskutere fargebetegnelsene når de fire fargeblyantene er delt ut. 

                                                 
4 En annen sak er at for elever som holder på å utvikle språket sitt, kan en generelt være en god språkmodell og hjelpe elevene til å 
uttrykke seg. Det gjelder hva som er god språkbruk og hvordan det kan være lurt å uttrykke seg, dersom en vil bli forstått av andre. 
Dette står det mer om i læreplanene.  
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กอ่นที!จะใชข้อ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 3 ควรจะอา่นคําแนะนําที!เขยีนไวใ้นแบบขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 2 และ 3 
ในตอนแรกของคําแนะนํา 
 

Hva slags prøve er det for 3. klasse? 

ขอ้ทดสอบสําหรับชั �นประถมปีที! 3 เป็นอยา่งไร? 
ขอ้ทดสอบสําหรับชั �นประถมปีที! 3 จะวัดทั �งการอา่นคํา และการอา่นขอ้ความ ในตอนแรกจะเริ!มดว้ยแบบฝึกขอ้ทดสอบ 
เพื!อใหนั้กเรยีนทราบวา่ หนึ!งนาทนีานแคไ่หน และตามมาดว้ยที!เรยีกวา่ แบบทดสอบคําที!ตดิกนัเป็นลกูโซ ่ที!นี!จะมคํีาอยู ่
3 คํา ที!ตดิกนัเป็นลกูโซ ่โดยที!ไมม่ชีอ่งวา่งระหวา่งคํา ดังนั�นจงึใหแ้ยกคําออกจากกนัเป็นคําๆ นี!ก็เป็นอกีวธิกีารหนึ!ง 
ของขอ้ทดสอบในการอา่นคํา เหมอืนกบัขอ้ทดสอบตอนที! 5 และ 6 ของชั �นประถมปีที! 2 
ควรจะตอ้งระมดัวังเกี!ยวกบัการใหคํ้าแนะนํา เพราะขอ้ทดสอบนี�นักเรยีนอาจจะไมเ่คยชนิ 
 

นักเรยีนจะตอ้งอา่นประโยคเหลา่นี� เพื!อจะไดท้ราบวา่นักเรยีนสามารถอา่นขอ้ความงา่ยๆได ้หลังจากนั�นจะเป็นคําถาม 
โดยมขีอ้ความ ซึ!งทําใหเ้กดิความรูส้กึเหมอืนเป็นปรศินา นักเรยีนจะตอ้งคน้หาคําตอบที!ถกูตอ้ง 
จากรายละเอยีดที!มอียูใ่นขอ้ความนั�น ขอ้ทดสอบนี�ตอ้งการใหนั้กเรยีนใชค้วามคดิ 
โดยมหีลัการและเหตผุลในการหาคําตอบที!ถกูตอ้ง สดุทา้ยจะมาถงึขอ้ทดสอบ ที!นักเรยีนจะตอ้งระบายสใีนรปูภาพ 
ตามคําบอกเลา่ที!เขยีนไวใ้นขอ้ความที!ยาวกวา่ขอ้อื!นๆ ที!นี!จะมอียูส่องประโยคที!อยูต่รงกลางของขอ้ความ 
ซึ!งจะยากนดิหน่อย 
 

Standardspråk og dialekt 

ภาษามาตรฐาน และ ภาษาทอ้งถิ!น 
นักเรยีนบางคนสามารถพดูไดแ้ตกตา่งออกไป คอืพดูไดถ้กูตอ้งและดกีวา่ที!ี!ครบูางคนคดิไว ้
เขาเหลา่นั�นใชคํ้าอื!นๆที!ไมไ่ดม้อียูใ่นหนังสอื เขาจะมโีอกาสไดใ้ชภ้าษา ที!แตก่ตา่งไปจากภาษาที!ครใูชท้ี!โรงเรยีน 
หลายๆภาษาจะมภีาษาพื�นบา้นแตกตา่งกนัออกไป ภาษานอรเ์วยก์็มหีลายภาษาพื�นบา้น  ยี!สบิปีที!ผา่นมานี� 
ดจูะเป็นเรื!องปกตทิี!คนใชภ้าษาพื�นบา้นของตน และไมเ่ปลี!ยนไปใชภ้าษามาตรฐาน ยกตัวอยา่งเชน่ 
เมื!อเขาพดูในวทิยหุรอืโทรทศันข์องประเทศนอรเ์วย ์ โดยปกตแิลว้ในโรงเรยีนของประเทศนอรเ์วย ์
ครจูะไมแ่กไ้ขการใชภ้าษาพดูหรอืการใชภ้าษาพื�นบา้นของนักเรยีน5 
แตต่อ่ๆไปนักเรยีนจะตอ้งเรยีนกฎเกณฑป์กตขิองการเขยีนที!ถกูตอ้ง   
 

ขอ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราะหน์ี�ทําขึ�นเพื!อทกุคน ถงึแมว้า่ในแตล่ะภาษาแม ่จะมภีาษาพื�นบา้นที!แตกตา่งกนั  
ฉะนั�นครทูี!จะใชข้อ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวคิระหน์ี�ควรที!จะตอ้งทราบ: ขอ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราหเ์ป็นขอ้ทดสอบการอา่น 
และไมใ่ชห่นังสอืสําหรับการเรยีน มนัไมใ่ชก่ารทําเพื!อคน้หาวา่นักเรยีนไดเ้รยีนภาษามาตรฐานมาแลว้ 
แตเ่พื!อใหท้ราบวา่นักเรยีนสามารถอา่นและเขา้ใจขอ้ความ ฉะนั�นถา้นักเรยีนใชภ้าษาพดูของตนเอง 
แทนที!จะใชคํ้าที!มอียูใ่นขอ้ทดสอบ  ถอืวา่ขอ้ทดสอบดว้ยวธิกีารวเิคราะห ์เป็นการทดสอบความรูใ้นเรื!องคํา 
และไมใ่ชข่อ้ทดสอบสําหรับการอา่น 
ก็จะเหมอืนกบัเมื!อนักเรยีนที!มสีองภาษาที!จะตอ้งทําขอ้ทดสอบการอา่นภาษานอรเ์วย ์
โดยที!ไมรู่คํ้าของภาษานอรเ์วยม์ากนัก  ดังนั�นเกี!ยวกบัภาษาอลับาเนยี และภาษาอรูด ู
เมื!อทราบวา่มคํีาภาษาพื�นบา้นที!นักเรยีนบางคนใชอ้ยู ่ใหใ้สเ่ครื!องหมายวงเล็บ ( ) ดา้นหลังคํามาตรฐานเหลา่นั�น 
สว่นภาษาสมุาล ีที!มสีถานที!ตั �งที!แตกตา่งกนั และภาษาพื�นบา้นของทั �งสองถอืวา่เป็นภาษามาตรฐาน 
ใหใ้สเ่ครื!องหมายแยกออกจากกนั / ระหวา่งคํา  
 

ทกุคนไมไ่ดใ้ช ้�ภาษาเดยีว หรอืใชคํ้าเดยีวกนัเกี!ยวกบัสเีหลา่นั�น ฉะนั�นมคีวามเป็นไปไดห้ลายๆอยา่งวา่ ชื!อของสเีหลอืง, 
สแีดง, สเีขยีว และ สฟ้ีา ซึ!งนักเรยีนอาจจะใชเ้รยีกไมเ่หมอืนกนั  
สิ!งสําคัญคอืในตอนแรกครจูะตอ้งพดูเกี!ยวกบัชื!อของสเีหลา่นั�น และดแูลใหนั้กเรยีนเ◌ข้า้ใจวา่ เครื!องหมายวงเล็บ 
และเครื!องหมายแยกออกจากกนั หมายความวา่อยา่งไร และชว่งเวลาที!เหมาะสมในการถกปัญหา เรื!องการเรยีกชื!อของส ี
คอืเมื!อครไูดแ้จกดนิสอส ีทั �งสี!สใีหนั้กเรยีนแลว้ 
Først gir læreren elevene den instruksjonen som står beskrevet i avsnittet: Hva læreren sier, for begge 
klassetrinnene. 

Øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge et  minutt kan vare 
Oppgaven som både står i heftet for andre og tredje trinn er en øveoppgave som ikke skal skåres 
eller registreres på den samme måten som de andre deloppgavene. Den er der for at elevene skal 

                                                 
5 อกีเรื!องหนึ!งสําหรับนักเรยีนที!กําลงัพฒันาภาษาของตนเอง ก็จะสามารถเป็นแบบอยา่งทั!วๆไปที!ด ีของการใชภ้าษา และเป็นการชว่ยการออกเสยีงของนักเรยีน  
เกี!ยวกบัวา่อะไรที!เป็นการใชภ้าษาที!ด ีและจะทําอยา่งไรในการออกเสยีง ที!จะทําใหค้นอื!นเขา้ใจ สิ!งที!กลา่วอยูน่ี�มอียูใ่นแผนการณ์สอนของคร ู
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få kjenne hvor lenge ett minutt varer når de jobber på denne måten. Gi instruksjonen før elevene 
slår opp på siden med øveoppgaven. 

Læreren sier: Legg ned blyanten og hør godt etter. På de neste oppgavene skal du arbeide helt selv, i ett, to, 
fire eller fem minutter. Noen ganger synes vi minuttene går veldig fort, og andre ganger synes vi de tar langt 
tid. Oppgaven du skal gjøre nå, skal vise deg omtrent hvor lenge ett minutt varer.  

Læreren sier: På de neste to sidene er det mange forskjellige tegninger. Du skal sette kryss på noen av dem. 
Jeg skal snart fortelle deg hva du skal sette kryss på. Du skal arbeide i ett minutt, og dersom du blir ferdig 
før jeg sier stopp, legger du ned blyanten, sitter stille og venter. 

Læreren sier: Slå opp på siden med øveoppgaven (s 2). 

Du vet hva en frukt er? Sett kryss på alle bildene du ser av det som er en frukt. Rekker du mer enn den første 
siden, fortsetter du på den andre siden. Begynn! 
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เริ�มแรกครูจะต้องให้คาํแนะนํากับนักเรียนตามที�เขียนไว้ในวรรคตอนนั)น: ครูจะพูดว่าอะไร กับนักเรียนทั )งสองระดับชั )น 

 

Øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge et minutt kan vare 

แบบฝึกขอ้ทดสอบสําหรบันกัเรยีน เพื�อใหท้ราบวา่ หนึ�งนาท ีนานแคไ่หน 
 
ขอ้ทดสอบที!อยูใ่นสมดุทั�งของชั �นประถมปีที! 2 และ 3 เป็นเพยีงแบบฝึกขอ้ทดสอบ  
ซึ!งจะไมม่กีารแสดงความคดิเห็นหรอืใหค้ะแนนเหมอืนกับขอ้ทดสอบที!เป็นตอนๆ แตท่ี!ใหทํ้า 
เพื!อจะใหนั้กเรยีนทราบและเขา้ใจวา่ หนึ!งนาท ีนานแคไ่หนเมื!อเขาจะตอ้งทํางานในลักษณะนั�น 
ใหคํ้าแนะนํา กอ่นที!นักเรยีนจะเปิดดแูบบฝึกขอ้ทดสอบ 
 
ครพูดูวา่: วางดนิสอลง และฟังใหด้ ีขอ้ทดสอบขอ้ตอ่ไป นักเรยีนจะตอ้งทําดว้ยตนเอง ใน 1, 2, 4 หรอื 5 
นา◌ที ีบางครั�งเราคดิวา่นาทเีหลา่นั�นผา่นไปเร็วมาก และบางครั�งเราก็คดิวา่ผา่นไปชา้มาก 
ขอ้ทดสอบที!นักเรยีนจะทํานี� จะบอกใหนั้กเรยีนทราบวา่หนึ!งนาทนีานแคไ่หน 
 
ครพูดูวา่: ในสองหนา้ถัดไปมรีปูภาพตา่งๆมากมาย นักเรยีนจะตอ้งใสเ่ครื!องหมายกากบาท บนบางรปูภาพ 
ครจูะบอกในไมช่า้วา่ นักเรยีนจะใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนรปูภาพไหน นักเรยีนจะทํางานโดยใชเ้วลาหนึ!งนาท ี
และถา้นักเรยีนทําเสร็จกอ่นที!ครจูะบอกหยดุ ใหนั้กเรยีนวางดนิสอ และนั!งคอยเงยีบๆ 
 
ครพูดูวา่: เปิดดหูนา้ที!มแีบบฝึกขอ้ทดสอบ (หนา้ที! 2) 
 
นักเรยีนทราบใชไ่หมวา่ผลไมค้อือะไร? ใ◌ส่เ่ครื!องหมายกากบาทลงบนทกุรปูภาพ ที!นักเรยีนเห็นวา่เป็นผลไม ้
ถา้นักเรยีนทําหนา้แรกเสร็จแลว้ ใหนั้กเรยีนทําตอ่หนา้ที!สองไดเ้ลย เริ!ม! 
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1. Ordkjeder 
Denne delprøven skal si noe om elevene evne til å lese hele ord. Ordene er satt sammen med 
vilje. Hver ordkjede skal ikke bety noe slik de står. Elevene skal skille ordene fra hverandre i hele 
enkeltord på det riktige stedet. Elevene skal sette to streker mellom ordene, slik at de får tre 
ordentlige (meningsfulle) ord6. 
Læreren skriver den første ordkjeden på tavla og sier: Se her. Her står flere ord sammen. Nå skal vi først 
hjelpe hverandre med å sette to streker mellom ordene, slik at hvert ord kommer for seg. Det skal bli tre ord 
med mening. Hvor skal den første streken stå? 
Læreren viser så med en strek mellom de to første ordene i kjeden og spør: Og hvor skal den andre streken 
stå?  
Læreren setter den andre streken mellom de to siste ordene og sier: Nå har vi fått tre ord ved å sette to 
streker.  
Læreren fortsetter: Finn fram det løse arket og legg det slik at du ser de tre første ordkjedene. Nå kan du selv 
sette strekene slik at du får tre ord i den første ordkjeden slik vi gjorde på tavla. Prøv så selv å sette strek slik 
at streken skiller mellom ordene i de to oppgavene i rekken ved siden av.  

(Læren ser til at elevene setter strekene på riktig sted.) 
Elevene får to minutter på denne oppgaven. 
Læren fortsetter: Nå skal du selv få sette strek mellom ordene på denne siden. Arbeid bortover slik du gjør 
når du leser. Dersom det kommer noen oppgaver som du ikke greier, så gå videre til neste oppgave. Men 
prøv å finne alle ordene i kjeden. Du får to minutter. Det er mange kjeder og ikke sikkert du blir ferdig, men 
gjør så godt du kan. Det er fint med hver kjede du greier. Har alle forstått hva de skal gjøre?  
(Læreren forklarer dersom det er noen som ikke har fått med seg hva de skal gjøre. ) 
 Ta vekk det løse arket og begynn!  

                                                 
6 På thai skrives alle ordene i en setning uten mellomrom. Derfor blir denne delprøven annerledes for elever som leser på thai. Å 
skille mellom ordmeninger for å forstå hva som står, blir elevene likevel oppfordret til. Så delprøven burde ikke være spesielt 
vanskelig for dem.  
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1. Ordkjeder 

1. คาํที�ตดิกนัเป็นลกูโซ ่
 
ขอ้ทดสอบตอนนี� จะทําใหท้ราบเกี�ยวกบัความสามารถในการอา่นท ั�งคาํของนกัเรยีน 
คําเหลา่นี�เขยีนตดิกันโดยเจตนา คําที!ตดิกันเป็นลกูโซน่ี� จะไมม่คีวามหมายอยา่งที!เขยีนไว ้
แตนั่กเรยีนจะแยกคําเหลา่นั�นออกจากกันเป็นคําๆใหถ้กูตอ้ง นักเรยีนจะใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกนั(/) 
สองที! ในระหวา่งคําเหลา่นั�น เพื!อจะใหไ้ดคํ้า สามคําที!มคีวามหมาย (มคีวามหมายสมบรูณ์ในคํานั�นๆ) 
 
ครเูขยีนคําแรกบนกระดาน และพดูวา่: ดทูี!นี! นักเรยีนจะเห็นคําหลายๆคําอยูต่ดิกัน 
ในตอนแรกนี�เราจะชว่ยกนัใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกัน(/) ระหวา่งคําเหลา่นี� โดยแยกออกเป็นคําๆ 
ทั�งหมดมสีามคํา ซึ!งแตล่ะคําจะมคีวามหมาย จะใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกัน เครื!องหมายแรก ตรงไหน? 
 
ครทํูาใหด้โูดยใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกัน ระหวา่งคําที!ตดิกันเป็นลกูโซ ่ของสองคําแรก และถามวา่: 
จะใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกันอกีหนึ!งเครื!องหมายตรงไหน? 
 
ครใูสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกันระหวา่งสองคําสดุทา้ย และพดูวา่: 
ตอนนี�เราก็ไดคํ้าสามคําเมื!อเราใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกันสองเครื!องหมาย 
 
ครพูดูตอ่: หากระดาษเปลา่ และวางกระดาษใหนั้กเรยีนเห็นเพยีงคําที!ตดิกันเป็นลกูโซส่ามคําแรก 
ตอนนี�ใหนั้กเรยีนทําเอง ใหใ้สเ่ครื!องหมายแยกออกจากกัน ในคําที!ตดิกันเป็นลกูโซแ่ถวแรก โดยใหไ้ดส้ามคํา 
เหมอืนกับที!เราทําดว้ยกันบนกระดาน ใหท้ดลองทําเอง โดยใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกัน 
เพื!อใหเ้ครื!องหมายแยกออกจากกัน แยกคําที!อยูใ่นขอ้ทดสอบของทั�งสองขอ้ที!เรยีงกันอยูน่ี� 
 
(ครดูวูา่นักเรยีนไดใ้สเ่ครื!องหมายแยกออกจากกันถกูตอ้ง) 
 
นกัเรยีนจะไดเ้วลา 2 นาท ีสาํหรบัการทําขอ้ทดสอบนี� 
ครพูดูตอ่: ตอนนี�นักเรยีนจะไดทํ้าเอง ในหนา้นี�ใหใ้สเ่ครื!องหมายแยกออกจากกัน ระหวา่งคําเหลา่นั�น 
ทําไปเรื!อยๆเหมอืนกับการที!นักเรยีนกําลังอา่น ถา้หากมขีอ้ทดสอบไหน ที!นักเรยีนทําไมไ่ด ้ก็ใหทํ้าขอ้ถัดไป 
แตก็่ใหพ้ยายามคน้หาทกุคําในลกูโซนั่�น นักเรยีนจะไดเ้วลา 2 นาท ีมันมหีลายลกูโซ ่
ฉะนั�นจงึไมแ่น่ใจวา่นักเรยีนจะทําเสร็จ แตก็่ทําใหด้ทีี!สดุเทา่ที!จะทําได ้
และจะเป็นการดทีี!นักเรยีนทําไดท้กุลกูโซ ่ทกุคนเขา้ใ◌จ่หรอืเปลา่ วา่จะตอ้งทําอยา่งไร? 
 
(ฉะนั�นครจูะตอ้งอธบิายใหก้ับนักเรยีนบางคนที!ไมเ่ขา้ใจทราบ วา่เขาจะตอ้งทําอยา่งไร) 
 
นํากระดาษเปลา่ ออก และ เริ!ม! 
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2. Setningsforståelse 
I hver linje skal eleven først lese en setning. Deretter skal eleven finne fram til det bildet som viser 
det som ble lest. Etter øveoppgavene skal elevene arbeide selvstendig med resten av oppgaven.  
Elevene får 4 minutter til dette arbeidet.  

Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du ser de to første oppgavene.  

A. Du ser en person som spiser, en som leser, en som sover og en som tegner. Les setningen over 
tegningene. En av tegningene viser det du har lest. Sett kryss på det bildet som viser det du har lest. 

Du skal lete og sette et stort fint kryss på det riktige bilde i denne første oppgaven. Husk at hvis du setter 
kryss på feil bilde, skal du bare sette en stor strek over det som var feil og så sette et nytt kryss. Her skal du 
bare bruke én fargeblyant. 

(OBS! På øveoppgaven skal læreren passe på at alle setter kryss på riktig bilde og forklare hvorfor.) 
B. Gå videre til neste oppgave og se på de fire tegningene der. Les setningen over tegningene. En av 
tegningene viser det du har lest. Sett kryss på den tegningen som viser det du har lest. 

Læreren passer på at alle setter kryss på riktig bilde og fortsetter: 

Nå skal du gjøre det samme med så mange oppgaver som du kan klare på denne og tre sider til, før jeg sier 
stopp. Da er det gått fire minutter. Når du er ferdig med én oppgave, går du videre til neste. Husk at det er 
seksten slike rader/striper/linjer med oppgaver på tre sider.  

Læreren viser at det er fire sider: 

Ta vekk arket og begynn! 
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2. Setningsforståelse 

2. ความเขา้ใจในประโยค 
 
นกัเรยีนจะตอ้งอา่นกอ่นทกุบรรทดั จากน ั�นจงึคน้หารปูภาพตามที�นกัเรยีนไดอ้า่นแลว้ 
หลงัจากการทําแบบฝึกขอ้ทดสอบแลว้ นกัเรยีนจะตอ้งทําขอ้ทดสอบที�เหลอืท ั�งหมดดว้ยตนเอง  
 
นกัเรยีนจะไดเ้วลา 4 นาทสีาํหรบัการทํางานนี� 
 
ครพูดูวา่: หากระดาษเปลา่และวางลง โดยใหนั้กเรยีนมองเห็นเพยีงขอ้ทดสอบ สองขอ้แรก 
 
A. นักเรยีนจะเห็น คนหนึ!งกําลังรับประทาน, คนหนึ!งกําลังอา่น, คนหนึ!งกําลังนอน และคนหนึ!งกําลังวาดภาพ 
อา่นขอ้ความในประโยคดา้นบนของรปูภาพเหลา่นั�น หนึ!งในรปูภาพเหลา่นั�นคอืสิ!งที!นักเรยีนไดอ้า่นแลว้ 
ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนรปูภาพ ซึ!งแสดงถงึสิ!งที!นักเรยีนไดอ้า่นแลว้ 
 
ใหนั้กเรยีนคน้หาและใสเ่ครื!องหมายกากบาทที!สวยและใหญบ่นรปูภาพในขอ้ทดสอบแรก  
จําไวว้า่ถา้นักเรยีนใสเ่ครื!องหมายกากบาทผดิรปูภาพ 
ใหนั้กเรยีนใสเ่ครื!องหมายแยกออกจากกันหรอืเครื!องหมายขดีฆา่( /)บนรปูภาพที!ผดิ 
และใสเ่ครื!องหมายกากบาทใหม ่ที!นี!นักเรยีนจะใชเ้พยีงดนิสอสเีทา่นั�น 
 
(โปรดสงัเกต! ในแบบฝึกขอ้ทดสอบนี� ครจูะตอ้งดแูลใหนั้กเรยีนใสเ่ครื!องหมายกากบาท ใหถ้กูตอ้งกบัรปูภาพ 
และอธบิายวา่เพราะอะไร) 
 
B. ดขูอ้ทดสอบขอ้ตอ่ไป ซึ!งจะเห็นรปูภาพวาดทั�งสี!ภาพ อา่นประโยคดา้นบนรปูภาพเหลา่นั�น 
หนึ!งในรปูภาพเหลา่นั�นคอืสิ!งที!นักเรยีนไดอ้า่นแลว้ ใสเ่ครื!องหมายกากบาทบนรปูภาพ 
ซึ!งแสดงถงึสิ!งที!นักเรยีนไดอ้า่นแลว้ 
 
ครดูแูลใหท้กุคนใสเ่ครื!องหมายกากบาทถกูตอ้งกับรปูภาพ และดําเนนิการตอ่ 
 
ตอนนี�นักเรยีนจะตอ้งทําขอ้ทดสอบเหมอืนกันอยา่งนี�อกีหลายขอ้ เทา่ที!จะทําได ้และอกีสามหนา้ 
จนกวา่ครจูะบอกใหห้ยดุ นั!นคอืเวลาผา่นไป 4 นาท ีเมื!อนักเรยีนทําเสร็จหนึ!งขอ้ทดสอบแลว้ 
นักเรยีนก็ทําขอ้ทดสอบขอ้ตอ่ไป จําไวว้า่มขีอ้ทดสอบอยา่งนี�อกี 16 บรรทัด และอกี 3 หนา้ 
 
ครแูสดงใหด้วูา่มทัี �งหมด 4 หนา้ 
 
หยบิกระดาษออก และ เริ!ม! 
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3. Fortellende tekst. Gåter 
Her skal elevene løse ni gåter (eller detektivoppgaver) der de må tenke ekstra for å finne svaret. 
Etter at elevene har lest hver oppgave, skal de trekke strek fra setningen som ikke er ferdig "Jeg 
er en ......." til den tegningen som passer til beskrivelsen i oppgaven. Det er ikke feil om de skriver 
det ordet bildet viser på prikkene.  
Det er viktig at elevene forstår at de skal lese hele  teksten i hver oppgave før de begynner å lete 
etter riktig bilde. Det er også viktig at de forstår at de må lete blant alle  bildene på siden, ikke bare 
de bildene som står rett ved siden av oppgaven. Oppgavetiden er fem minutter.  

Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du ser den første oppgaven og alle bildene. (OBS! 
elevene på venne seg til å se på alle bildene, ikke bare de som står ved siden av teksten til oppgaven). 

A. Se på den første oppgaven. Dette er en lureoppgave. Der har du først en setning: “Jeg vokser i jorda”. 
Men det kan jo være flere ting som vokser i jorda, både sopp og blomster, men ingen av de andre tingene. 
Nå må du ikke sette strek, men lese videre for ikke å bli lurt. Det står: “Jeg har grønne blader. Jeg er en...” 
Hvem er det som har grønne blader og vokser i jorda? Er det soppen eller kniven? Nei, det er blomsten. Da 
trekker du en strek fra der det står “Jeg er....” og til det riktige bildet. Det er blomsten.  

(På øveoppgaven skal læreren passe på at alle trekker strek til riktig bilde) 

Læreren fortsetter: Nå skal du gjøre det samme med så mange oppgaver som du kan klare på denne og to 
sider til, før jeg sier stopp. Da er det gått fem minutter. Når du er ferdig med én oppgave, går du videre til 
neste. Det er ni oppgaver til sammen. Husk at du ikke må la deg lure, men lese alt som står i hver oppgave. 
Hvis du rekker alt, skal du ha trukket ni streker til sammen. Hvis du trekker strek til feil bilde, kan du sette 
en strek over streken og trekke en ny strek. Du må se på alle bildene på den siden du jobber med. Her kan du 
også bli lurt, hvis du bare ser på de bildene som står ved siden av oppgaven. Du får fem minutter til å gjøre 
ferdig oppgaven. Ta vekk arket og begynn! 
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3. Fortellende tekst. Gåter 

3. คาํบอกเลา่ ซึ�งเป็นปรศินา 
 
ที!นี!นักเรยีนจะตอ้งเฉลย 9 ปรศินาหรอืหาคําตอบ ( หรอื อาจเรยีกวา่ ขอ้ทดสอบนักสบื) 
ซึ!งนักเรยีนจะตอ้งคดิเป็นพเิศษเพื!อคน้หาคําตอบ หลังจากที!นักเรยีนอา่นทกุขอ้ทดสอบแลว้ 
ใหนั้กเรยีนลากเสน้จากประโยคที!ยังเขยีนไมเ่สร็จ " ฉันคอื..................." 
ไปยังรปูภาพที!เหมาะสมกับที!เขยีนอธบิายไวใ้นขอ้ทดสอบ มันไมผ่ดิถา้นักเรยีนจะเขยีนคําที!แสดงอยูใ่นรปูภาพ 
ลงบนจดุไขป่ลา  
สิ!งสําคัญคอืนักเรยีนจะตอ้งเขา้ใจวา่ นักเรยีนจะตอ้งอา่นขอ้ความของทกุขอ้ทดสอบกอ่น 
แลว้จงึเริ!มคน้หาคําตอบที!ถกูตอ้งจากรปูภาพ สิ!งสําคัญอกีอยา่งหนึ!งคอืนักเรยีนจะตอ้งเขา้ใจวา่ 
ตอ้งคน้หาคําตอบจากรปูภาพดา้นขา้งทั�งหมด ไมใ่ชเ่พยีงรปูภาพที!อยูด่า้นขา้งของขอ้ทดสอบเทา่นั�น 
ขอ้ทดสอบนี�ใหเ้วลา 5 นาท ี 
 
ครพูดูวา่: หากระดาษเปลา่และวางลง โดยใหนั้กเรยีนมองเห็นเพยีงขอ้ทดสอบ ขอ้แรกและรปูภาพทั�งหมด 
(โปรดสงัเกต! นักเรยีนจะตอ้งทําใหเ้กดิความเคยชนิ ที!จะตอ้งมองดรูปูภาพทั�งหมด 
ไมเ่พยีงแตม่องรปูภาพที!อยูด่า้นขา้งของขอ้ทดสอบเทา่นั�น) 
 
A. ดขูอ้ทดสอบขอ้แรก นี!�เป็นคําถามที!หลอกลวง ตอนแรกนักเรยีนก็จะเห็นประโยคหนึ!ง: 
”ฉันเตบิโตมาจากพื�นดนิ” แตอ่าจจะมหีลายสิ!งที!เตบิโตมาจากพื�นดนิ อาจเป็นเห็ดหรอืตน้ไมก็้ได ้
แตไ่มใ่ชส่ ิ!งอื!นๆ ตอนนี�นักเรยีนจะตอ้งยังไมล่ากเสน้ แตอ่า่นตอ่ไป เพื!อไมใ่หถ้กูหลอกลวง มขีอ้ความตอ่ไปวา่ ” 
ฉันมใีบสเีขยีว ฉันคอื………” ใครที!มใีบสเีขยีวและเตบิโตมาจากพื�นดนิ? มันคอืเห็ดหรอืมดี? ไมใ่ช ่
มันคอืดอกไมต้า่งหาก ตอนนี�นักเรยีนก็ลากเสน้จาก ตรงที!เขยีนวา่ ” ฉันคอื…..”ไปยังรปูภาพที!ถกูตอ้ง 
นั!นคอืดอกไม ้

 
(ในขอ้ทดสอบนี� ครจูะตอ้งดแูลใหนั้กเรยีนทกุคนลากเสน้ไปยังรปูภาพที!ถกูตอ้ง) 
 
ครพูดูตอ่: ตอนนี�นักเรยีนก็จะทําเหมอืนกันอยา่งนี� ไปอกีหลายๆขอ้ทดสอบ ซึ!งนักเรยีนสามารถทําได ้
และจะทําไปอกีสองหนา้ จนกวา่ครจูะบอกใหห้ยดุ ตอนนี�เวลาก็ผา่นไป 5 นาท ี
เมื!อนักเรยีนทําขอ้ทดสอบเสร็จหนึ!งขอ้แลว้ ก็ทําขอ้ตอ่ๆไป มขีอ้ทดสอบทั�งหมด 9 ขอ้ จําไวว้า่ 
นักเรยีนจะไมป่ลอ่ยใหต้นเองถกูหลอกลวง แตจ่ะตอ้งอา่นใหห้มดในแตล่ะขอ้ทดสอบ ถา้นักเรยีนทําไดทั้นเวลา 
จะตอ้งมกีารลากเสน้ทั�งหมด 9 เสน้ ถา้นักเรยีนลากเสน้ผดิรปูภาพ ใหนั้กเรยีนใสเ่ครื!องหมายขดีฆา่ ( / ) 
ทับบนเสน้ที!ผดิ และลากเสน้ใหมไ่ปยังรปูภาพที!ถกูตอ้ง 
นักเรยีนจะตอ้งดรูปูภาพทั�งหมดในหนา้ที!นักเรยีนกําลังทําอยู ่ที!นี!นักเรยีนก็อาจจะถกูหลอกลวงได ้
ถา้นักเรยีนมองแตเ่พยีงรปูภาพที!อยูด่า้นขา้งของขอ้ทดสอบเทา่นั�น นักเรยีนจะไดเ้วลา 5 นาท ี
สําหรับการทําขอ้ทดสอบนี�ใหเ้สร็จ หยบิกระดาษออก และ เริ!ม! 
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4. Skriftlig instruksjon. Fargelegging 
I denne delprøven skal elevene fargelegge tegningen ut fra instruksjoner som de finner i teksten. 
Maksimumstid på denne delprøven er fem minutter, og  læreren sier fra etter at halv tid er 
gått. 

Når fargeblyantene er delt ut, går læreren gjennom navnene på de fire fargene gul, rød, grønn og blå: Hva 
kaller du den fargen som denne fargeblyanten gir?  

Dersom eleven har et navn på fargen som er forskjellige fra standardnavnet, gjentar læreren dette navnet og 
sier hva standardnavnet er: Ja, du bruker dette navnet. I bøkene står det ofte…. 

(Eleven kan også ha en farge som nyanserer bedre enn det er gjort for fargenavnene her, for eksempel med 
navn for mørkeblå og lyseblå, gressgrønn eller olivengrønn. ) 

Læreren fortsetter: Se på det som står øverst på arket og tegningen på arket ved siden av. Setningen forteller 
deg hvordan du skal begynne å fargelegge tegningen. Hør nå godt etter:  

"Maria spiser kake. Hun har blå kjole og rød hatt.”  

Nå kan du fargelegge slik det står. Hvem er Maria? Det er hun som spiser kake. Du ser hun har kake i 
munnen sin. Hvilken farge er kjolen? Den er blå. Og hvilken farge er hatten? Den er rød. Nå kan du 
fargelegge slik det står.  

Læreren passer på at alle kommer i gang og setter riktig farge på kjolen og hatten: 

Nå skal du fargelegge mer selv. Du skal fargelegge det som hører til de andre barna og noen av ballongene. 
Du får fem minutter til å gjøre ferdig oppgaven, og jeg kommer til å si fra når det er gått halv tid. Ta vekk 
arket og sett i gang! 

Elevens vurdering av arbeidet med heftet 
På slutten av hvert hefte skal elevene gi uttrykk for hvordan de syntes det var å arbeide med 
oppgavene.  
Læreren sier: På den siste siden ser du tre ansikter. Sett et kryss på det ansiktet som best viser hvordan du 
syntes det var å arbeide med oppgavene i dette heftet. Syntes du det var "bra", eller syntes du det var "sånn 
passe" eller syntes du det var "dumt". Sett kryss på det ansiktet som passer til det du syntes om å arbeide 
med alle disse oppgavene. Hvis du vil, kan du skrive litt om hvorfor du syntes arbeidet var "bra", eller "sånn 
passe" eller "ikke så bra".  
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4. Skriftlig instruksjon. Fargelegging 

4. การระบายส ีตามขอ้ความที�เขยีนอธบิายไว ้
 

ในขอ้ทดสอบตอนนี� ใหนั้กเรยีนระบายสลีงในภาพวาด โดยระบายสตีามคําที!อธบิายไวใ้นขอ้ความ 
 

สําหรับขอ้ทดสอบนี�ใหเ้วลามากที!สดุ 5 นาท ีและครจูะตอ้งบอกใหท้ราบเมื!อเวลาผา่นไปแลว้ครึ!งหนึ!ง 
 

เมื!อแจกดนิสอสแีลว้ ครจูะตอ้งพดูถงึสทัี�งสี!ส ีคอื สเีหลอืง, สแีดง, สเีขยีว และสฟ้ีา: เมื!อดนิสอใหส้อียา่งนี� ี
นักเรยีนจะเรยีกสนีี�วา่สอีะไร? 
 

ถา้หากนักเรยีนใชช้ื!อของสแีตกตา่งไปจากชื!อมาตรฐาน ครจูะตอ้งพดูซํ�าวา่ ชื!อสมีาตรฐานชื!ออะไร: ตกลงวา่ 
นักเ◌รียีนใชช้ื!อสนีี� ในหนังสอืก็จะมอียูบ่อ่ยๆ……. 
 

(นักเรยีนคนนั�น อาจจะใหค้วามหมายเกี!ยวกับสซี ึ!งมคีวามออ่นหรอืเขม้ ไดด้กีวา่การใชช้ื!อของสเีหลา่นี� เชน่ 
ใชช้ื!อ สฟ้ีาเขม้ และสฟ้ีาออ่น, สเีขยีวตน้หญา้ หรอื สเีขยีวมะกอก) 
 

ครพูดูตอ่: ดดูา้นบนสดุของแผน่กระดาษ และภาพวาดที!อยูบ่นกระดาษดา้นขา้ง 
ในประโยคนั�นจะบอกใหนั้กเรยีนเริ!มระบายสใีนภาพวาด ตอนนี�ฟังใหด้นีะ:  
 

นสิากําลังรับประทานขนมเค็ก ชดุของหลอ่นสฟ้ีา และหมวกของหลอ่นสแีดง  
ตอนนี�ใหนั้กเรยีนระบายสตีามที!อธบิายไว ้ใครคอืนสิา? หลอ่นคอืคนที!กําลังรับประทานขนมเค็ก 
นักเรยีนจะเห็นวา่หลอ่นมขีนมเค็กอยูใ่นปากของหลอ่น ชดุเป็นสอีะไร? มันคอืสฟ้ีา และหมวกเป็นสอีะไร? 
มันคอืสแีดง ตอนนี�นักเรยีนก็ระบายสอียา่งที!อธบิายไว ้
 

ครดูแูลใหท้กุคนเริ!มทํางาน และระบายสทีี!ชดุและหมวกไดถ้กูตอ้ง 
 
ตอนนี�นักเรยีนจะตอ้งระบายสดีว้ยตนเอง นักเรยีนจะตอ้งระบายสทีี!เป็นของเด็กคนอื!นๆและลกูโป่ง 
นักเรยีนจะไดเ้วลา 5 นาทสีําหรับการทําขอ้ทดสอบนี�ใหเ้สร็จ ครจูะบอกเมื!อเวลาผา่นไปแลว้ครึ!งหนึ!ง 
นํากระดาษออก และ เริ!มทํา! 
 

Vurdering av arbeidet med heftet 

การประเมนิผลการทํางานในสมดุขอ้ทดสอบแตล่ะเลม่ 
 

ใหนั้กเรยีนแสดงความคดิเห็น เมื!อสิ�นสดุการทําสมดุขอ้ทดสอบของแตล่ะเลม่  
 

ครพูดูวา่: ในหนา้สดุทา้ยนี�นักเรยีนจะเห็นหนา้คนสามคน 
ใหใ้สเ่ครื!องหมายกากบาทบนรปูหนา้ที!เป็นความรูส้กึของนักเรยีนเองวา่ 
นักเรยีนรูส้กึอยา่งไรในการทํางานเกี!ยวกับสมดุขอ้ทดสอบเลม่นี�  
นักเรยีนคดิวา่ ” ด ี” หรอื นักเรยีนคดิวา่ ”เหมาะสม ” หรอืนักเรยีนคดิวา่ ” ไมด่”ี 
ใหนั้กเรยีนใสเ่ครื!องหมายกากบาท ลงบนรปูหนา้ที!คดิวา่เหมาะสมที!สดุ กับการทํางานในขอ้ทดสอบทั�งหมดนี� 
และถา้นักเรยีนตอ้งการ นักเรยีนก็สามารถที!จะเขยีนนดิหน่อยวา่ ทําไมการทํางานนี� ”ด”ี หรอื ”เหมาะสม” หรอื 
”ไมด่”ี 
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Retting og vurdering 
Du må lese dette før du lar elevenes resultater fortelle deg hvor langt elevene er kommet i lesing. 

Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 

Det er vanlig at begynnerlesere strever litt med lesing og skriving. Å lære seg å lese og skrive tar tid for de 
fleste elever. For å bli flinke til å lese, trenger elever trening. Hovedhensikten med kartleggingen er å finne 
elever som har større problemer med lesing og skriving enn andre. Disse elevene har rett til tilpasset 
opplæring, eventuelt spesialpedagogiske tilbud. Dette står nevnt i §5 i Opplæringsloven. Opplæringsloven og 
forskriftene til den gjelder for alle barn som er i Norge, unntatt dem som er på ferie (kortere enn 3 måneder). 
Det betyr blant annet at barna har rett til tospråklig opplæring7 og spesialpedagogiske tiltak slik loven og 
forskriften beskriver det. Resultatene må derfor brukes slik at de kan gi elevene et bedre tilbud gjennom god 
oppfølging. Det er viktig å fange opp elever som ser ut til å ha lese- og skriveproblemer tidlig. Erfaring og 
forskning sier at det nytter å gjøre noe for dem. Når noen elever får lave skårer, bør skolen tenke gjennom 
hva årsaken kan være. Hvordan er elevenes skole- og livssituasjon? Bør eleven henvises til videre utredning? 

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på prøvene 

Læreren må vurdere om en elevs resultater ikke stemmer med det daglige inntrykket av elevens ferdigheter. 
Forklaringene på hvorfor noen elever skårer annerledes en forventet, kan være mange. Dersom læreren ikke 
har fulgt instruksjonen, vil som tidligere nevnt, resultatene være verdiløse. Men elever kan ha vært stresset, 
de kan ha vært ekstra slitne, eller de kan ha sittet litt for tett og kikket på hverandre. Noen elever kan også 
bare ha krysset av eller svart tilfeldig. Da gjenspeiler ikke prøveresultatet hva elevene kan. Det er viktig å 
finne ut hva som har skjedd under prøvetakingen og se om en forklaring ligger der. Videre kan noen elever 
ha lite ordforråd på førstespråket, eller de har vært mye borte og har derfor ikke fått tilstrekkelig med 
leseopplæring på førstespråket. Andre elever kan ha opplevd ting i nær fortid som forstyrrer deres evne til å 
konsentrere seg. Men noen elever kan også ha spesielle problemer med lesing og skriving. Dette kalles 
dysleksi eller spesifikke lese- og skriveproblemer. Fenomenet er ikke kjent i alle deler av verden, og blir 
beskrevet nærmere under. 

7 Opplæringsloven § 2.8 
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Retting og vurdering 

การตรวจแกไ้ขและการประเมนิผล 

คณุจะตอ้งอา่นขอ้ความเหลา่นี�  กอ่นที�จะบอกถงึผลลพัธข์องนกัเรยีน 
วา่เขามคีวามสามารถในการอา่นมากนอ้ยเพยีงใด 
Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 
ขอ้ทดสอบเหลา่นี� จะมสีว่นชว่ยนกัเรยีนที�ตอ้งการความชว่ยเหลอื 
โดยปกตแิลว้เมื!อเริ!มการอา่น จะตอ้งมคีวามมมุานะเล็กนอ้ยในการอา่นและการเขยีน 
นักเรยีนสว่นใหญต่อ้งใชเ้วลาเรยีนการอา่นและการเขยีน นักเรยีนจะตอ้งฝึกการอา่น เพื!อที!จะใหอ้า่นเกง่ 
จดุมุง่หมายหลักของการวเิคราะหน์ี� เพื!อคน้หานักเรยีนที!มปัีญหาเกี!ยวกบัการอา่นและการเขยีน มากกวา่นักเรยีนคนอื!นๆ 
นักเรยีนเหลา่นี�มสีทิธิKไ◌ด้รั้บการดดัแปลงการสอนใหเ้หมาะสม 
ถา้เป็นไปไดก้็จัดใหม้กีารเรยีนการสอนภาษานอรเ์วยเ์ป็นพเิศษเฉพาะบคุคล  เรื!องนี�เขยีนไวใ้นกฎหมายการศกึษา 
มาตราที! 5 กฎหมายการศกึษาและบทบญัญัต ิมผีลบงัคบัใชก้บัเด็กทกุคนในประเทศนอรเ์วย ์
ยกเวน้เด็กที!มาอยูใ่นชว่งวันหยดุพักผอ่น (ระยะเวลานอ้ยกวา่ 3 เดอืน) ยกตัวอยา่งเชน่ 
กฎหมายการศกึษาและบทบญัญตัิ8ขยีนไวว้า่ นักเรยีนเหลา่นี�มสีทิธิKที!จะไดรั้บการสอนโดยใชท้ั �งสองภาษา 
(ภาษาไทยและภาษานอรเ์วย)์ และไดรั้บการเรยีนการสอนภาษานอรเ์วยเ์ป็นพเิศษเฉพาะบคุคล 
ดังนั�นผลการทดสอบจงึนํามาใช ้เพื!อจัดใหนั้กเรยีนไดรั้บการดแูลตดิตามอยา่งใกลช้ดิ 
สิ!งสําคัญคอืตอ้งคน้หานักเรยีนที!มปัีญหา เกี!ยวกบัการอา่นและการเขยีนใหเ้ร็วที!สดุ ผูม้ปีระสบการณ์และนักวจัิยกลา่ววา่ 
นั!นเป็นสิ!งที!มปีระโยชนท์ี!ควรจะทําเพื!อเขา เมื!อทราบวา่นักเรยีนไดค้ะแนนตํ!า 
ทางโรงเรยีนควรจะตอ้งคดิหาสาเหตวุา่เป็นเพราะอะไร สภาพชีวิติความเป็นอยูท่างบา้นและที!โรงเรยีนเป็นอยา่งไร? 
และนักเรยีนควรจะตอ้งไดรั้บการชี�แนะใหม้กีารจัดการตอ่ไป 

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på prøvene 
สถานการณ์หลายๆอยา่งที�มผีลกระทบกบันกัเรยีนในการทําขอ้ทดสอบ 
ครจูะต ้องประเมนิหรอืคํานวณ ถา้ผลการทดสอบของนักเรยีน 
ไมต่รงกบัเอกลักษณ์พเิศษและความสามารถของนักเรยีนในประจําวัน  
และบอกเหตผุลวา่ทําไมนักเรยีนบางคนหรอืหลายๆคน จงึได ้คะแนนแตกตา่งไปจากที!คาดหวังไว ้ 
ถา้ครหูาคําชี�แจงไมไ่ด ้ตามที!เขยีนไว ้กอ่นหนา้นี� แสดงวา่การประเมนิผลไมม่ปีระโยชนอ์ะไร 
แตอ่าจจะเกดิจากนักเรยีนมคีวามเครง่เครยีด, เกดิจากความเหน็ดเหนื!อยเป็นพเิศษ หรอืนักเรยีนนั!งชดิกนัมากและดกูนั 
นักเรยีนบางคนอาจจะกากบาทหรอืตอบโดยบงัเอญิ 
ถา้เป็นเชน่นี�ผลการทดสอบจงึไมส่ะทอ้นกลับใหท้ราบวา่นักเรยีนมคีวามสามารถแคไ่หน 
สิ!งสําคัญคอืค ้นหาวา่เกดิอะไรขึ�นระหวา่งการทําการทดสอบ และบอกเหตผุลใหไ้ด ้� 
นอกจากนี�นักเรยีนอาจจะรูจั้กคําศัพทใ์นภาษาแม(่ภาษาไทย)ไมม่ากนัก หรอือาจจะขาดเรยีนมาก 
และไมไ่ด ้รับการเรยีนการสอนในเรื!องการอา่นของภาษาแมอ่ยา่งเพยีงพอ 
นักเรยีนบางคนอาจจะพบเห็นหรอือยูใ่นเหตกุารณ์ที!เพิ!งผา่นไป ที!เป็นการรบกวนสมาธขิองเขา 
แตนั่กเรยีนบางคนอาจจะมปัีญหาพเิศษในการอา่นและการเขยีน ซึ!งเรยีกวา่ dysleksi  
(มปัีญหาเฉพาะในการอา่นและการเขยีน) หรอื spesifikke lese- og skriveproblemer 
(มปัีญหาจําเพาะเจาะจงในการอา่นและการเขยีน) สิ!งที!เกดิขึ�นนี�อาจไมเ่ป็นที!รูจั้กของคนทั!วไปในทกุทวปี 
จึงเขียนอธิบายไว ้ด ้านล่ าง ในสมุดแนวความคิดและความพยายาม ก็จะบอกไว ้ว่ าควรจะต ้องทําอย่ างไร 

8 พระราชบญัญัตกิารศกึษา มาตรา 
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Noen av oppgavene er lette, mens andre er vanskelige for de fleste 

Det er viktig å vite at ikke alle elevene som har vært med på utprøvingen, har fått riktig svar på alle prøvene. 
For 2. trinn er de prøvene som kommer først i heftet, lettere enn de siste. Oppgaven der elevene skal koble 
store og små bokstaver, ser også ut til å være lett for de fleste. Flere av skriftsystemene til minoritetsspråk i 
Norge bruker ikke latinske, men arabiske bokstaver, slik som arabisk, urdu, persisk, pashto og kurdisk. Noen 
har stavelsesskrift, slik som thai og tamil. Derfor blir oppgaven som for de latinske er å koble store og små 
bokstaver litt annerledes. For arabisk skriftsystem og systemene som bygger på denne, kobler en derfor en 
bokstav, slik den ser ut når den står fritt, med bokstaven slik den ser ut når den står først i ord. For thai og 
tamil, som har en kombinasjon mellom enkeltbokstaver og stavelser, skal en enkeltbokstav kobles med den 
stavelsen den opptrer i. For tredje trinn ser ordkjedene og setningslesingen ut til å være de letteste, mens det 
varierer for de andre delprøvene. Oppgaven der elevene skal dele ordkjeder opp i enkeltord, kan være uvant 
for mange elever. Noen har greid alt, mens andre ser ut til å ha hatt problemer med å forstå oppgaven. Det 
blir derfor ikke oppgitt noen grenseverdier for denne. Fordi denne typen oppgave brukes i de nasjonale 
prøvene for lesing, er det å vente at lærerne og elevene blir mer vant til dem etter hvert. 

Hvordan skåre resultatene  

Delprøvene skåres ved at læreren teller opp og noterer hvor mange oppgaver eleven har greid å gjøre 
korrekt. Hver enkelt oppgave teller like mye innenfor hver delprøve. Men læreren må være klar over at på 
delprøvene der elevene skal skrive første og siste bokstav, samt ordlesingsoppgavene, blir enkeltoppgavene 
vanskeligere etter hvert. Det er beregnet en skåreavstand fra gjennomsnittet som kalles et standardavvik9. De 
fleste elevene som har vært med på utprøvingen, befinner seg innenfor denne avstanden fra gjennomsnittet. 
Men rundt 20 % kommer under denne grensen. Det ser ut til at det kan være grunn til å gå nærmere inn på 
elever som skårer under dette avstandssmålet. Det blir derfor brukt som en nedre grense. Men dette er ingen 
standardisert grense. Den må bare betraktes som veiledende. 

Fasit for bokstavdikat og ordlesingsoppgavene 

Det er laget en fasit (rettemal) for hva som er rett svar på delprøven Bokstavdiktat og de to 
ordelesingsprøvene på 2. trinn. For alfabetdiktaten er rett bokstav uthevet. Det kan lønne seg å fargelegge de 
riktige bokstavene, så går det fortere å rette. Også for ordlesingsoppgavene er rett svar uthevet. Norsk 
oversettelse av ordene står under oppgaveordene.  

Hvilke bokstaver som er rett, når elevene skal skrive første og siste bokstav, eller koble bokstavene, sier seg 
selv ut fra instruksjonen. Speilvendte bokstaver er regnet som feil, selv om det er vanlig at barn speilvender 
bokstaver i starten. Bokstaver som ikke er korrekte, men som egentlig viser at elevene er gode til å høre 
språklyder, er regnet som feil her. Dette er litt urettferdig og går særlig ut over elever som skriver med 
ortografier som ikke er lydrette.  

                                                 
9 Se ordlisten bak i heftet for nærmere forklaring av standardavvik. 
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Noen av oppgavene er lette, mens andre er vanskelig e for de fleste 
ขอ้ทดสอบบางตอนงา่ย และบางตอนยากสําหรบันกัเรยีนหลายๆคน 
สิ!งสําคัญที!ควรจะตอ้งทราบคอื นักเรยีนที!เขา้รว่มในการทดสอบ ไมใ่ชท่กุคนที!สามารถทําขอ้ทดสอบไดถ้กูตอ้งทั �งหมด 
ขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 2 ในตอนแรกจะงา่ยกวา่ในตอนสดุทา้ย 
ขอ้ทดสอบที!นักเรยีนจะตอ้งรวมอกัษรรปูพยญัชนะตวัใหญแ่ละตวัเล็็ก(ไมม่ใีนภาษาไทย)เขา้ดว้ยกนั 
ดจูะงา่ยสําหรักนักเรยีนสว่นใหญ ่ระบบการเขยีนหนังสอืของชนกลุม่นอ้ยหลายๆกลุม่ ในประเทศนอรเ์วย ์
ไมไ่ดใ้ชต้ัวอกัษรภาษาลาตนิ แตใ่ชต้วัอกัษรภาษาอาหรับ เชน่ ภาษาอาหรับ ภาษาอรูด ูภาษาพารซ์สิค ์ภาษาพาสต ู
และภาษาครูดสี บางภาษามกีารเขยีนโดยใชอ้กัษรรปูตวัสะกด เชน่ ภาษาไทย และภาษาทมฬิ 
ฉะนั�นขอ้ทดสอบของภาษาลาตนิ จงึแตกตา่งออกไป ในการเขยีนรวมตัวอกัษรรปูพยญัชนะตัวใหญแ่ละตัวเล็กเขา้ดว้ยกนั 
สําหรับภาษาอาหรับ ระบบของตัวหนังสอืและการสรา้ง จะเป็นการเชื!มมโยงอกัษรรปูพยญัชนะแตล่ะตัวเขา้ดว้ยกนั 
และดวูา่พยญัชนะตัวไหนที!จะเป็นตวัแรกของคํานั�น สําหรับภาษาไทยและภาษาทมฬิ 
จะเป็นการเชื!อมโยงอกัษรรปูพยญัชนะกบัอกัษรรปูตัวสะกด เขา้ดว้ยกนัใหเ้ป็นคํา สําหรับชั �นประถมปีที! 3 ดเูหมอืนวา่ 
คําที!ตดิกนัเป็นลกูโซ ่และการอา่นประโยคจะงา่ยที!สดุ แตข่อ้ทดสอบแตล่ะตอนก็แตกตา่งกนัไปในหลายรปูแบบ 
ขอ้ทดสอบที!ใหนั้กเรยีนแยกคําที!ตดิกนัเป็นลกูโซ ่ออกเป็นคําๆ ซึ!งนักเรยีนหลายคนอาจไมเ่คยชนิ บางคนทําไดท้ั �งหมด 
แตบ่างคนดเูหมอืนจะมปัีญหา คอืไมเ่ขา้ใจขอ้ทดสอบ ดว้ยเหตนุี�จงึทําใหไ้มท่ราบถงึขอบเขตของคณุภาพของขอ้ทดสอบ 
เพราะขอ้ทดสอบแบบนี� เป็นขอ้ทดสอบการอา่นที!ใชใ้นระดับประเทศ ซึ!งเชื!อวา่ในที!สดุครแูละนักเรยีนก็จะเคยชนิ 
กบัขอ้ทดสอบแบบนี�ไปทลีะเล็กทลีะนอ้ย 

Hvordan skåre resultatene  
วธิกีารใหค้ะแนน 

ผลคะแนนจากขอ้ทดสอบนั�นๆ ครจูะนับและเขยีนโน๊ตไว ้วา่นักเรยีนทําไดถ้กูตอ้งมากเทา่ไร 
ในขอ้ทดสอบแตล่ะตอน ทกุคําถามจะใหค้ะแนนเทา่กนั แตค่รจูะตอ้งทราบอยูแ่ลว้วา่ 
ขอ้ทดสอบตอนที!ตอ้งเขยีนตัวอกัษรรปูพยญัชนะตวัแรกและตัวสดุทา้ย ขอ้ทดสอบการอา่นคํา 
หรอืขอ้ทดสอบอื!นๆบางตอนจะยากขึ�นเรื!อยๆ เป็นการคํานวณความหา่งระหวา่งผลคะแนน จากอตัราเฉลี!ย ซึ!งเรยีกวา่ 
มาตราฐานความแตกตา่ง10นักเรยีนสว่นใหญท่ี!เขา้รว่มในการทดสอบ จะอยูใ่นกลุม่ของคะแนนอตัราเฉลี!ย ประมาณ 20% 
ที!ไดค้ะแนนตํ!ากวา่คะแนนอตัราเฉลี!ย 
จงึเป็นเหตผุลเพื!อที!จะไดด้แูลตดิตามนักเรยีนที!ไดค้ะแนนเฉลี!ยตํ!ากวา่ที!ตั �งไวอ้ยา่งใกลช้ดิ 
ฉะนั�นจงึใชเ้ป็นคะแนนที!ตํ!าที!สดุ แตส่ ิ!งนี�ไมไ่ดเ้ป็นเกณฑห์รอืขดีมาตราฐาน แตถ่อืเป็นเพยีงการชี�แนะเทา่นั�น 

Fasit for bokstavdikat og ordlesingsoppgavene 

ขอ้เฉลยที�ถกูตอ้งของการเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตามคาํบอก และขอ้ทดสอบการอา่นคาํ 

ไดม้กีารจัดทําขอ้เฉลย(คําตอบ)ที!ถกูตอ้ง ของชั �นประถมปีที!2 เกี!ยวกบัขอ้ทดสอบการเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตามคําบอก 
และการทดสอบการอา่นคําของทั �งสองแบบ จะเห็นไดว้า่คําตอบที!ถกูตอ้งคอืตัวหนังสอืที!เป็นสดํีาหนากวา่ปกต ิ
ถา้จะใหด้กี็ทาสทีี!ตวัหนังสอื จะไดต้รวจไดเ้ร็วขึ�น เชน่เดยีวกนักบัขอ้ทดสอบการอา่นคํา คําตอบที!ถกูตอ้งจะเป็นสดํีาหนา 
คําแปลภาษานอรเ์วยจ์ะอยูด่า้นลา่งของขอ้ทดสอบ 
สามารถดไูดจ้ากคําแนะนําชี�แจงวา่อกัษรรปูพยญัชนะตัวไหนถกูตอ้ง 
เมื!อนักเรยีนจะเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตัวแรกและตวัสดุทา้ย หรอืการรวมอกัษรรปูพยญัชนะเขา้ดว้ยกนั 
การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะกลับดา้น ถอืวา่ผดิ ถงึแมว้า่นักเรยีนจะเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะกลับดา้นในระยะแรกก็ตาม 
และการเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะไมถ่กูตอ้งถงึแมว้า่นักเรยีนจะแสดงใหท้ราบวา่ 
เขาเขา้ใจภาษาโดยการใชเ้สยีงเป็นอยา่งดกี็ตาม ก็ถอืวา่ผดิ 
ซึ!งดจูะไมค่อ่ยยตุธิรรมนักสําหรับนักเรยีนที!มวีธิกีารสะกดคําที!ถกูตอ้ง แตเ่ขยีนไมถ่กูตอ้ง 
 

                                                 
10 ดรูายละเอยีดของคําวา่ มาตราฐานความแตกตา่ง ไดจ้ากประมวลคําศพัท ์ดา้นหลงัของสมดุนี� 
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Delprøvene er ikke like vanskelige på alle språkene 

Vær oppmerksom på at det er forskjellige skåringer for hvert språk. Det kommer sannsynligvis for en stor 
del av forskjellene i skriftsystemene. Men en kan ikke se bort fra at dette også kan ha noe å gjøre med antall 
timer elevene får til lese- og skriveopplæring, hva slags opplæring eleven får og har fått og hvilken sjanse 
foreldrene har til å støtte og hjelpe i leseinnlæringen. For at elevenes skårer ikke skal bli misforstått, er det 
viktig å vite hvordan skriftsystemet kan påvirke hvordan elevene leser og skriver i starten.  

Gjennomsiktige og ugjennomsiktige ortografier 

I noen skriftsystemer er det et entydig forhold mellom en bokstav og den språklyden11 som knyttes til 
bokstaven. Et godt eksempel på en entydig ortografi er tyrkisk. En bestemt bokstav kan stort sett bare leses 
på én måte. Ta for eksempel bokstaven ‘c’12. På tyrkisk leses denne bokstaven grovt sagt på samme måte, 
uansett hvilke bokstaver den står sammen med. Og det er ingen andre bokstaver på tyrkisk som knyttes til 
den lyden som hører til ‘c’13. På norsk, spansk, engelsk og vietnamesisk er det annerledes med ‘c’. Den kan 
uttales enten som ‘s’ i navnet Cecilie, eller som ‘k’ i navnet Carl. Og skal en elev skrive en ‘k’- lyd på norsk 
eller spansk, uten å vite hvilken bokstav som er den riktige, kan hun eller han velge mellom bokstavene ‘k’ 
og ‘c’. Tyrkisk er derfor mer forutsigbart, mer gjennomsiktig enn de andre. 

Med de ugjennomsiktige ortografiene er lettere å skrive feil i starten, før ordet har vært lest noen ganger og 
er blitt kjent. Et språk som regnes som svært flertydig og derfor vanskeligere å forutsi for elever som lærer å 
lese og skrive, er engelsk. Forskjellen på engelsk og tysk for begynnerlesere har vært studert. 
Engelsklesende elever leser mer feil enn de tyske i fem-seks år.  

Skrivesystemet på thai blir kalt en abugiba. Det er et skrivesystem der hver bokstav innebærer en konsonant 
og en gitt, kort vokal. Vokaler er ikke representert ved egne frittstående bokstaver, men er skrevet på, over, 
under, foran eller etter en frittstående bokstav - evt i en kombinasjon av posisjoner rundt bokstaven. Tamil 
har også et slikt skrivesystem. På tamil er heller ikke hver språklyd knyttet til hvert sitt bokstavtegn.  Det 
tamilske skrivesystemet er derfor ikke gjennomsiktig. En har felles tegn for stemte og ustemte konsonantpar 
b og p (g), g og k (f), d og t (j), mens det finnes to tegn for det som i moderne tamil er en felles n-lyd (e og 
d;) (Husby og Silva 1992, s: 66).  

Thai er mindre gjennomsiktig enn tamil. Skrivesystemet har et dobbelt sett med konsonanter, avhengig av 
hvilket språk bokstaven har sin opprinnelse fra og skal brukes til. Det er 44 konsonanttegn mot 21 
konsonantlyder (fonemer). Flere bokstaver er altså knyttet til den samme språklyden, for eksempel ณ (no 
nen) og น (no nu). Konsonantene er delt inn i klasser, som bestemmer hvilken ordtone som skal brukes for 
vokalen som følger etter. Dette systemet gir konsonanter som høres like ut, men som skrives forskjellig. 
Dessuten er det begrenset hvor mange og hvilke konsonanter som kan uttales sist i ord. Ender ordet på en 
konsonantforbindelse, uttales bare den første av disse konsonantene. Det gjør at det er vanskelig å lytte seg 
til hvilken bokstav eller bokstavkombinasjon som skrives sist i et ord på thai. Den siste språklyden en hører 
kan være en ’n’, mens ordet kan være skrevet med  

Delprøvene er ikke like vanskelige på alle språken 
ขอ้ทดสอบแตล่ะตอน ของแตล่ะภาษาจะมคีวามยากงา่ยแตกตา่งกนั 

กรณุาสงัเกตวุา่ คะแนนจะแตกตา่งกันในแตล่ะภาษา ความน่าจะเป็น 
เพราะมคีวามแตกตา่งกันมากในระบบการเขยีน แตก็่ไมไ่ดห้มายความวา่เป็นเพราะ 
นักเรยีนไดรั้บการเรยีนการอา่นและการเขยีนมานอ้ยชั!วโมง, หรอืเป็นดว้ยวธิกีารเรยีนการสอนที!นักเรยีนไดรั้บ, 
หรอืเป็นเพราะนักเรยีนไดรั้บการสนับสนุนและชว่ยเหลอืจากผูป้กครองในการเรยีนการอา่น 

                                                 
11 For å demonstrere en språklyd på norsk, kan en prøve å si bokstavnavnet uten å uttale vokalen i navnet. Lyden til bokstaven ‘p’ 
blir omtrent som ‘pø’, sagt med kort vokal. 
12 I denne veiledningen skrives bokstaver, ord og setninger mellom disse to tegnene ‘ ’ når det er snakk om dem. Det er vanlig 
innen språkforskning. Det kan kanskje virke forvirrende når det blir gjort for bokstaver på vietnamesisk, fordi det brukes ekstra 
vokaltegn og tonetegn i denne ortografien. I diskusjonen av delprøven Bokstavdiktat brukes det store bokstaver når det er snakk 
om bokstaver fordi det er dette som brukes i denne delprøven. Når norske ord står i parentes, brukes ikke tegn for at dette er ord 
fordi det ikke skulle være til å misforstå. Urdu ord og bokstaver er heller ikke markerte i den norske teksten fordi det vil virke 
forvirrende.  
13 Det er den samme språklyden som g-lyden i navnet George på engelsk eller j-lyden i ordet journalist.  
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เพื!อไมใ่หเ้ป็นการเขา้ใจผดิเกี!ยวกับคะแนนของนักเรยีน สิ!งสําคัญที!ควรจะทราบ คอื 
ระบบการเขยีนมอีทิธพิล(ผลกระทบ)อยา่งไร กับการอา่นและการเขยีนในระยะเริ!มแรกของนักเรยีน 

Gjennomsiktige og ugjennomsiktige ortografier 
วธิกีารสะกดคาํที�โปรง่ใสและไมโ่ปรง่ใส 
ในบางระบบการเขยีนตัวหนังสอื จะเห็นความสมัพันธท์ี!ชดัเจนระหวา่งตวัอกัษรรปูพยญัชนะ 
และภาษาโดยใชเ้สยีง14ที!เชื!อมโยงกนักบัอกัษรรปูพยญัชนะ ตัวอยา่งที!ดทีี!เห็นไดช้ดัเจนคอื 
วธิกีารสะกดคําของภาษาตรุก ีซึ!งตัวอกัษรรปูพยญัชนะตวัหนึ!ง สามารถอา่นไดเ้พยีงวธิเีดยีว ยกตวัอยา่งเชน่ 
ตัวอกัษรรปูพยญัชนะ `c`15ในภาษาตรุก ีการอา่นอกัษรรปูพยญัชนะตัวนี� พดูครา่วๆไดเ้หมอืนเดมิ 
ไมว่า่จะนําไปอยูก่บัอกัษรรปูพยญัชนะตัวใดก็ตาม และไมม่อีกัษรรปูพยญัชนะตวัใดในภาษาตรุก ี
ที!เชื!อมโยงกบัเสยีงของอกัษรรปูพยญัชนะ`c`  ในภาษานอรเ์วย ์ภาษาสเปญ ภาษาองักฤษ และภาษาเวยีดนาม `c` 
จะแตกตา่งออกไป คอืสามารถออกเสยีงเป็น`sเอส`ในชื!อของ Cecilieเซซเิลยี หรอืออกเสยีง`kโค/เค`ในชื!อของ 
Carlคารล์ ถา้นักเรยีนจะเขยีนเสยีง`k`ในภาษานอรเ์วยห์รอืภาษาสเปญ โดยไมท่ราบวา่อกัษรรปูพยญัชนะตัวใดที!ถกูตอ้ง 
นักเรยีนจะตอ้งเลอืกเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะ`k`หรอื`c`16 ฉะนั�นภาษาตรุกจีงึสามารถบอก หรอืคาดการณ์ไดล้ว่งหนา้ 
และมคีวามโปรง่ใสมากกวา่ภาษาอื!นๆ 
สําหรับวธิกีารสะกดคําที!ไมโ่ปรง่ใส จะงา่ยตอ่การเขยีนผดิในตอนแรก 
หรอืกอ่นที!จะอา่นและทําความรูจั้กกบัคํานั�นหลายๆครั �ง ภาษาที!มกีารผันคํา 
จะยากสําหรับนักเรยีนในการที!จะคาดการณ์ลว่งหนา้ นั!นคอืภาษาองักฤษ 
จากการศกึษาความแตกตา่งระหวา่งการเริ!มการอา่นภาษาองักฤษ กบัการเริ!มการอา่นภาษาเยอรมนั 
นักเรยีนที!อา่นภาษาองักฤษจะอา่นผดิมากกวา่นักเรยีนที!อา่นภาษาเยอรมนัประมาณ 5-6ปี 
ระบบการเขยีนของภาษาไทยเรยีกวา่ abugiba (อาบกูบีา) คอืระบบการเขยีน  
ที!อกัษรรปูพยญัชนะ(bokstave)แตล่ะตวั สามารถเป็นอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะ(konsonant) และใหส้ระเสยีงสั �น 
อกัษรรปูตัวสระ(vokal)ไมใ่ชต่วัหนังสอืที!จะสามารถอยูต่ามลําพังได ้แตจ่ะเขยีนอยู ่ดา้นบน ลา่ง ใต ้ขา้งหนา้ 
หรอืขา้งหลัง ของตวัอกัษรรปูพยญัชนะ ถา้เป็นไปไดก้็จะมกีารจัดวางรวมอยูร่อบๆ ตวัอกัษรรปูพยญัชนะตวันั�นดว้ย 
ภาษาทมฬิก็มรีะบบการเขยีนเชน่นี�ดว้ย ภาษาเสยีงแตล่ะเสยีงของภาษาทมฬิ 
ก็จะไมเ่ชื!อมโยงกบัสญัลักษณ์ตัวอกัษรรปูพยญัชนะแน่นอนตายตวั ฉะนั�นระบบการเขยีนของภาษาทมฬิจงึไมโ่ปรง่ใส 
จะมสีญัลักษณ์(เครื!องหมาย)รว่มกนั ที!กําหนดการใชอ้กัษรรปูพยญัชนะไวส้องตวั ที!แน่นอน และไมแ่น่นอน  b และ p 
(g), g และ k (f), d และ t (j) แตม่อียูส่องสญัลกัษณ์ ที!พบในภาษาทมฬิสมยัใหมท่ี!ใชร้ว่มกนัคอื เสยีง n (e และ d;) 
(Husby ฮสูบ ีแล

                                                 
14เพื!อเป็นการสาธติภาษาเสยีงของภาษานอรเ์วย ์ใหท้ดลองพดูชื!ออกัษรรปูพยญัชนะโดยไมอ่อกเสยีงตวัสระ เสยีงของพยัญชนะ `p เพ`จะออกเสยีงเหมอืน`pø เพอ`  
พดูเป็นสระเสยีงสั �น 
 
15 ในคําแนะนํา เมื!อกลา่วถงึอกัษรรปูพยญัชนะ. ค◌าํ และประโยค ก็จะเขยีนไวใ้นระหวา่งสญัลกัษณ์นี� `  `ซึ!งถอืเป็นเรื!องปกตขิองนักวจัิยภาษา 
แตอ่าจจะเป็นการทําใหส้บัสนเมื!อนําไปใชก้บัอกัษรรปูพยญัชนะในภาษาเวยีดนาม เพราะจะใชส้ญัลกัษณ์นี�เป็นการเพิ!มเตมิอกัษรรปูสระ 
และเสยีงสงูตํ!าในการสะกดคําใหถ้กูตอ้ง ในการโตห้าเหตผุลเกี!ยวกบัขอ้ทดสอบการเขยีนคําตามคําบอก 
จะใชอ้กัษรรปูพยัญชนะตวัใหญเ่มื!อพดูถงึตวัอกัษรรปูพยัญชนะ เพราะนั!นคอืสิ!งที!ตอ้งใชใ้นขอ้ทดสอบตอนนั�น เมื!อคําภาษานอรเ์วยอ์ยูใ่นวงเล็บ จะไมใ่ชส้ญัลกัษณ์ 
นั!นคอื คํา เพราะไมต่อ้งการใหเ้กดิการเขา้ใจผดิ คําและอกัษรรปูพยญัชนะในภาษาอรูดกู็จะไมม่กีารใชส้ญัลกัษณ์นี� เพราะจะทําใหเ้กดิความสบัสน 
16เชน่เดยีวกนักบัภาษาเสยีง เชน่ เสยีง g เก ในชื!อ George ของภาษาองักฤษ หรอื เสยีง j เย ในคําวา่ journalist 
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bokstaven som er knyttet til  språklyden /l/ først i ord. På thai skiller en mellom såkalte aspirerte (med ekstra 
pust) og uaspirerte (uten ekstra pust) konsonanter først i ord.  Dette utgjør et skille det ikke er så lett å få tak 
i for elever som er i starten av sin lese- og skriveutvikling. 

Ortografiene som bygger på arabisk er heller ikke entydig, ikke minst fordi vokalene skrives med tegnet for 
nærmeste konsonant. Korte vokaler skrives bare med diakritiske17 tegn, om de i det hele tatt skrives. Det gjør 
at det blir flere mulige måter å lese et skrevet ord på. En må i større grad bruke den sammenhengen ordene 
står i, for å forstå hvilket ord det skal være. På kurdisk har en et diakritisk tegn som er formet som en liten 
norsk ’v’. Det lager blant annet skille mellom bokstaver for vokalene: ی (for i-lyd) og ێ (for e-lyd), og و (for 
norsk o-lyd) og ۆ (for norsk å-lyd). 

Elevenes ordforråd 

Prøvene er prøvd på ut i flere runder for å sikre at elevene kjenner ordene. Men fordi elevene befinner seg i 
en språklig minoritetssituasjon, er det vanskelig å sikre at alle elevene faktisk kjenner de ordene som står i 
prøvene. Dersom elevene ikke kjenner ordene, kartlegger disse prøvene i større grad ordforråd enn lese-
ferdighet. En skal også være klar over at eleven kan snakke en dialekt som avviker noe fra morsmålets 
standardspråk. Da tar det lengre tid å beherske morsmålet skriftlig. I Thailand er en av de fire sentrale 
dialektene (sentral-thai) regnet som standard. Det er den en finner uttrykt i skriften. En av de andre 
dialektene, nord-øst-thai, er svært lik lao, som er standardspråket i Laos. Lao og thai skal være så forskjellige 
- og så like - som norsk og svensk (Kunnskapsforlagets nettoppslag om lao). En del elever som er kommet til 
Norge fra Thailand, ser ut til å snakke nord-øst-thai. Se forøvrig kommentarene under instruksjonen til 
prøvene på tredje trinn om dialekt og standardspråk. Flere av ordene som brukes i ordlesingsoppgavene er 
imidlertid også brukt i bokstavdikaten og i prøvene der elevene skal skrive første og siste bokstav i et ord. 
Da har elevene til en viss grad vært i kontakt med ordene som blir brukt.  

Dysleksi og spesifikke vansker 

Prøvene er laget for at elever med lese- og skriveproblemer skal kunne oppdages og få hjelp tidlig. En type 
lese- og skriveproblem kalles for dysleksi. Hva dysleksi egentlig er, og hvilke elever det er som har dette 
problemet, diskuteres fortsatt blant forskere og fagfolk. Men det er i dag forholdsvis stor enighet om at dette 
lese- og skriveproblemet for mange elever handler om å ha vanskeligheter med noen av de minste bitene i 
språket18. Det er snakk om å ha problemer med å oppfatte språklyder og forhold knyttet til disse språklydene. 
Men det snakkes også om problemer med mer generelle informasjonsprosesser og mulige problemer med å 
bearbeide synsinntrykk i hjernen. At det finnes et lese- og skrive-problem som skyldes biolgiske forhold i 
hjernen, og at dette problemet ser ut til å kunne arves, er det også overveiende stor enighet om. Noen fagfolk 
snakker om spesifikke lese- og skrivevansker. Betegnelsen ‘spesifikke’ er brukt for å skille mellom det å bare 
ha problemer med lesing og skriving på et biologiske grunnlag, og det å ha flere læringsproblemer, gjerne ut 
fra en kombinasjon av årsaker.  

Det har vært vanlig å snakke om dysleksi der hvor elevene ikke har tilleggsproblemer. Men en slik 
avgrensning diskuteres blant fagfolk i dag. Omfanget av vansker, og hvordan den enkelte eleven rammes, er 
ikke den samme for alle. Men det viktigste er at det nytter å gjøre noe for de aller fleste av elevene med lese- 
og skriveproblemer.  

                                                 
17 (av gr. 'atskille'), i skrift et lite tegn (ring, prikk, strek, hake osv.) som føyes til en bokstav for å markere en annen uttale enn for 
bokstaven uten et slikt tegn (Aschehoug og Gyldendal: Store norske leksikon).  
18 Høien 1999, Snowling og Nation 1997 
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ภาษาไทยมคีวามโปรง่ใสนอ้ยกวา่ภาษาทมฬิ ระบบการเขยีนมพียญัชนะมากกวา่เป็นสองเทา่ 
ขึ�นอยูก่บัวา่พยญัชนะตัวนั�นมตีน้กําเนดิมากจากไหน และจะใชอ้ยา่งไร มสีญัลกัษณ์อกัษรรปูพยญัชนะ 44 ตัว 
อกัษรแทนเสยีงพยญัชนะ(ภาษาเสยีง) 21 เสยีง อกัษรรปูพยญัชนะหลายตวัที!เชื!อมโยง โดยมภีาษาเสยีงเหมอืนกนั 
ยกตัวอยา่ง เชน่ ณ (no nen) และ น (no nu) อกัษรแทนเสยีงพยญัชนะเหลา่นี� จะมกีารแบง่ไวเ้ป็นกลุม่ 
โดยถกูกําหนดไวว้า่คําที!มเีสยีงสงู เสยีงตํ!า จะใชก้บัอกัษรรปูสระตัวไหน 
ระบบแบบนี�จะทําใหไ้ดย้นิเสยีงอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะไดเ้หมอืนกนั แตเ่ขยีนไมเ่หมอืนกนั 
นอกจากนี�ยงัมกีารกําหนดอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะไวว้า่ ตัวไหน และ จํานวนเทา่ไร 
ที!จะสามารถออกเสยีงเป็นตวัสดุทา้ยของคํา การเปลี!ยนแปลงคํา  
ทําไดโ้ดยใชอ้กัษรแทนเสยีงพยญัชนะที!เชื!อมโยงกนั และออกเสยีงเพยีงเสยีงแรก ของอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะ 
สําหรับภาษาไทยจงึเป็นการยากที!จะฟังวา่ อกัษรรปูพยญัชนะตัวไหน 
หรอือกัษรแทนเสยีงพยญัชนะที!เชื!อมโยงกนัตวัไหน ที!จะเขยีนเป็นตวัสดุทา้ยของคํา เสยีงสดุทา้ยของคําอาจจะไดย้นิวา่ 
’n’ ’น’ แตคํ่านั�นอาจจะเขยีนเป็นอกัษรรปูพยญัชนะที!เชื!อมโยงกบั ภาษาเสยีง / l / /ล/ กอ่นในคํานั�น 
ในภาษาไทยจะแยกอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะเสยีงแรกของคํา ที!เรยีกระหวา่ง aspirerte (med ekstra pust) 
การออกเสยีงเป็นภาษาเสยีงที!ชดัเจน โดยใชเ้สยีงลมหายใจเพิ!มเตมิ และ og uaspirerte (uten ekstra pust) 
การออกเสยีงเป็นภาษาเสยีงที!ชดัเจน โดยไมต่อ้งใชเ้สยีงลมหายใจเพิ!มเตมิ สิ!งนี�จงึเป็นสว่นประกอบที!ไมง่า่ยนัก  
สําหรับนักเรยีนที!เพิ!งจะเริ!มพัฒนาการในการอา่นและเขยีนของตน ที!จะคน้หาหรอืเขา้ใจ 
 
วธิกีารสะกดคําและเขยีนที!ถกูตอ้งของภาษาอาหรับ ถกูสรา้งขึ�นแบบไมช่ดัเจนเชน่กนั 
เพราะอกัษรรปูตัวสระจะเขยีนเป็นสญัลกัษณ์ ซึ!งมคีวามใกลเ้คยีงกนัมากกบัอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะ 
สระเสยีงสั �นจะเขยีนเพยีงการแยกเครื!องหมาย(diakritiske)19 ซึ!งจะเกี!ยวกบัการเขยีนทั �งหมด  
จงึทําใหม้วีธิกีารอา่นและเขยีนเพิ!มมากขึ�น ฉะนั�นจงึตอ้งใชค้วามสมัพันธก์นัของคําเหลา่นั�น ใหก้วา้งขึ�นอกีดว้ย 
เพื!อที!จะไดเ้ขา้ใจวา่คําไหนที!ควรจะใช ้ในภาษาครูดสีจะมกีารแยกเครื!องหมาย 
ที!สรา้งขึ�นเหมอืนตัว’v’ตัวเล็กๆของภาษานอรเ์วย ์ซึ!งทําใหเ้กดิการแยกระหวา่งอกัษรรปูพยญัชนะ ของตัวสะกด:   ی
(สําหรับเสยีง i ) และ ێ  (สําหรับเสยีง e), และ و (สําหรับภาษานอรเ์วยเ์สยีง o)  
และ ۆ (สําหรับภาษานอรเ์วยเ์สยีง å) 

Elevenes ordforråd  

จํานวนคาํศัพท์ที
นักเรียนรู้จัก 

ขอ้ทดสอบนี� ทําการทดสอบหลายครั�งเพื!อใหแ้น่ใจวา่นักเรยีนรูจั้กคําศัพทจ์รงิๆ 
แตเ่พราะนักเรยีนเหลา่นี�อยูใ่นสถานการณ์ที!ใชภ้าษาของชนกลุม่นอ้ย จงึเป็นการยากที!จะแน่ใจไดว้า่ 
นักเรยีนทกุคนรูจั้กคําศัพทท์ี!อยูใ่นขอ้ทดสอบ ถา้หากวา่นักเรยีนไมรู่จั้กคําเหลา่นี� 
ก็แสดงวา่วธิกีารวเิคราหข์อ้ทดสอบนี�มจํีานวนคําศัพทท์ี!รูจั้ก มากกวา่ทกัษะในการอา่น  

ในประเทศไทย หนึ!งในสี!ของภาษาพื�นบา้นที!ถอืวา่เป็นภาษามาตราฐาน 
คอืภาษาที!สามารถพดูหรอืบรรยายไดเ้ป็นตัวหนังสอื สว่นภาษาพื�นบา้นอื!นๆ เชน่ 
ภาษาภาคตะวันออกเฉียงเหนอื(ภาคอสีาน) จะเหมอืนกนักบัภาษาลาว ซึ!งเป็นภาษามาตราฐานในประเทศลาว 
ภาษาลาวกบัภาษาไทยน่าจะแตกตา่งกนัมาก และเหมอืนกนัมาก กค็งเหมอืนกนักบั ภาษานอรเ์วยแ์ละภาษาสวเีดน 
(Kunnskapsforlagets nettoppslag om lao) นักเรยีนไทยบางสว่นที!มาอยูใ่นประเทศนอรเ์วย ์
ดเูหมอืนจะพดูภาษาภาคตะวันออกเฉียงเหนอื 

สามารถอา่นเพิ!มเตมิไดท้ี!การแสดงความคดิเห็นดา้นลา่ง ของคําแนะนําในขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 3 
เกี!ยวกบัภาษาพื�นบา้น(ภาษาทอ้งถิ!น)และภาษามาตราฐาน คําหลายๆคําใชใ้นขอ้ทดสอบการอา่นคํา 
และยงัคงใชใ้นการเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตามคําบอก และใชใ้นการทดสอบ การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตัวแรก 
และตัวสดุทา้ยของคํา ฉะนั�นนักเรยีนจงึอยูใ่นระดับหนึ!ง ซึ!งเคยรูจั้กคําเหลา่นี�มากอ่น 

                                                 
19 (สิ!งที!แยกออก) การเขยีนดว้ยเครื!องหมายเล็กๆ (วงกลม จดุ ขดี เกาะไว ้และอื!นๆ) เพิ!มเตมิในอกัษรรปูพยญัชนะ 
เพื!อใหก้ารออกเสยีงของอกัษรรปูพยัญชนะตวันั�นเปลี!ยนไปจากเดมิ (Aschehoug และ Gyldendal: Store norske leksikon) 
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Dysleksi og to språk? 

Er det dysleksi når en elev med et annet førstespråk enn norsk har problemer med å lese og skrive på norsk? 
Svaret er oftest: “nei, ikke uten videre”. I en startfase er det ofte vanskelig å lese på et språk der ordene er 
ukjente, og språklydene er andre enn dem en selv bruker. En slik lesing kan fort bli mekanisk og hakkete. 
Men dette er et problem som rammer alle i den samme situasjonen. Og det er andrespråkssituasjonen som da 
er problemet. Kjennskap til norsk ordforråd, grammatikk, språklyder og uttale vil sannsynligvis hjelpe. Den 
pedagogiske hjelpen her, må derfor bli en annen enn om problemet er dysleksi. Om eleven i en periode 
skriver norsk med påvirkning fra førstespråket, for eksempel ‘borormun’ istedenfor ‘broren min’ på tyrkisk, 
er heller ikke dette dysleksi. Det regnes som normalt. Men hvis skrivemåten etter hvert ikke nærmer seg 
norsk skrivemåte, kan det være grunn til bekymring.  

Om en elev har dysleksi på førstespråket (morsmålet) vil eleven da også ha lese- og skriveproblemer på 
norsk? Både erfaring og teoretiske forklaringer sier: “ja, stort sett”, men dysleksien kan komme til uttrykk på 
en annen måte på norsk enn på morsmålet. Det kommer blant annet an på morsmålets ortografi og hvordan 
morsmålet er laget, sammenlignet med norsk. Trolig kommer det også an på hvor godt eleven etter hvert 
mestrer lesingen på førstespråket. En del leseferdighet kan overføres. Forskerne diskuterer hvor mye. Men 
mang en énspråklig norsk dyslektiker har sukket over å begynne å streve med lesing og skriving på nytt, 
fordi de har begynt med fremmedspråket engelsk.  

Antakelsen at dysleksien vil vise seg på begge språkene, er bakgrunnen for at det kan være en hjelp å 
undersøke elevenes leseferdigheter også på norsk. Forutsetningen er da at elevene har et minimum av 
kjennskap til norsk, og ikke vil få en følelse av nederlag ved at en kartlegger dem, også på norsk. Se forøvrig 
Bøyesen (2006a og 2006b). 

Hva skal kartleggingsprøvene forsøke å finne ut om elevene? 

Delprøvene skal prøve å måle om elevene kan ting som har sammenheng med lesing. De fire første 
delprøvene for andre trinn krever ikke at elevene kan lese eller å skrive flytende. Delprøvene skal måle om 
elevene kan kjenne igjen bokstaver og oppfatte språklyder i ord. Prøvene skal i stor grad forsøke å avspeile 
fonologiske ferdigheter. Ordlesingsoppgavene skal måle hvor godt elevene kan lese enkeltordene.  

Bokstavdiktaten prøver ikke å kartlegge om elevene kan alfabetet på rams. En leseforsker (Geva 2000) har 
undersøkt elever som lærer å lese på to språk samtidig. Hun har funnet at elever som kan ett alfabet allerede, 
ser ut til å overføre kunnskapen uten å lære neste alfabet på rams. Å ikke kunne rekkefølgen på et bestemt 
alfabet, er derfor ikke noe tegn på problemer for tospråklige elever. Men de fleste elever vil etter hvert lære å 
kjenne igjen, kunne navnet på og høre forskjell på bokstavene. Bokstavene i prøven er satt opp slik at 
elevene kan bli lurt av bokstaver som ligner på den læreren sier, enten fordi bokstavene er like i utseende, 
eller fordi bokstavnavnene høres like ut.  

Innenfor én tradisjon i norsk leseopplæring regnes det for viktig å gjøre elevene bevisste de språklydene som 
er knyttet til bokstavene. Det gjelder skriftsystemer som bygger på språklyder, slik latinske og arabiske 
ortografier gjør. Når elever skal høre lydene i ord, ønsker en at de kan høre rekkefølgen og sammensetningen 
av slike lyder. Når elevene skal lese, regner en at det er en god hjelp å kunne trekke sammen slike språklyder 
til ord.  

Det er også sammenheng mellom den språklyden bokstaven står for, og navnet på bokstaven. Lydene er 
lettest å demonstrere for bokstaver som det tar litt tid å uttale, for eksempel alle vokalene halvvokaler og 
konsonanter, som for eksempel /j/ og /l/. ‘På albansk er navnet på bokstavene veldig likt språklydene de 
representerer. På tyrkisk er navnene også mer konsistente enn på norsk. Konsonanten K, kalles ke ikke kå og 
L kalles le, ikke el. Dersom en elev i stor grad forveksler bokstaver som ligner hverandre i lyd etter at han 
eller hun har fått begynneropplæring, kan dette henge sammen med at eleven har fonologiske problemer. 
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Dysleksi og spesifikk vansker 

มปัีญหาเฉพาะในการอา่นการเขยีน และ มปัีญหาซึ!งเป็นลักษณะเฉพาะตัว 
ขอ้ทดสอบนี�ทําขึ�นเพื!อที!จะคน้หาและชว่ยเหลอืนักเรยีนที!มปัีญหาในการอา่นและการเขยีนใหเ้ร็วที!สดุ 
ปัญหาเฉพาะในการอา่นและการเขยีน เป็นปัญหาชนดิหนึ!งของการอา่นและการเขยีน 
ซึ!งเรื!องนี�นักวจัิยและนักวชิาการก็ยงัถกเถยีงกนัอยูว่า่ ปัญหาเฉพาะในการอา่นและการเขยีนคอือะไร 
และเด็กคนไหนที!มปัีญหานี� แตใ่นทกุวันนี�สว่นใหญค่อ่นขา้งจะลงความเห็นเหมอืนกนั 
เกี!ยวกบัการที!นักเรยีนหลายคนมปัีญหาในการอา่นและการเขยีนวา่ 
เกดิจากการมอีปุสรรค(สิ!งกดีขวาง)บางอยา่งซึ!งเล็กนอ้ยมากในเรื!องของภาษา20 
บา้งก็พดูวา่เกดิจากการมปัีญหาในการเขา้ใจหรอืรับรูภ้าษาโดยใชเ้สยีง 
และการเชื!อมโยงความเขา้ใจนั�นไปสูภ่าษาโดยใชเ้สยีง  

แตก่็พดูกนัเพิ!มเตมิวา่อาจเกดิจากปัญหาโดยทั!วๆไป ของวธิกีารในการใหคํ้าชี�แจงหรอือธบิาย 
และเป็นไปไดอ้าจจะเกดิจากปัญหาในการทํางานของการมองเห็นสิ!งตา่งๆ และการตคีวามหมายนั�นของสมอง 
แตก่็พบวา่การมปัีญหาในการอา่นและการเขยีน อาจเกดิจากความสมัพันธก์นัของรา่งกายกบัสมอง 
และปัญหานี�สามารถที!จะสบืทอดทางพันธกุรรม ซึ!งเสยีงสว่นมากกเ็ห็นดว้ยกบัเรื!องนี� 
นักวชิาการบางทา่นเรยีกปัญหาซึ!งมลีักษณะเฉพาะตวั 
ในเรื!องของการอา่นและการเขยีนวา่`ลักษณะเฉพาะตัว`ซึ!งแยกระหวา่งปัญหาในการอา่นและการเขยีนที!มาจากพันธกุรรม
(เป็นมาแตกํ่าเนดิ) และที!มาจากการมปัีญหาในการเรยีน ซึ!งอาจจะมาจากหลายๆสาเหตรุวมกนั 

ถอืวา่เป็นเรื�องปกตทิี�จะพดูถงึการมปีญัหาเฉพาะในการอา่นและการเขยีน 
ถา้นกัเรยีนเหลา่น ั�นไมม่ปีญัหาอยา่งอื�นรวมอยูด่ว้ย แตใ่นทกุวนันี�นกัเรยีนมปีญัหาอื�นรวมอยูด่ว้ย 
จงึเป็นการยากสําหรบันกัวชิาการ ที�จะกาํหนดขอบเขตของปญัหา และสภาวะของนกัเรยีนแตล่ะคน 
ซึ�งก็จะไมเ่หมอืนกนัทกุคน แตส่ ิ�งสําคญัที�สดุคอื ควรทําประโยชน ์
ใหก้บันกัเรยีนสว่นใหญท่ี�มปีญัหาในการอา่นและการเขยีน 
Dysleksi og to språk? 

การมปัีญหาเฉพาะในการอา่นการเขยีน และการมสีองภาษา? 

การที!นักเรยีนมภีาษาอื!นซึ!งไมใ่ชภ่าษานอรเ์วยเ์ป็นภาษาแม ่และมปัีญหาในการอา่นและเขยีนภาษานอรเ์วย ์
หมายความวา่เขามปัีญหาเฉพาะในการอา่นและการเขยีนใชห่รอืไม?่ คําตอบที!ไดย้นิบอ่ยๆคอื “ไม,่ไมเ่สมอไป” 
ในระยะแรกสว่นใหญจ่ะเป็นการยากที!จะอา่นภาษาและคํา ซึ!งไมเ่คยรูจั้กมากอ่น และภาษาการใชเ้สยีง 
ซึ!งแตกตา่งจากที!ตนเองเคยใช ้
ดังนั�นการอา่นอาจทําใหเ้ป็นเหมอืนเครื!องจักร(ไมเ่ป็นไปตามธรรมชาต)ิและเสยีงก็จะขาดๆหายๆ 
แตนั่!นคอืปัญหาที!เกดิกบัทกุๆคนที!อยูใ่นสถานการณ์เดยีวกนั 
และการที!อยูใ่นสถานการณ์การใชภ้าษาอื!น(ไมใ่ชภ่าษาแม)่จงึทําใหเ้กดิปัญหา แตค่วามรูค้วามเขา้ใจในคําศัพท,์ 
ไวยากรณ์, ภาษาโดยใชเ้สยีง และการออกเสยีงอาจจะเป็นทางที!จะชว่ยได ้
ฉะนั�นการเรยีนการสอนจงึสามารถชว่ยไดม้ากกวา่ที!จะคดิวา่ 
ปัญหาจะมาจากการมปัีญหาเฉพาะในเรื!องการอา่นและการเขยีน 
การที!ในระยะแรกนักเรยีนเขยีนภาษานอรเ์วยโ์ดยไดรั้บอทิธพิลมากจากภาษาแม ่เชน่ เขยีนในภาษาตรุกี̀ borormum` 
แทนที!จะเขยีน`boren min` อยา่งนี�ไมถ่อืวา่เป็นการมปัีญหาเฉพาะในเรื!องการอา่นและการเขยีน 
แตถ่า้นานๆไปวธิกีารเขยีนกย็งัไมใ่กลเ้คยีงกบัวธิกีารเขยีนของภาษานอรเ์วย ์นั!นถอืวา่น่าเป็นหว่ง  
ถา้นักเรยีนมปัีญหาเฉพาะในเรื!องการอา่นและการเขยีนในภาษาแรก(ภาษาแม)่ 
นั!นจะทําใหนั้กเรยีนมปัีญหาในเรื!องการอา่นการเขยีนในภาษานอรเ์วยด์ว้ยหรอืไม ่? จากประสบการณ์และทฤษฎกีลา่ววา่ 
“สว่นใหญ ่ใช”่ แตก่ารมปัีญหาเฉพาะในเรื!องการอา่นและการเขยีนของภาษานอรเ์วย ์
จะมวีธิกีารกลา่วถงึซึ!งแตกตา่งไปจากภาษาแม ่ขึ�นอยูก่บัวา่ภาษาแมม่วีธิกีารสะกดคําหรอืสรา้งคําอยา่งไร 
เมื!อนํามาเปรยีบเทยีบกบัภาษานอรเ์วย ์มแีนวโนม้ที!จะเป็นไปไดว้า่อาจขึ�นอยูก่บั 
การที!นักเรยีนมคีวามชํานาญมากนอ้ยเพยีงใดในการอา่นภาษาแม ่ 

                                                 
20 Høien 1999, Snowling og Nation 1997 
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De to delprøvene der elevene skal finne og skrive den første og den siste bokstaven, blir en måte å måle det 
som kalles fonologisk bevissthet eller lydutvikling på. Generelt regner en at den fonologiske utviklingen går 
fra å oppfatte første, så siste og etter hvert lydene/bokstavene i midten av et ord21. Dette har bestemt 
rekkefølgen av delprøvene. Denne vanskegraden ser også ut til å stemme med hvordan elevene har greid 
oppgavene. For ordlesing er det lagt inn ord som starter og slutter likt med det ordet som er riktig. Krysser 
elevene av for slike ord som ligner, kan dette tolkes som at elevene oppfatter lydene først i ord, men kanskje 
ikke sist i og i midten av ord. I den norske kartleggingsprøven utgitt av Læringssentret (Kartlegging av 
leseferdighet, 2. klasse, 2000) tilsvarer orddiktatene der delprøvene der elevene skal skrive første og siste 
bokstav i et ord. Men den norske diktaten er generelt vanskeligere for elevene, fordi det kreves at de skal 
skrive hele ordet rett, for å få oppgaven rett. 

Prøvene på tredje trinn skal prøve å måle hvor godt elevene kan lese tekst. For tredje trinn er det også tatt 
med en prøve som skal måle hvor godt elevene kan lese og oppfatte enkeltord. Det er ordkjedeoppgaven.  

Hvor sikre er prøvene og grensene for tospråklige elever? 

Alle som bruker disse prøvene, må vite at dette er rådgivende, og ikke grenser basert på standardiserte 
utvalg. For det første er ikke elevene trukket tilfeldig. Det er valgt ut etter det som har vært praktisk mulig. 
Det er ikke mulig å si sikkert at disse elevene representerer alle de tospråklige elevene som får leseopplæring 
på de forskjellige språkene. For det andre er det relativt få elever med fra noen av språkgruppene i 
undersøkelsen. For det tredje er det spørsmål om prøvene fanger opp det de skal. Det gjelder både 
leseferdighet og dem som har problemer. Fordi prøvene bygger på de norske prøvene, ser det ut til at de 
ganske stor grad måler leseferdighet. Tospråklige lærere har også oppgitt hvordan de synes elevene leser og 
resultatene stemmer relativt godt. Vanskeligere er det å si at prøvene fanger opp elever med problemer. 
Grensene er satt foreløpig. De blir undersøkt ved at alle de elevene som er med i utprøvingen, som det ser ut 
til at det er bekymring for, blir undersøkt nøyere. Tospråklige læreres vurdering, skolens vurdering og 
mulige tiltak, eventuelt foreldres bekymring blir sammenlignet med elevenes resultater på 
kartleggingsprøvene på morsmål og, hvis mulig, også på norsk. 

Dette er tospråklige elever, så det er viktig å få vite hvordan elevene leser eller skårer også på norsk. I noen 
tilfeller har elevene skårer på norske prøver som er over de kritiske grensene som er satt der. Da skulle det 
ikke være noen grunn til bekymring for at elevene har lese- og skriveproblemer i sin alminnelighet.  

Men for noen elever er skårene relativt lave på kartleggingsprøver på begge språk. Andre elever er kommet 
for kort til at det tilrådelig å ta norske prøver, morsmålsprøvene er tatt, og noen av disse elevene skårer lavt 
på morsmålsprøvene.  

For de to siste gruppene med elever som har hatt lave utslag på én av delprøvene og altså lave skårer på 
førstespråket, er skolene blitt kontaktet. Det ser ut til å være relativt godt samsvar mellom skolenes og 
lærernes bekymring og utslag på prøvene. Unntaket er utslag bare på enkeltprøver, for noen få elever.  

For noen elever kan skårene på norsk være lavere i forhold til grensene, enn på førstespråket. Da må skolen 
kunne anta at det er språkutviklingen på norsk som er utfordringen, ikke lesing og skriving i og for seg. 
Noen elever er undersøkt med andre prøver. Det har vært for å kunne bekrefte om det er grunn til 
bekymring. Så langt ser det ut til at det er ganske godt samsvar, og at prøvene kan brukes til å fange opp 
bekymringselever med de grensene som er satt. Forutsetningen er selvfølgelig at læreren følger instruksen og 
veiledningen. 

                                                 
21 Ehri (1991) 
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สว่นหนึ�งของความรูค้วามสามารถในการอา่นสามารถโอนหรอืสง่ตอ่ได ้
นกัวจิยัถกเถยีงกนัวา่จะโอนหรอืสง่ตอ่ไดม้ากเทา่ไร แมแ้ตค่นนอรเ์วยซ์ึ�งมภีาษาเดยีว 
และมปีญัหาเฉพาะในเรื�องการอา่นและการเขยีน ก็ยงัตอ้งเร ิ�มทาํงานหนกั (ใชค้วามพยายาม) 
ในเรื�องการอา่นและการเขยีนใหม ่เพราะเมื�อเขาตอ้งเร ิ�มเรยีนภาษาตา่งชาต ิคอืภาษาองักฤษ  
มคีวามเป็นไปไดว้า่ การมปัีญหาเฉพาะในเรื!องการอา่นและการเขยีน จะแสดงออกใหเ้ห็นไดใ้นทั �งสองภาษา 
(ภาษาแมแ่ละภาษานอรเ์วย)์ ฉะนั�นควรทําการตรวจสอบทักษะการอา่นของนักเรยีน รวมทั �งในภาษานอรเ์วยด์ว้ย 
แตต่อ้งไมล่มืเงื!อนไขที!วา่ นักเรยีนจะตอ้งมคีวามรูค้วามเขา้ใจ ในภาษานอรเ์วยบ์า้ง 
และไมไ่ปทําใหเ้ขาเกดิความรูส้กึลม้เหลว(เสยีใจ) เมื!อไดทํ้าวธิกีารวเิคราะหนั์�น 
รวมถงึวธิกีารวเิคราะหใ์นภาษานอรเ์วยด์ว้ย นอกเหนอืจากนี�อา่นไดท้ี! Bøyesen (2006a และ 2006b) 
Hva skal kartleggingsprøvene forsøke å finne ut om elevene?ขอ้ทดสอบของวธิกีารวเิคราะห ์
พยายามที�จะคน้หาอะไรจากนกัเรยีน? 

ขอ้ทดสอบแตล่ะตอน ทดสอบเพื!อที!จะวัดวา่นักเรยีนมคีวามรูอ้ะไรบา้งที!เกี!ยวขอ้งกบัการอา่น 
ขอ้ทดสอบของสี!ตอนแรกของชั �นประถมปีที! 2 นั�นนักเรยีนไมจํ่าเป็นที!จะตอ้งมคีวามรูค้วามสามารถ 
ในการอา่นหรอืการเขยีนอยา่งคลอ่งแคลว่นัก ขอ้ทดสอบเหลา่นั�นจะวัดวา่นักเรยีนรูจั้กอกัษรรปูพยญัชนะ 
และเขา้ใจการใชภ้าษาเสยีงในคําศัพทนั์�นมากแคไ่หน 
โดยสว่นรวมแลว้ขอ้ทดสอบเหลา่นี�พยายามที!จะสะทอ้น(แสดง)ใหเ้ห็นถงึ 
ความรูค้วามสามารถในการเรยีนรูใ้นเรื!องของภาษาโดยการใชเ้สยีง ขอ้ทดสอบการอา่นคําจะใชว้ัดวา่ 
นักเรยีนมคีวามสามารถในการอา่นคําแตล่ะคําไดม้ากนอ้ยอยา่งไร  

การเขยีนพยญัชนะตามคําบอก ไมใ่ชเ่ป็นวธิกีารวเิคราะห ์เพื!อที!จะดวูา่ 
นักเรยีนสามารถเรยีงอกัษรรปูพยญัชนะไดต้ามลําดับหรอืไม ่
นักวจัิย(Geva2002)ไดท้ดสอบนักเรยีนที!ไดเ้รยีนการอา่นของทั �งสองภาษาในเวลาเดยีวกนั 
หลอ่นพบวา่นักเรยีนที!รูจั้กอกัษรรปูพยญัชนะหนึ!งตัว สามารถที!จะโอนความรูนั้ �นไปได ้
เป็นการเรยีนไมต่อ้งเรยีงอกัษรรปูพยญัชนะตวัตอ่ๆไป ฉะนั�นการที!ไมส่ามารถเรยีงอกัษรรปูพยญัชนะไดต้ามลําดับ 
ก็ไมไ่ดช้ี�ใหเ้ห็นวา่เป็นปัญหาสําหรับนักเรยีนที!มสีองภาษา แตน่านๆไปนักเรยีนสว่นใหญก่็จะสามารถเรยีน และจําชื!อได ้
และไดย้นิเสยีงความแตกตา่งของอกัษรรปูพยญัชนะ ในขอ้ทดสอบอกัษรรปูพยญัชนะจะทําไว ้โดยนักเรยีนอาจถกูลวง 
เพราะอกัษรรปูพยญัชนะนั�นจะคลา้ยกนักบัเสยีงที!ครพูดู หรอืเพราะอกัษรรปูพยญัชนะนั�นคลา้ยกนั 
หรอืเพราะอกัษรรปูพยญัชนะนั�นฟังแลว้เหมอืนกนั  
ในประเพณีนยิมของภาษานอรเ์วย ์คาดหวังในการเรยีนการสอนในเรื!องของการอา่นวา่ 
สิ!งสําคัญคอืทําใหนั้กเรยีนตระหนักหรอืรูว้า่ภาษาโดยใชเ้สยีงนั�น มคีวามสมัพันธก์นักบัอกัษรรปูพยญัชนะ 
ซึ!งก็เหมอืนกนักบัระบบการเขยีน โดยการออกเสยีงของภาษาลาตนิและภาษาอาหรับ 
ที!ใชใ้นการสะกดคําและเขยีนใหถ้กูตอ้ง เมื!อนักเรยีนจะตอ้งฟังเสยีงของคําศัพท ์
แลว้เขาสามารถที!จะไดย้นิโดยเรยีงลําดับและประกอบเสยีงเหลา่นั�นเขา้ดว้ยกนั เมื!อนักเรยีนจะตอ้งอา่น กค็าดหวังวา่ 
ภาษาโดยใชเ้สยีงจะชว่ยไดม้าก ในการที!จะเชื!อมโยงไปยงัคําศัพท ์

ภาษาเสยีงของอกัษรรปูพยญัชนะตัวนั�น จะมคีวามสมัพันธแ์ละเชื!อมโยงกนักบั ชื!อของอกัษรรปูพยญัชนะตวันั�น 
การใชเ้สยีงเป็นการงา่ยที!สดุ ในการที!จะบอกรูถ้งึ อกัษรรปูพยญัชนะตวัที!ยากหรอืใชเ้วลาในการออกเสยีง เชน่ ที!มตีวัสระ, 
กึ!งสระ และที!มอีกัษรรปูพยญัชนะเป็นตวัสดุทา้ย เชน่ J เย กบั L เอล ในภาษาอลับาเนยี 
ชื!อของอกัษรรปูพยญัชนะจะเหมอืนกนัมากกบัภาษาเสยีง 
ในภาษาตรุกกีารเรยีกชื!อจะมกีารผสมผสานกนัมากกวา่ภาษานอรเ์วย ์เชน่ อกัษรรปูพยญัชนะ Kโค ออกเสยีง keเค 
ไมอ่อกเสยีง kåโค และเสยีง Lเอล ออกเสยีง leเล ไมอ่อกเสยีง elเอล 
ฉะนั�นจงึทําใหนั้กเรยีนสว่นมากเมื!อเริ!มเรยีนระยะแรก เขาจะสบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะที!ออกเสยีงคลา้ยกนั 
ซึ!งก็อาจเกดิจากการที!นักเรยีนมปัีญหาทางดา้นการเรยีนรูภ้าษาโดยการใชเ้สยีง 
สว่นขอ้ทดสอบอกีสองตอนที!นักเรยีนจะตอ้งคน้หาและเขยีนคําแรกและคําสดุทา้ยของอกัษรรปูพยญัชนะ 
ทําขึ�นเพื!อที!จะวัดวา่นักเรยีนตระหนัก(รูแ้ละเขา้ใจ)ถงึการเรยีนรูใ้นเรื!องของภาษาโดยการใชเ้สยีง 
และพัฒนาการของเสยีง โดยปกตแิลว้การเรยีนรูภ้าษาโดยการใชเ้สยีง  
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Når er det grunn til bekymring for lesingen til en bestemt elev? 

Hvor absolutte er de nedre grensene? Må en elev ligge under nedre grense på én eller flere delprøver på 
morsmålet før det er snakk om bekymring? 

Svaret er at det kommer an på. Det kommer an på hvilken prøve det er utslag på, og hvordan eleven skårer 
ellers. Noen elever kan ha blitt forstyrret eller har misforstått én av oppgavene, men kan ha greid alle de 
andre tilfredsstillende. Elevene kan også bli trøtte mot slutten, slik at de har fungert dårligere på den siste 
delprøven. Før øveoppgavene ble innført, var det også mange elever som trolig feilberegnet tiden på 
koblingsoppgaven. Én av elevene som har vært med på utprøvingen, misforsto trolig delprøve 4, og for 
henne var ikke skolen bekymret. For elever som har mange utslag, altså at resultatene på flere delprøver er 
under den oppsatte grensen, kan en trolig være sikrere på at eleven har problemer. Og hvis det synes å være 
sammenheng i problemene, for eksempel den samme typen språklydsforvekslinger, kan en være sikrere på å 
ha avdekket et problem. Å tolke elevenes resultater ut fra én enkelt prøve er heller ikke forsvarlig. Den 
farligste prøven her er delprøve 3. Det er den som består i å koble bokstaver eller bokstavtegn. Den har minst 
sammenheng med de andre prøvene. Her kan elever som det ellers er bekymring for, både ha høye og lave 
skårer. For de andre delprøvene er sammenhengen (korrelasjonen) relativt stor. Men en må generelt være 
forsiktig med å tolke resultatene absolutt.  

Elevens resultater på norske kartleggingsprøver kan hjelpe til med tolkningen 
Fordi elevene er tospråklige, må lærerne samarbeid om å vurdere elevenes resultater i lesing både på norsk 
og morsmålet. Det kan være lite ordforråd på morsmålet som gjør at en elev har vansker med 
morsmålsprøven, uten at det er snakk om spesielle problemer. Lærerne må likevel ikke bare ta norske 
kartleggingsprøver mekanisk på tospråklige elever. Har elevene nettopp kommet til landet, eller er kommet 
kort i sin norske språkutvikling av andre grunner, kan en slik mekanisk kartlegging bare gi elevene 
nederlagsfølelse uten at en får vite noe særlig om deres leseferdigheter. Men noen elever kan også lese på 
norsk. De kan ha overført sine ferdigheter i lesing til norsk når de har lært å lese på morsmålet. Noen kan 
også ha fått parallell undervisning på begge språk. Da kan det være forsvarlig å kartlegge elevenes 
leseferdigheter også på norsk. Har en elev ingen utslag på kartlegggingsprøver på norsk, bare på 
morsmålsprøvene, er det som nevnt ingen grunn til å tro at eleven har dysleksi eller spesifikke lese- og 
skrivevansker. En kan ikke sammenligne de norske prøvene og morsmålsprøvene direkte. Det er fordi 
gjennomsnittsskårene og de rådgivende kritiske grensene for på morsmålsprøvene ligger under de kritiske 
grensene på norsk. Morsmålsprøvene ser ut til å være vanskeligere enn de norske prøvene, selv om de er 
laget på den samme måten. Dette kan igjen ha sammenheng med elevenes minoritetsspråklige situasjon, med 
antall timer elevene får til lese- og skriveopplæring, hva slags opplæring de får og hvilke muligheter 
foreldrene har til å støtte og hjelpe i lese- og skriveopplæringen.  

Elever som kommer i løpet av skoletiden 

En kan ikke uten videre bruke de veiledende grensene som er laget for prøvene ut fra elevgrunnlaget i 
Norge. Prøvene vil trolig framstå som lette. Og det er å forvente at elever som har hatt to-tre år med 
leseinnlæring på de aktuelle morsmålene, og der morsmålet er et opplæringsspråk, vil komme godt over de 
veiledende bekymringsgrensene. Men om hensikten er å finne ut om en elev grovt sett har grunnleggende 
leseferdigheter på morsmålet, bør prøvene kunne brukes til en kvalitativ vurdering her.  

Det er også laget prøver for et kombinert fjerde og femte trinn. Dette er prøver som skal fange opp mer 
avanserte leseferdigheter. Denne prøven inneholder to delprøver med ordlesingsoppgaver og to delprøver 
med forskjellige teksttyper - en fortellende tekst, og en mer dokumentlignende tekst. I tillegg er det en prøve 
for tekstskriving, der eleven blir bedt om å fullføre en fortelling. Dette prøvesettet vil trolig også være lett 
for en elev som har hatt tre-fire år med leseopplæring, så de veiledende normene kan ikke brukes uten 
videre. Det skulle imidlertid ligge til rette for en kvalitativ vurdering av elevens leseferdighet. Om det er 
mulig bør en diskutere teksten, konteksten og betydningen av enkeltord med den eleven som blir vurdert, 
slik at en kan danne seg et bilde av erfaringsbakgrunn, ordforråd og mulige dialektbakgrunn på morsmålet. 
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จะพัฒนาการมาจากการรับรูห้รอืเขา้ใจในครั �งแรก ไปยงัครั �งสดุทา้ย แลว้ตอ่มาจงึเป็นเสยีงหรอือกัษรรปูพยญัชนะ 
ซึ!งอยูต่รงกลางของคํา22 ซึ!งขอ้ทดสอบนี�ไดเ้รยีงลําดับและกําหนดไวแ้ลว้ ซึ!งดไูดจ้ากขอ้ทดสอบที!ยาก 
และผลของการทําขอ้ทดสอบของนักเรยีนวา่เป็นไปตามที!คาดหวังไว ้จากการอา่นคํา 
ไดทํ้าคําที!เริ!มและลงทา้ยใหเ้ป็นคําที!ถกูตอ้ง นักเรยีนเขยีนเครื!องหมายกากบาท ลงบนคําที!เหมอืนกนัเชน่นี� 
นั!นบอกใหท้ราบวา่นักเรยีนเขา้ใจเสยีงแรก แตอ่าจไมเ่ขา้ใจคําสดุทา้ยหรอืที!อยูต่รงกลาง 
ขอ้ทดสอบวธิกีารวเิคราะหข์องภาษานอรเ์วยจั์ดทําขึ�นโดย ศนูยว์ชิาการการศกึษา (วธิกีารวเิคราะหท์ักษะการอา่น 
ของชั �นประถมปีที! 2 ,2000) ซึ!งเทยีบเทา่กบั การเขยีนคําศัพทต์ามคําบอก 
ซึ!งนักเรยีนจะตอ้งเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตวัแรกและตวัสดุทา้ย ในคําศัพทนั์�น แตโ่ดยปกตแิลว้การเขยีนคํา 
ตามคําบอกในภาษานอรเ์วย ์จะยากสําหรับนักเรยีน เพราะจะตอ้งเขยีนทั �งคําใหถ้กู จงึที!จะไดคํ้าตอบที!ถกูตอ้ง 

ขอ้ทดสอบของชั �นประถมปีที! 3 ใชว้ัดวา่นักเรยีนมคีวามสามารถในการอา่นขอ้ความไดม้ากนอ้ยแคไ่หน 
สําหรับชั �นประถมปีที! 3 ขอ้ทดสอบยงัจะวดัอกีดว้ยวา่นักเรยีนสามารถที!จะ อา่นและเขา้ใจคําบางคําถกูตอ้งเพยีงใด 
ซึ!งนั!นคอืขอ้ทดสอบคําที!ตดิกนัเป็นลกูโซ ่

Hvor sikre er prøvene og grensene for tospråklige elever? 
หลกัเกณฑแ์ละขอ้ทดสอบนี�สามารถรบัประกนั(เชื�อถอื) ไดม้ากนอ้ยเพยีงใดสําหรบันกัเรยีนที�มสีองภาษา? 
ทกุคนที!ใชข้อ้ทดสอบเหลา่นี� ตอ้งทราบวา่นี!คอืการแนะนํา ชี�แนวทาง และไมใ่ชห่ลกัเกณฑท์ี!ตั �งอยูบ่นพื�นฐาน 
ของมาตรฐานจากคณะกรรมการ ขอ้ที!หนึ!งนักเรยีนไมไ่ดถ้กูเลอืกมาโดยบงัเอญิ แตเ่ลอืกมาจากความเป็นไปได ้
ที!น่าจะทําไดจ้รงิ และคงเป็นไปไมไ่ดท้ี!จะพดูวา่ แน่ใจ วา่นักเรยีนที!เป็นตวัแทนของนักเรยีนที!มสีองภาษา 
ในหลายๆภาษา ไดรั้บการเรยีนการอา่นมาแลว้ ขอ้ที!สอง คอืในบางกลุม่ภาษาคอ่นขา้งจะมนัีกเรยีนนอ้ยมาก 
ในการที!จะใชต้รวจสอบ ขอ้ที!สาม คอืยงัเป็นที!สงสยัวา่ขอ้ทดสอบนี�ไดค้น้หาสิ!งที!ตอ้งการจะคน้หาหรอืไม ่
ในเรื!องเกี!ยวกบัความรูค้วามสามารถในการอา่น และสิ!งที!นักเรยีนมปัีญหาอยู ่
เพราะขอ้ทดสอบนี�สรา้งจากขอ้ทดสอบภาษานอรเ์วย ์และดจูะวดัคอ่นขา้งกวา้งเกี!ยวกบัทักษะในการอา่น 
ครทูี!สอนสองภาษาไดร้ว่มจัดทําและแสดงความคดิเห็นถงึการอา่นและผลการทดสอบของนักเรยีน 
ซึ!งก็คอ่นขา้งจะถกูตอ้ง เป็นการยากที!จะพดูวา่ ขอ้ทดสอบไดค้น้หานักเรยีนที!มปัีญหา เกณฑท์ี!ตั �งขึ�นนี�เป็นการเฉพาะการ 
โดยเป็นการสํารวจนักเรยีนทั �งหมดที!เขา้รว่มในการทดสอบ เป็นนักเรยีนที!มองแลว้วา่มคีวามน่าเป็นหว่ง 
ซึ!งก็จะไดรั้บการตรวจสอบอยา่งละเอยีด ครทูี!สอนสองภาษาจะรว่มพจิารณา 
ทางโรงเรยีนก็รว่มพจิารณาและหาแนวทางแกไ้ขดว้ย รวมทั �งจะนําสิ!งที!ผูป้กครองเป็นหว่งหรอืกงัวล มารว่มเปรยีบเทยีบ 
กบัผลที!นักเรยีนไดรั้บ จากขอ้ทดสอบวิธิกีารวเิคราะหท์ี!เป็นภาษาแม ่และถา้เป็นไปไดก้ใ็หใ้ชท้ี!เป็นภาษานอรเ์วยด์ว้ย 
สําหรับนักเรยีนที!มสีองภาษานั�น สิ!งสําคญัคอืตอ้งทราบ การอา่นและคะแนนของนักเรยีน 
รวมทั �งคะแนนในภาษานอรเ์วยด์ว้ย อาจเป็นไปไดว้า่นักเรยีนบางคนไดค้ะแนนในภาษานอรเ์วย ์
มากกวา่เกณฑท์ี!กําหนดไว ้ถา้เป็นเชน่นี�ก็ไมม่เีหตผุลอะไรที!ตอ้งเป็นหว่ง 
วา่นักเรยีนจะมปัีญหาในเรื!องการอา่นและการเขยีน ที!เขาใชโ้ดยปกตทิั!วไป 
แตสํ่าหรับนักเรยีนบางคน ที!ไดค้ะแนนจากขอ้ทดสอบวธิกีารวเิคราะหค์อ่นขา้งจะตํ!าในทั �งสองภาษา 
และนักเรยีนบางคนมคีวามรูไ้มม่ากนัก จงึไมแ่นะนําใหทํ้าการทดสอบภาษานอรเ์วย ์แตใ่หทํ้าการทดสอบภาษาแม ่
และนักเรยีนเหลา่นี�ไดค้ะแนนในการทดสอบภาษาแมตํ่!า 
สําหรับนักเรยีนสองกลุม่สดุทา้ย ที!ไดรั้บคะแนนในการทําขอ้ทดสอบบางตอนตํ!ากวา่ที!กําหนดไว ้
รวมทั �งไดค้ะแนนในภาษาแมตํ่!า จะตอ้งแจง้ใหท้างโรงเรยีนทราบ มาถงึตอนนี�ดเูหมอืนวา่สิ!งที!ทางโรงเรยีน 
และความเป็นหว่งกงัวลของคร ู และผลของขอ้ทดสอบ จะสอดคลอ้งกนัคอ่นขา้งด ี
นอกเหนอืจากที!กลา่วมาแลว้ก็มเีพยีงแคผ่ลขอ้ทดสอบบางตอน และนักเรยีนบางคน 
สําหรับนักเรยีนบางคนที!ไดค้ะแนนภาษานอรเ์วย ์ตํ!ากวา่เกณฑท์ี!กําหนดไว ้และตํ!ากวา่ในภาษาแม ่
ทางโรงเรยีนจะตอ้งสนันฐิานวา่ พัฒนาการทางภาษาในภาษานอรเ์วย ์ที!นักเรยีนจะตอ้งไดรั้บการชว่ยเหลอืเพิ!มขึ�น 
ไมใ่ชเ่ป็นเพยีงการอา่นและการเขยีนเพยีงอยา่งเดยีว นักเรยีนบางคนก็ไดรั้บการทดสอบจากขอ้ทดสอบอื!น 
เพื!อที!จะใหม้คีวามมั!นใจมากขึ�นวา่  

 

                                                 
22 Ehri (1991) 
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Drøfting av de enkelte delprøvene  

2 trinn 

Delprøve 1. Bokstavdiktaten 
Å se om elevene kan kjenne igjen, se og høre forskjell på bokstaver  

Dette ser ut til å være en delprøve som kan fange opp elever med problemer. En ser av de foreløpige 
resultatene at prøven ser ut til å være lett for de fleste elevene på alle språkene. Omtrent hver femte av alle 
elevene på trinn to har greid alle oppgavene. Gjennomsnittsskåren ligger rundt 16 og 17 bokstaver på de 
fleste språkene. På thai ligger de på 17. I første omgang kan det være grunn til bekymring dersom en elev 
har mange forvekslinger og feil på denne delprøven. Det ser også ut til at det kan være grunn til bekymring 
dersom eleven har mange utelatelser av bokstaver. Er eleven kommet kort i sin leseutvikling, ser det også ut 
til at elevene ikke rekker gjennom alle oppgavene.  

Det er viktig å vurdere hvilke forvekslinger elevene har gjort. Om læreren dikterer med språklyden og ikke 
bokstavnavnet innenfor en ortografi med flere bokstaver knyttet til samme lyd, kan elevene lett forveksle. I 
utgangspunktet skal en være oppmerksom på elever som forveksler lydlike bokstaver. Imidlertid ser noen 
bokstaver og språklyder ut til å være vanskeligere å skille fra hverandre enn andre.  

Bokstaver som er lette å forveksle  

Enkelte bokstaver er lette å forveksle for mange elever med det samme språket. På tamil har 14% av elevene 
forvekslet bokstavene e (na) og q (nga). Disse to er like i utseende og representerer nokså like språklyder. 
Enda mer like i daglig uttale er w og u. 12% av elevene har forvekslet disse bokstavene. Disse forvekslingene 
ser altså ut til å være vanlige og lette å forklare.  

På språkene som bruker arabiske skrifttegn gjelder dette bokstavene ک (kaf) og ڨ (qaf). Nesten halvparten av 
alle elevene her, har forvekslet disse to bokstavene. Dette er trolig fordi bokstavene høres veldig like ut. 
Elevene som har fått leseopplæring på somali har også forvekslet K og Q. Dette er bokstaver med språklyder 
som tilsvarer dem på arabisk23. Bakre friksjonslyder kan se ut til å være litt vanskelige å skille fra hverandre. 
Slike forvekslingene gir ikke uten videre grunn til bekymring. 

Å høre forskjell på lang og kort vokal er vanskelig for mange 8-åringer, uansett språk. Men her har ikke 
elevene forvekslinger på thai. Til gjengjeld kan det se ut til at vokalene læres sist: อํา (am) eller ไอ (aj) er 
forveklset med โอ (å:), mens ใอ og ไอ (begge translittereres med aj i IPA) er forvekslet med เอ (e:), og ออื 
(u:e) med (i:).  

Påvirkning fra norsk? 

Mange av de tospråklige elevene med morsmål som bruker et latinsk alfabet, har krysset av for bokstaven O 
når læreren har sagt navnet på bokstaven U på førstespråket. Det ser ut til at de kobler den norske bokstaven 
til språklyden på morsmålet. Det gjøres for andre bokstaver også.  

Elever kan også utelate bokstaver som er mer sjeldne enn andre bokstavene i skriftsystemet. Det behøver 
ikke gi grunn til bekymring. Det er ikke vanlig å finne store forskjeller i feilmønstre blant elever med og 
elever uten problemer. Foreløpig ser det ut til at bekymringselevene på thai så vel som for de andre språkene 
i denne utprøvingen, også forvekslet det som var lett å forveksle, men hadde andre forvekslinger i tillegg.  

Delprøve 2. Å skrive første bokstaven i et ord 
Dette er en delprøve som ser ut til å være omtrent like lett som den foran. Også her greide omtrent hver 
femte av alle elevene alle oppgavene. Gjennomsnittsverdiene ligger mellom 8 og 10 rette bokstaver for alle 
språk, også for thai. Her er det lett å forveksle bokstaver som bare skiller seg fra hverandre ved små visuelle 
markeringer, slik som ภ (k) og ถ (th) eller ฟ (f) og ฝ (f).   
                                                 
23 og arabisk. I veiledningen til A.M. Hauges leseverk, er det en sammenligning mellom norsk, de fem språkene som det er laget 
kartleggingsprøver på. samt arabisk.  
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หรอืการไดรั้บการสนับสนุนชว่ยเหลอืจากผูป้กครองมามากนอ้ยตา่งกนั ในเรื!องการเรยีนการอา่นและการเขยีน 
Elever som kommer i løpet av skoletiden  
มคีวามน่าเป็นหว่ง มาถงึตอนนี�ดทูกุอยา่งจะสอดคลอ้งกนัคอ่นขา้งมาก 
วา่ขอ้ทดสอบนี�สามารถที!จะใชใ้นการคน้หานักเรยีน ที!มคีวามน่าเป็นหว่ง ตามเกณฑท์ี!กําหนดไว ้เงื!อนไขที!แน่นอนคอื 
ครจูะตอ้งทําตามที!ชี�แจงและแนะนําไว ้

Når er det grunn til bekymring for lesingen til en bestemt elev?   
เมื�อไร และนกัเรยีนคนไหนที�ดแูลว้วา่มคีวามนา่เป็นหว่งในเรื�องของการอา่น? 
เกณฑตํ์!าที!สดุแคไ่หน? นักเรยีนจะตอ้งไดค้ะแนนตํ!ากวา่เกณฑท์ี!กําหนดไวม้ากแคไ่หน 
ในหนึ!งหรอืหลายขอ้ทดสอบของภาษาแม ่จงึจะเรยีกไดว้า่ มคีวามน่าเป็นหว่ง?  
คําตอบ คอืขึ�นอยูก่บัวา่ เป็นขอ้ทดสอบไหนที!ไดค้ะแนนเบี!ยงเบนไป และนักเรยีนไดค้ะแนนเทา่ไร 
นักเรยีนบางคนอาจไดรั้บสิ!งรบกวน หรอืไมเ่ขา้ใจในขอ้ทดสอบบางตอน 
แตก่็สามารถที!จะทําขอ้ทดสอบอื!นๆไดเ้ป็นที!น่าพอใจ นักเรยีนบางคนอาจจะออ่นเพลยีจากความหวิ 
จงึทําใหผ้ลการทําขอ้ทดสอบตอนสดุทา้ยไมด่ ีกอ่นที!จะเริ!มการทําตวัอยา่งขอ้ทดสอบ มแีนวโนม้วา่นักเรยีนหลายคน 
คาดคะเนเวลาผดิในการทําขอ้ทดสอบ นักเรยีนคนหนึ!งซึ!งไมใ่ชนั่กเรยีนที!ทางโรงเรยีนเป็นหว่ง 
และไดเ้ขา้รว่มในการทําขอ้ทดสอบ และเป็นไปไดว้า่เขาไมเ่ขา้ใจขอ้ทดสอบตอนที! 4 
สําหรับนักเรยีนที!มคีวามเบี!ยงเบนมาก จากการทําขอ้ทดสอบในหลายๆตอน และผลคะแนนตํ!ากวา่เกณฑท์ี!กําหนดไว ้
จงึแน่ใจไดเ้ลยวา่นักเรยีนคนนั�นมปัีญหา และถา้จะใหแ้สดงความคดิเห็นถงึการเกี!ยวโยงกนัของปัญหา เชน่ 
คนที!มคีวามสบัสนในเรื!องของภาษาโดยการใชเ้สยีง กแ็น่ใจไดว้า่สามารถที!จะคน้หาปัญหานั�นได ้
การที!จะแปลความหรอืตคีวาม จากผลการทําขอ้ทดสอบบางสว่นของนักเรยีนนั�น ไมส่มควรที!จะทํา 
โดยเฉพาะขอ้ทดสอบตอนที! 3 ที!แสดงถงึความสมัพันธข์องตวัอกัษรรปูพยญัชนะ หรอืสญัลกัษณ์ของอกัษรรปูพยญัชนะ 
ซึ!งจะเชื!อมโยงไปยงัขอ้ทดสอบอื!นๆดว้ย และอาจจะมนัีกเรยีนที!มคีวามน่าเป็นห่!วง ทั �งที!ไดค้ะแนนสงูและไดค้ะแนนตํ!า 
ยงัมขีอ้ทดสอบอื!นซึ!งมภีาวะสมัพันธก์นัคอ่นขา้งมาก ฉะนั�นการแปลความจากผลขอ้ทดสอบ จะตอ้งทําอยา่งระมดัระวัง 
และไมเ่ป็นการกําหนดที!ตายตัว 
Elevens resultater på norske kartleggingsprøver kan hjelpe til med tolkningen 
ผลของวธิกีารวเิคราะหข์อ้ทดสอบที�เป็นภาษานอรเ์วยข์องนกัเรยีน สามารถที�จะนํามาชว่ยในการแปลความได ้
เพราะนักเรยีนมสีองภาษา ฉะนั�นครจูงึตอ้งทํางานรว่มกนัในการที!จะนําผลการอา่นของทั �งภาษานอรเ์วย ์
และภาษาแมม่าพจิารณา อาจเป็นเพราะนักเรยีนรูคํ้าในภาษาแมไ่มม่ากนัก จงึทําใหม้ปัีญหาในการทําขอ้ทดสอบภาษาแม ่
โดยที!เขาไมไ่ดม้ปัีญหาอะไรเป็นพเิศษ ครตูอ้งไมเ่พยีงแตท่ี!จะใชข้อ้ทดสอบวธิกีารวเิคราะหภ์าษานอรเ์วย ์
กบันักเรยีนสองภาษาโดยทําเหมอืนเครื!องจักร(ทําโดยไมค่ดิ) 
เพราะนักเรยีนบางคนเพิ!งจะยา้ยเขา้มาอยูใ่นประเทศนอรเ์วย ์
หรอืพัฒนาการทางภาษานอรเ์วยย์งัไมด่พีอดว้ยเหตผุลใดเหตผุลหนึ!ง ฉะนั�นการใชว้ธิกีารวเิคราะหโ์ดยไมค่ดิ 
อาจทําใหนั้กเรยีนเสยีใจ โดยที!ก็ไมทํ่าใหท้ราบอะไรเป็นพเิศษเกี!ยวกบัทักษะการอา่นของนักเรยีน 
สําหรับนักเรยีนบางคนซึ!งสามารถอา่นภาษานอรเ์วยไ์ด ้อาจเป็นเพราะนักเรยีนเคยเรยีนการอา่นในภาษาแมม่าแลว้ 
และโอนความรูค้วามสามารถนั�นไปยงัการอา่นในภาษานอรเ์วย ์
บางคนอาจจะไดรั้บการเรยีนของทั �งสองภาษาในเวลาเดยีวกนั จงึเป็นการยากที!จะใชว้ธิกีารวเิคราะห ์
เพื!อใหท้ราบถงึความรูค้วามสามารถในการอา่นของนักเรยีน 
ถา้นักเรยีนไมม่คีวามเบี!ยงเบนจากผลขอ้ทดสอบวธิกีารวเิคราะหใ์นภาษานอรเ์วย ์แตม่ใีนภาษาแม ่
อยา่งที!เคยบอกมาแลว้วา่ กไ็มม่เีหตผุลอะไรที!จะตอ้งคดิวา่ นักเรยีนคนนั�นมปัีญหาเฉพาะในการอา่นการเขยีน 
หรอืมปัีญหาจําเพาะเจาะจงในเรื!องการอา่นและการเขยีน 
จะเปรยีบเทยีบการทดสอบในภาษานอรเ์วยก์บัภาษาไทยโดยตรงไมไ่ด ้เพราะคะแนนเฉลี!ยที!ใหไ้วใ้นคําแนะนํา 
เกณฑท์ี!กําหนดไวข้องการทดสอบภาษาแม ่จะอยูตํ่!ากวา่ เกณฑท์ี!กําหนดไวใ้นขอ้ทดสอบภาษานอรเ์วย ์
ขอ้ทดสอบของภาษาแม ่ดจูะยากกวา่ขอ้ทดสอบของภาษานอรเ์วย ์ถงึแมว้า่จะมาจากวิธีกีารทําแบบเดยีวกนัก็ตาม 
จากเรื!องนี�อาจเกี!ยวขอ้งกบัการที!นักเรยีนอยูใ่นสถานะการณ์ การใชภ้าษาของชนกลุม่นอ้น 
หรอืเป็นเพราะไดรั้บการเรยีนการอา่นและการเขยีนมาไมม่ากพอ หรอืเกดิจากวธิกีารเรยีนการสอน  

นักเรยีนที!เขา้มาในชว่งกลาง(กลางคัน)ปีการศกึษา 
ตอ้งไมใ่ชเ้กณฑท์ี!แนะนําไวใ้นการทําการทดสอบ โดยที!ไมท่ราบพื�นฐานของนักเรยีนในประเทศนอรเ์วย ์
ขอ้ทดสอบนั�นอาจจะงา่ยมาก ซึ!งนักเรยีนอาจไดรั้บการเรยีนการอา่นภาษาแมม่าแลว้ 2-3 ปี 
และเพราะภาษาแมเ่ป็นการเรยีนการสอนทางดา้นภาษา ฉะนั�นจงึไมอ่ยูใ่นเกณฑท์ี!จะตอ้งเป็นหว่ง 
แตเ่พราะตอ้งการที!จะคน้หาครา่วๆวา่ นักเรยีนมพีื�นฐานความรูค้วามสามารถในการอา่นภาษาแม ่มากแคไ่หน 
ฉะนั�นขอ้ทดสอบจงึควรนํามาใชพ้จิารณาอยา่งมคีณุภาพ  
ขอ้ทดสอบนี�ทําขึ�นเพื!อใชสํ้าหรับชั �นประถมปีที! 4 และ 5 ดว้ย 
ขอ้ทดสอบนี�จะคน้หาความรูค้วามสามารถในการอา่นที!ยากขึ�น ขอ้ทดสอบจะมสีองตอน เป็นขอ้ทดสอบการอา่นคํา และ 
อกีสองตอนเป็น ขอ้ความบอกเลา่ และขอ้ความที!อธบิายไว ้นอนจากนี�ยงัมขีอ้ความบอกเลา่ที!เขยีนไว ้På tamil ser det 
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ut til at stavelsestegn med uvant rekkefølge, slik som ng (pe) har vært vanskelig for mange. 20% av elevene 
har hatt problemer her. Det samme kan gjelde for stavelsen if (kai), selv om en også kan tenke seg at 
elevene i en begynnerfase oppfatter diftongen som to separate språklyder. Mange av elevene har skrevet f 
istedenfor if.  

Det er i første omgang grunn til bekymring dersom en elev har mange feil også på denne prøven. Likeledes 
er det viktig å se hvilke bokstavforvekslinger elevene har gjort.  

Forveksling av bokstaver som representerer samme språklyd 

Noen forvekslinger kan være ubetydelige i forhold til lese- og skriveproblemer. Det gjelder særlig 
forveksling av bokstaver som representerer samme språklyd. Når elever gjør slike feil tidlig i 
skriveutviklingen, kan det like gjerne være et tegn på at elevene er kommet ganske langt. Det kan bety at de 
hører og har oppfattet den riktige språklyden. På thai gjelder dette bokstaver som høres like ut, men tilhører 
hver sin klasse, slik som ธ, ถ og ท. 

Felles feiltyper i delprøve 1 og delprøve 2? 

 Ellers ser det ut til at bokstaver som var vanskelige for en del av elevene i bokstavdiktaten også var 
vanskelige i denne delprøven. På tamil representerte også e en utfordring. 10% har hatt problemer med 
denne.  

For de andre språkene gjelder fortsatt bokstavene ک(kaf) og ق (qaf) der det er aktuelt. Som nevnt under 
diskusjonen av delprøven foran, er dette trolig fordi disse to språklydene lages på den samme måten på 
nesten samme sted i munnen. Det var vanskelig å høre forskjell for langt flere enn dem som så ut til å ha 
problemer. Også her kan en få påvirkning på elevenes valg av bokstaver fra norsk.  

Delprøve 3. Å koble den samme bokstaven i forskjell ig form eller enkle 
stavelsestegn med tegn der en vokal er føyd til 
Som allerede nevnt har denne delprøven lavest korrelasjon med de andre prøvene. En kan derfor regne med 
at den fanger opp andre ting enn dem.  

Dette er en prøve som ser ut til å være relativt lett for de fleste elevene, inkludert elever som snakker thai. 
Mange har greid alle oppgavene, men elever som er kommet kort i lesing og skriving, rekker ikke å komme 
gjennom alle oppgavene.  

For de øvrige språkene gjelder at noen lærere har reagert på at en del begynneropplæringen i dag bare 
foregår med store bokstaver. Lærere som vet at elevene ikke har erfaring med små bokstaver, bør ha dette i 
tankene. Ut fra resultatene fra utprøvingen ser det ut til at det kan det være grunn til bekymring dersom en 
elev arbeider langsomt og derfor kommer kort på denne delprøven. I denne delprøven er det relativt få 
forvekslinger for alle språkene. Så har en elev mange forvekslinger, kan dette også gi grunn til uro. Noen av 
forvekslingene er likevel helt vanlige. Ca 40% av alle elevene som leser med latinske bokstaver, forvekslet 
stor og liten ‘L’24. En annen vanlig forveksling i denne delprøven er forveksling av bokstavene ‘b’ og ‘d’, 
både som små og som store bokstaver. Elever som er kommet både langt og kort på andre delprøver, ser ut 
til å kunne forveksle ‘b’ og ‘d’. På thai er det stort sett utelatelser for elever som ikke har rukket å bli ferdig, 
og få forvekslinger. 
 

                                                 
24 Fonten på vietnamesisk er en serif-font, altså med småtverrstreker på bokstavene. Det kan ha hjulpet de vietnamesisktalende 
elevene til i mindre grad å forveksle stor og liten L. Det er bare 11% av dem som har gjort denne forvekslingen.  
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และใหนั้กเรยีนเขยีนตอ่ใหเ้สร็จ ขอ้ทดสอบชดุนี�คาดวา่จะงา่ยสําหรับนักเรยีนที!ไดรั้บการเรยีนการอา่นมาแลว้ 3-4ปี 
ดังนั�นจะตอ้งพจิารณากอ่น ที!จะใชเ้กณฑก์ารแนะนํานี�  ถงึอยา่งไรกต็ามก็น่าจะเป็นความถกูตอ้ง 
ในการพจิารณาความรูค้วามสามารถของนักเรยีน และถา้เป็นไปไดค้วรพดูคยุกบันักเรยีนเกี!ยวกบั ขอ้ความเหลา่นั�น, 
ความสมัพันธข์องเสยีงกบัคํา และความหมายของคําบางคํา เพื!อสรา้งพื�นฐานประสบการณ์ การจําคําศัพท ์
หรอืพื�นฐานภาษาพื�นบา้น (ภาษาอสีาน,ภาษาเหนอื,ภาษาใต ้ฯลฯ)ในภาษาแม ่

Drøfting av de enkelte delprøvene 

การถกเถยีง เก ี�ยวกบัขอ้ทดสอบแตล่ะตอน 
2 trinn ชั �นประถมปีที! 2 

Delprøve 1. Bokstavdiktaten  

ขอ้ทดสอบตอนที� 1 การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตามคาํบอก 

ดวูา่นักเรยีนจําอกัษรรปูพยญัชนะ และฟังเสยีงความแตกตา่งของอกัษรรปูพยญัชนะไดห้รอืไม ่
มองแลว้วา่ขอ้ทดสอบตอนนี� จะสามารถใชค้น้หานักเรยีนที!มปัีญหาได ้มาถงึตอนนี� จากผลของการทดสอบ 
ดเูหมอืนวา่ขอ้ทดสอบนี�จะงา่ยสําหรับนักเรยีนทกุภาษา โดยประมาณ นักเรยีนทกุ 5 คนของชั �นประถมปีที! 2 
สามารถทําขอ้ทดสอบไดท้ั �งหมด โดยคะแนนเฉลี!ยของนักเรยีนหลายๆภาษา สามารถเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะได ้16-17 
ตัว  สําหรับภาษาไทยเขยีนได ้17 ตัว ในตอนแรกถา้นักเรยีนทําขอ้ทดสอบนี�แลว้สบัเปลี!ยน 
อกัษรรปูพยญัชนะและทําผดิมาก นั!นถอืวา่มคีวามน่าเป็นหว่ง  
การที!นักเรยีนออกเสยีงอกัษรรปูพยญัชนะหลายๆเสยีง กอ็าจเป็นเหตผุลใหม้คีวามน่าเป็นหว่งเชน่กนั 
ถา้นกัเรียนมีพฒันาการในการอ่านไม่มากพอ ก็จะเห็นไดว้า่นกัเรียนจะทาํแบบขอ้ทดสอบนี�ไม่เสร็จ 

สิ!งสําคัญจะตอ้งพจิารณาวา่นักเรยีนทําสบัเปลี!ยนอยา่งไร เป็นเพราะครพูดูโดยใชภ้าษาเสยีงที! 
ไมม่ชี ื!ออกัษรรปูพยญัชนะตวันั�นอยูใ่นวธิกีารสะกดคํา โดยการใชอ้กัษรรปูพยญัชนะหลายๆตวั ที!เชื!อมตอ่กนัไปยงัเสยีง 
ซึ!งทําใหง้า่ยตอ่การที!นักเรยีนจะสบัเปลี!ยนกนั จดุแรกคอืตอ้งคอยสงัเกต ุ
วา่นักเรยีนไดส้บัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะที!มเีสยีงเหมอืนกนัหรอืเปลา่ ถงึอยา่งไรก็ตามดจูะเป็นการยาก 
ที!จะแยกอกัษรรปูพยญัชนะ และภาษาเสยีงออกจาก มากกวา่อยา่งอื!น  
Bokstaver som er lette å forveksle 
อกัษรรปูพยญัชนะที!งา่ยตอ่การสบัเปลี!ยน 
อกัษรรปูพยญัชนะบางตัวในภาษาเดยีวกนั งา่ย ที!จะทําใหนั้กเรยีนสบัเปลี!ยนกนั ในภาษาทมฬิมนัีกเรยีน 
14%ที!สบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะ e (na) และ q (nga) ทั �งสองตัวนี�มรีปูรา่งคลา้ยกนั 
และมภีาษาเสยีงที!เหมอืนและใชแ้ทนกนัได ้มากไปกวา่นั�นการออกเสยีงในประจําวนัของตัว w และ u จะเหมอืนกนั 
และมนัีกเรยีน 12% ที!สบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะเหลา่นี� ซ ึ!งการสบัเปลี!ยนจะเป็นเรื!องธรรมดาและงา่ยตอ่การอธบิาย 
ภาษาที!ใชต้ัวหนังสอืภาษาอาหรับک (kaf) และ ڨ (qaf)เหลา่นี� ครึ!งหนึ!งของนักเรยีนทั �งหมด 
สบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะทั �งสองตวันี� เพราะอกัษรรปูพยญัชนะของทั �งสองตัวนี�  
ออกเสยีงเหมอืนกนัมาก นักเรยีนที!ไดรั้บการเรยีนการอา่นในภาษาสมุาเลยีจะสบัเปลี!ยนตัว Kและ Q 
ซึ!งเป็นอกัษรรปูพยญัชนะที!ใชแ้ทนภาษาเสยีงของภาษาอาหรับ25สดุทา้ยในเรื!องของการขดัแยง้กนัของเสยีง 
ซึ!งดทูี!จะยากที!จะแยกเสยีงออกจากกนั ฉะนั�นการสบัเปลี!ยนจงึไมม่เีหตผุลอะไรที!จะตอ้งเป็นหว่ง  

การฟังเสยีงสระเสยีงสั �นและเสยีงยาวนั�น ยากสําหรับเด็กที!มอีาย ุ8 ขวบหลายคนๆ ไมว่า่จะเป็นภาษาอะไรกต็าม 
แตท่ี!นี!นักเรยีนที!ใชภ้าษาไทยไมม่กีารสบัเปลี!ยน แตด่จูะเป็นการทําทดแทนที!วา่ อกัษรรปูสระที!เรยีนเป็นตัวสดุทา้ย : อํา 
(am) หรอื ไอ (aj) จะสบัเปลี!ยนเป็น โอ (å:), ในเวลาเดยีวกนั ใอ และไอ (ซึ!งทั �งสองจะเปลี!ยนเป็น aj ในคําวา่ IPA) 
จะสบัเปลี!ยนกบั เอ (e:), และ ออื (u:e) เป็น (i:) 

Påvirkning fra norsk?  
อทิธพิลจากภาษานอรเ์วย ์
นักเรยีนสองภาษาหลายคนที!ใชพ้ยญัชนะของภาษาลาตนิ เมื!อครพูดูชื!ออกัษรรปูพยญัชนะตัว U ในภาษาแม ่
เขาจะกากบาทลงบนอกัษรรปูพยญัชนะ O แสดงวา่เขาเชื!อมโยงอกัษรรปูพยญัชนะ ไปยงัภาษาเสยีงของภาษาแม ่ 
นักเรยีนอาจจะตดัอกัษรรปูพยญัชนะตัวที!ใชน้อ้ยกวา่ตัวอื!นๆในระบบการเขยีนออก ซึ!งก็ไมม่เีหตผุลอะไรที!ตอ้งเป็นหว่ง 

                                                 
25ภาษาอาหรับ, ในคําแนะนํา A.M.Hauges leseverk,ไดม้กีารเปรยีบเทยีบ ขอ้ทดสอบวธิกีารวเิคราะห ์ระ◌ห่วา่งภาษานอรเ์วย ์ กบัอกีหา้ภาษาขึ�น, 
รวมทั �งภาษาอาหรับดว้ย 
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Delprøve 4. Å skrive siste bokstav i et oppgitt ord  
I denne delprøven er det påfallende forskjeller mellom språkene. Lettest har den vært for elever som snakker 
spansk, tamil eller tyrkisk. Omtrent hver tredje av alle disse elevene har alt rett på denne prøven, mens det 
bare er én eneste elev, og dermed under én prosent, av de vietnamesisktalende elevene som har alt rett. Enda 
verre ser dette ut til å være på thai. Dette må ha noe med ortografiene å gjøre. Det er langt vanskeligere å 
høre hva som er rett bokstav på thai og vietnamesisk enn på tyrkisk. Det kan være grunn til bekymring 
dersom en elev har greid relativt få oppgaver her. Det betyr at en bare må sammenligne med elever i den 
samme språkgruppen. For thai ser det ut til å være slik at en må vite hvilken bokstav som kommer sist i ordet 
for å greie å skrive riktig bokstav. Elevene ser ut til å ha problemer med å høre forskjell fordi de forveksler 
bokstaver med omtrent samme lydverdi eller de skriver den siste bokstaven som høres i ordet. På thai endres 
jo uttalen av bestemte bokstaver når de står som del av endelsen i et ord. I denne oppgaven er det valgt 
bokstaver som ikke endrer uttale. Det ser ut til at elevene er på vei til å oppdage disse endringene. En elev 
har skrevet ’s’ istedenfor ’d’. Både ’s’ og en rekke andre bokstaver uttales som ’d’ i slutten av et ord på thai, 
så her kan eleven ha hørt språklyden /d/ og tenkt at denne skulle skrives med ’s’.  

Delprøve 5. Ordlesingsoppgaven å sette kryss på bil det for et skrevet ord  
Vær oppmerksom på at ordlesingsoppgavene er de vanskeligste. For ortografier som er relativt 
ugjennomsiktige blir ordene vanskeligere å forutsi for begynnerleserne. Ordtoner ser også ut til å være noe 
som kommer seinere i leseutviklingen. Derfor forveksler en del elever ord som er like, bortsett fra ordtonene 
(såkalte minimale par). 

En skal også være klar over at sjansen for å få rett ved gjetting og rask avkrysning gjør at elevene kan skåre 
så høyt at de kommer over kritisk grense uten å ha lest ordene. Dersom en elev har minst tre feil på rad, kan 
det være at han eller hun har gjettet. Da bør læreren også vurdere hvordan eleven har gjort det på de andre 
delprøvene, og hvor flink læreren selv mener eleven er i ordlesing.  

Delprøve 6. Ordlesingsoppgaven å sette kryss på ord et til et tegnet bilde  
Det som gjelder for delprøve 5 gjelder også for delprøve 6. Elevene kan gjette og få riktig svar ved 
tilfeldighet dersom de bare krysser av i full fart, uten å lese.  

Forveksling av ord som ligner hverandre av utseende 

Forvekslingene av ord som ligner hverandre, kan forklares ved at elevene prøver å lese hele ord, men ikke 
har helt presise ordbilder ennå. De krysser av for ord som ligner på hverandre. På dette trinnet ser slike 
forvekslinger ut til å være del av den normale leseutviklingen.  
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Forvekslinger som bare gjøres av elever som har fonologiske problemer? 
การสบัเปลี!ยนซึ!งทําใหนั้กเรยีนมปัีญหาในเรื!องของภาษาโดยการใชเ้สยีง 
ไมใ่ชเ่รื!องปกตทิี!จะคน้หาความแตกตา่งของรปูแบบที!ผดิ ที!อยูใ่นนักเรยีนที!มปัีญหาและไมม่ปัีญหา 
มาถงึตรงนี�จากการทดสอบดเูหมอืนวา่ นักเรยีนไทยไมไ่ดม้คีวามน่าเป็นหว่ง ก็เกง่เหมอืนกบันักเรยีนในภาษาอื!นๆ 
ซึ!งจะมกีารสบัเปลี!ยนสิ!งที!งา่ย ตอ่การสบัเปลี!ยน  แตก่็นั!นแหละยงัมกีารสบัเปลี!ยน(สบัสน)อื!นๆอกีดว้ย 

Delprøve 2. Å skrive første bokstav i et ord 
ขอ้ทดสอบตอนที� 2 การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตวัแรกของคาํ  

ขอ้ทดสอบนี�ดแูลว้ก็จะงา่ยเหมอืนๆกบัขอ้ทดสอบที!ผา่นมา ทกุหา้คนจากนักเรยีนทั �งหมด สามารถทําขอ้ทดสอบนี�ได ้
คณุคา่ของคา่เฉลี!ยของนักเรยีนในทกุภาษา อยูร่ะหวา่ง 8-10 ที!เขยีนตวัอกัษรรปูพยญัชนะไดถ้กูตอ้ง 
รวมทั �งภาษาไทยดว้ย ที!นี!จะงา่ยตอ่การสบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะที!แยกความแตก่ตา่งออกจากกนั 
เพยีงการมองเห็นสิ!งเล็กๆที!ชี�บอกถงึความแตกตา่ง เชน่ ภ และ ถ หรอื ฟ (f) และ ฝ (f).   

ในภาษาทมฬิดเูหมอืนอกัษรรปูตัวสะกดจะเป็นการเรยีงลําดับที!ไมคุ่น้เคยนัก เชน่ ng (pe) 
ดเูป็นการยากสําหรับนักเรยีนหลายคน มนัีกเรยีนที!มปัีญหาในที!นี� 20% กเ็ชน่เดยีวกนักบัอกัษรรปูตวัสะกด if (kai) 
ถงึแมจ้ะสามารถคดิไดว้า่นักเรยีนที!อยูใ่นระยะเริ!มแรก อาจจะเขา้ใจวา่ อกัษรรปูสระสองตวัที!ตดิกนัในคํานั�น(diftongen) 
แยกออกเป็นสองภาษาเสยีง นักเรยีนหลายคนเขยีน f แทนที!จะเขยีน if 

สิ!งแรกที!เป็นเหตผุลใหม้คีวามน่าเป็นหว่ง ถา้นักเรยีนคนนั�นทําขอ้ทดสอบนี�ผดิมาก 
ควรจะตอ้งดดูว้ยวา่นักเรยีนมกีารสบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะตัวไหน ซึ!งกถ็อืวา่มคีวามสําคัญดว้ยเหมอืนกนั 

การสับเปลี�ยนอักษรรูปพยญัชนะที�ใช้แทนภาษาโดยใช้เสียงเดียวกัน 

บางครั �งการสบัเปลี!ยนก็ไมไ่ดม้คีวามหมายอะไรเกี!ยวกบัการมปัีญหาในเรื!องการอา่นและการเขยีน 
แตเ่กี!ยวขอ้งเป็นพเิศษในเรื!องการสบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะ ที!ใชแ้ทนกนัในการใชภ้าษาเสยีง 
ถา้นักเรยีนทําผดิอยา่งนี�มากอ่นในพัฒนาการการเขยีน นั!นชี�ใหเ้ห็นวา่นักเรยีนมคีวามรูค้อ่นขา้งมาก 
เพราะนั!นหมายความวา่การฟังเสยีงและการเขา้ใจในเรื!องของภาษาเสยีงของเขาถกูตอ้ง  

สําหรับภาษาไทยจะเกี!ยวขอ้งกบัอกัษรรปูพยญัชนะที!มเีสยีงเหมอืนกนั แตอ่ยูใ่นกลุม่ที!เป็นประเภทเดยีวกนั เชน่ ธ, ถ และ 
ท... 

Felles feiltyper i delprøve 1 og delprøve 2 ? 
สว่นที!ผดิเหมอืนๆกนัในขอ้ทสอบที! 1 และขอ้ทดสอบที! 2 ? 
ดเูหมอืนอกัษรรปูพยญัชนะที!ยากสําหรับนักเรยีน ในการเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตามคําบอก 
ก็จะยากสําหรับขอ้ทดสอบตอนนี�ดว้ย ภาษาทมฬิ พดูถงึตัว e วา่ทา้ทายความสามารถ และ 10%ที!มปัีญหาเรื!องนี� 
สว่นภาษาอื!นพดูเกี!ยวกบัอกัษรรปูพยญัชนะตวั ک(kaf) และ ک (qaf) อยา่งที!กลา่วแลว้ ในขอ้ทดสอบที!ผา่นมาวา่ 
ทั �งสองมภีาษาเสยีงที!มวีธิกีารทําเหมอืนกนั และเกอืบจะมาจากที!เดยีวกนัจากในปาก 
จงึเป็นการยากที!จะฟังความแตกตา่งของเสยีง สําหรับนักเรยีนที!ดแูลว้วา่มปัีญหานี� 
จงึมผีลกระทบกบันักเรยีนในการที!จะเลอืกอกัษรรปูพยญัชนะ ของภาษานอรเ์วย ์

Delprøve 3. Å koble den samme bokstaven i forskjell ig form eller enkle 
stavelsestegn med tegn der en vokal er føyd til 

ขอ้ทดสอบตอนที� 3 การเชื�อมโยงอกัษรรปูพยญัชนะตา่งๆ หรอื 
สญัลกัษณ์อกัษรรปูตวัสะกดบางตวัที�มเีครื�องหมาย เพิ�มเตมิเขา้กบัอกัษรรปูตวัสระ 

อยา่งที!กลา่วมาแลว้วา่ ขอ้ทดสอบตอนนี�จะมภีาวะสมัพันธก์นักบัขอ้ทดสอบอื!นๆนอ้ยที!สดุ 
จงึคาดวา่ขอ้ทดสอบนี�จะคน้หาสิ!งอื!นมากกวา่ขอ้ทดสอบที!ผา่นมา 
ขอ้ทดสอบนี�โดยทั!�วไปแลว้จะงา่ยสําหรับนักเรยีนสว่นมาก รวมทั �งนักเรยีนที!พดูภาษาไทย 
หลายคนที!ทําขอ้ทดสอบไดท้ั �งหมด แตนั่กเรยีนที!มคีวามรูไ้มม่ากนักในเรื!องการอา่นและการเขยีน 
จะทําขอ้ทดสอบนี�ไมท่ัน 
ในสว่นอื!นของภาษา มคีรบูางคนมปีฎกิรยิา(ความคดิเห็น)เกี!ยวกบัเมื!อเริ!มการเรยีนการสอน ในทกุวันนี� 
จะมแีตอ่กัษรรปูพยญัชนะตวัใหญ ่ฉะนั�นครคูวรจะทราบเรื!องนี�ไวเ้ป็นพื�นฐาน 
ถา้ทราบวา่นักเรยีนไมม่ปีระสบการณ์เกี!ยวกบัอกัษรรปูพยญัชนะตัวเล็ก จากผลการทดสอบ ถา้พบวา่ นักเรยีนทํางานชา้ 
หรอืทําขอ้สอบสอบไดถ้กูตอ้งนอ้ยขอ้ ตอ้งถอืเป็นเหตผุลวา่ นักเรยีนมคีวามน่าเป็นหว่ง 
สําหรับขอ้ทดสอบนี�โดยทั!วไปแลว้มกีารสบัเปลี!ยนไมม่ากนัก ในของทกุๆภาษา แตถ่า้นักเรยีนมกีารสบัเปลี!ยนมาก 
นั!นแสดงวา่มคีวามน่าเป็นหว่ง การสบัเปลี!ยงบางอยา่งกถ็อืวา่เป็นปกต ิประมาณ 40% ของนักเรยีนทั �งหมด  
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Drøfting av delprøven for 3. trinn 
I disse delprøvene er det antall rette som telles opp for hver elev. Feilmønstre blir ikke drøftet for hver 
delprøve, men oppgavene er laget slik at den eleven som ikke leser nøyaktig, vil ha lett for å bli lurt av 
svaralternativene. Den eleven som leser langsomt, vil ikke komme særlig langt.  

Riktig svar gir seg selv for den som kan lese på morsmålet, men det er satt opp en fasit for at norske lærere 
som samarbeider med tospråklige lærere, også kan få en oversikt. 

Det har vært meningen å lage delprøver som stiger i vanskegrad. Tekstene blir lengre for hver delprøve. Men 
tekstmengden for alle oppgavene til sammen er størst for delprøven Gåter. Det kan være forklaringen på at 
noen av elevene har den laveste gjennomsnittsskåren på delprøven Gåter med arabisk skrift. Delprøvene 3 
og 4 ser ut til å ha vært omtrent like vanskelige for elevene i de andre språkgruppene. De ser videre ut til å 
måle litt forskjellige sider ved lesing. Korrelasjonen mellom dem er ganske høy, men ikke den høyeste 
mellom de forskjellige delprøvene.  

Delprøve 1. Ordkjedeoppgaven 
Denne delprøven var ny og er foreløpig ikke satt opp med gjennomsnittsverdier og standardavvik. Svarene 
spriker for mye. Men det er satt opp en fasit (rettemal) for riktige svar. Elevene som har tatt prøven på thai 
ser ut til å greie denne prøven bedre enn elever med andre språk. Det kan komme av at ordene er korte på 
thai og at elevene er vant til å lese hele setninger uten mellomrom. 

Delprøve 2. Setningslesing 
Oppgavene er laget slik at de skal bli vanskeligere mot slutten. For muslimske elever kan tegningen av en 
kino kanskje forveksles med en moské. Da er det bildet, og ikke feillesning, som lurer dem. Det ser ikke ut 
til å være noen spesielle problemer for elevene som har lest på thai. 

Delprøve 3. Gåter 
Hvis elevene har skrevet kryss istedenfor å trekke streker, fordi læreren ikke har vært nøye med å lese 
instruksjonen, vil det ikke være mulig å rette denne delprøven.  

Også disse oppgavene er laget slik at det skal bli vanskeligere mot slutten. Men oppgave 5 kan lure noen. 
Tomaten er satt inn for å distrahere i forhold til bananen som kan være gul eller grønn. I norsk hushold 
bruker en for det aller meste røde tomater. Men det er en viss mulighet for at noen elever også har tenkt at 
tomater blir spist grønne, og har krysset av for en tomat. Det er vanskelig å vite dette uten å spørre elevene, 
for de kan også bare ha valgt det nærmeste bildet, uten å ha lest så nøye.  

Delprøve 4. Fargelegging 
I denne delprøven er setningen midt i teksten den vanskeligste. Det er derfor å vente at mange elever ikke får 
med seg at klærne til én av jentene har den samme fargen som brusen til gutten. Å få med seg at både kronen 
og sandalene skal farges, ser det også ut til at har vært vanskelig for mange elever. Læreren må være klar 
over at det ser ut til å være spesielt lett å kikke etter andre elever på denne delprøven. 
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ที!อา่นอกัษรรปูพยญัชนะภาษาลาตนิ สบัเปลี!ยน` L`26ตัวใหญ ่และตัวเล็ก 
การสบัเปลี!ยนที!เป็นปกตขิองขอ้ทดสอบตอนนี�อกีอยา่งหนึ!ง คอื สบัเปลี!ยนอกัษรรปูพยญัชนะ`b`และ`d` 
ทั �งอกัษรรปูพยญัชนะตวัใหญแ่ละตวัเล็ก นักเรยีนที!มคีวามรูท้ั �งมากและนอ้ยในการทําขอ้ทดสอบตอนอื!นๆ 
ก็อาจจะสบัเปลี!ยน`b`และ`d`เชน่กนั สําหรับภาษาไทยนักเรยีนสว่นใหญจ่ะทําไมเ่สร็จ และมกีารสบัเปลี!ยน 

Delprøve 4. Å skrive siste bokstav i et oppgitt ord  
ขอ้ทดสอบตอนที� 4 การเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตวัสดุทา้ยของคาํ 

ขอ้ทดสอบตอนนี�เห็นไดอ้ยา่งชดัเจนถงึความแตกตา่งระหวา่งภาษา งา่ยมากสําหรับนักเรยีนที!พดู ภาษาสเปญ, 
ภาษาทมฬิ หรอืภาษาตรุก ีประมาณวา่นักเรยีนทกุ 3คน จากนักเรยีนทั �งหมด สามารถทําขอ้ทดสอบนี�ไดถ้กูตอ้งทั �งหมด 
แตม่เีพยีงนักเรยีนคนเดยีวในภาษาเวยีดนาม ที!ทําไดถ้กูตอ้งทั �งหมด นั!นคอืตํ!าวา่ 1% และที!แยไ่ปกวา่นั�นคอืภาษาไทย 
ซึ!งตอ้งเกดิจากวธิกีารสะกดและเขยีนคําที!ถกูตอ้ง การฟังเสยีงที!ถกูตอ้งของอกัษรรปูพยญัชนะภาษาไทย 
และภาษาเวยีดนาม จะยากกวา่ภาษาตรุก ีอาจมคีวามเกี!ยวขอ้งกนักบัการที!นักเรยีนไดค้ะแนนไมม่ากนัก ในขอ้ทดสอบนี� 
ซ ึ!งถอืเป็นเหตผุลวา่ มคีวามน่าเป็นหว่ง นั!นหมายความวา่ตอ้งนําไปเปรยีบเทยีบ กบันักเรยีนที!อยูใ่นกลุม่ภาษาเดยีวกนั 
สําหรับภาษาไทย ดเูหมอืนจะตอ้งทราบวา่ 

อกัษรรปูพยญัชนะตัวใดที!เป็นตัวสดุทา้ยของคํานั�น  เพื!อที!จะเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะไดถ้กูตอ้ง 
ดนัูกเรยีนจะมปัีญหาในการฟังเสยีงที!แตกตา่งกนั เพราะนักเรยีนจะสบัเปลี!ยน อกัษรรปูพยญัชนะที!มเีสยีงเหมอืนกนั 
หรอืเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตัวสดุทา้ยของคําที!นักเรยีนไดย้นิ 
ในภาษาไทยจะเปลี!ยนการออกเสยีงไปตามการกําหนดอกัษรรปูพยญัชนะ ซึ!งจะอยูท่ี!อกัษรตัวสดุทา้ยของคํานั�น 
ในขอ้ทดสอบนี�ไดเ้ลอืกอกัษรรปูพยญัชนะ ที!จะไมเ่ปลี!ยนการออกเสยีง 
ดเูหมอืนนักเรยีนก็จะคน้พบแนวทางในการเปลี!ยนแปลงนี� มนัีกเรยีนคนหนึ!งเขยีน ’s’ แทนที!จะเขยีน ’d’  ทั �งที! ’s’ 
และอกัษรรปูพยญัชนะตวัอื!นๆที!เรยีนกนัอยู ่ออกเสยีงลงทา้ยดว้ย ’d’ ดังนั�นเมื!อนักเรยีนไดย้นิภาษาเสยีง /d/ 
จงึคดิวา่นั!นจะตอ้งเขยีนดว้ย ’s’ 

Delprøve 5. Ordlesingsoppgaven å sette kryss på bildet for et skrevet ord 

ขอ้ทดสอบตอนที� 5 การอา่นคาํ โดยการเขยีนเครื�องหมายกากบาทลงบนรปูภาพ ที�ตรงกบัคาํที�เขยีนไว ้

จะสงัเกตไุดว้า่ขอ้ทดสอบการอา่นคําจะยากที!สดุ สําหรับวิธีสีะกดและเขยีนคําที!ถกูตอ้งนั�น 
มคีวามเกี!ยวขอ้งกบัความไมโ่ปรง่ใส ซึ!งยิ!งทําใหย้ากมากขึ�นในการที!จะคาดการณ์(คาดคะเน)คํา 
ในระยะเริ!มแรกของการอา่น หลังจากที!มพัีฒนาการในการอา่นแลว้ คําที!มเีสยีงสงูเสยีงตํ!าจะตามมา 

ดังนั�นนักเรยีนจะมกีารสบัเปลี!ยนคําที!เหมอืนกนั ยกเวน้คําที!มเีสยีงสงูเสยีงตํ!า (เรยีกวา่ คูท่ี!เล็กนอ้ยที!สดุ) 

ครคูวรจะตอ้งทราบอยูแ่ลว้วา่ นักเรยีนมโีอกาสที!จะเดาไดถ้กูตอ้ง(หรอืผดิ) และทําผา่นไปอยา่งรวดเร็ว 
และไดค้ะแนนสงูเกนิกวา่เกณฑท์ี!กําหนดไวโ้ดยไมไ่ดอ้า่นคําเหลา่นั�นเลย หรอืถา้นักเรยีนทําผดิ 
อยา่งนอ้ยสามขอ้ตดิตอ่กนั นั!นแสดงวา่นักเรยีนคนนั�นเดา 
เมื!อเป็นเชน่นี�ครคูวรที!จะตอ้งพจิารณาในการทําขอ้ทดสอบอื!นๆของนักเรยีนดว้ย 
วา่ครมูคีวามคดิเห็นอยา่งไรเกี!ยวกบัการอา่นของนักเรยีนคนนั�น 

Delprøve 6. Ordlesingsoppgaven å sette kryss på ordet til et tegnet bilde 

ขอ้ทดสอบตอนที� 6 ขอ้ทดสอบการอา่น โดยเขยีนเครื�องหมายกากบาทบนคาํที�ตรงกนักบัรปูภาพ 

สิ!งที!เกี!ยวกบัขอ้ทดสอบตอนที! 5 กเ็กี!ยวกบัขอ้ทดสอบตอนที! 6 ดว้ย 
นักเรยีนสามารถที!จะเดาและไดคํ้าตอบที!ถกูตอ้งดว้ยความบงัเอญิ โดยเขาเพยีงเขยีนเครื!องหมายกากบาท 
ดว้ยความรวดเร็วโดยไมต่อ้งอา่น 
Forveksling av ord som ligner hverandre av utseende 
การสบัเปลี!ยนคําที!มรีปูรา่งคลา้ยกนั 

การสบัเปลี!ยนคําที!คลา้ยกนั สามารถอธบิายไดว้า่ นักเรยีนพยายามที!จะอา่นทั�งคํา 
แตย่ังไมเ่ขา้ใจคําในรปูภาพอยา่งชดัเจนเพยีงพอ เขาจงึกากบาทลงบนคําที!คลา้ยกัน ในระดับชั �นนี�มองวา่ 
การสบัเปลี!ยนถอืเป็นสว่นหนึ!งที!เป็นปกตขิองพัฒนาการในการอา่น 

                                                 
26 แบบตวัอกัษรของภาษาเวยีดนามจะเป็น serif-font คอืมขีดีอยูด่า้นบนหรอืดา้นลา่งของอกัษรรปูพยัญชนะ  
ฉะนั�นจงึเป็นการชว่ยใหก้ารออกเสยีงภาษาเวยีดนามของนักเรยีนมโีอกาสนอ้ยที!จะสบัเปลี!ยนตวั L ตวัเล็ก กบัตวัใหญ ่มเีพยีง 
11%ของนักเรยีนทั �งหมดที!มกีารสบัเปลี!ยน 
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Drøfting av delprøven for 3. trinn 

การถกเถยีงกนัของขอ้ทดสอบ ของช ั�นประถมปีที� 3 
ขอ้ทดสอบตอนนี�จะนับขอ้ที!ทําไดถ้กูตอ้ง ของนักเรยีนทกุๆคน รปูแบบที!ผดิไปของแตล่ะขอ้ทดสอบ 
จะไมนํ่ามาถกเถยีงกนัในทกุๆขอ้ทดสอบ แตข่อ้ทดสอบนี�ทําไวว้า่ ถา้นักเรยีนไมอ่า่นอยา่งละเอยีด 
จะถกูลวงไดโ้ดยงา่ยจากคําตอบที!ดเูหมอืนจะถกู และนักเรยีนที!อา่นชา้ จะทําขอ้ทดสอบนี�ไมไ่ดม้ากนัก 
การตอบไดถ้กูตอ้งบอกอยูแ่ลว้วา่นักเ◌ร่ยีนคนนั�นสามารถอา่นภาษาแมไ่ด ้แตก่ารที!เขยีนคําเฉลยไวนั้�น 
เพื!อที!จะใหค้รภูาษานอรเ์วยท์ราบ และรว่มกนัทํางานกบัครทูี!สอนสองภาษา 
เป็นการเจตนาที!จะทําขอ้ทดสอบบางตอนใหย้ากมากขึ�น โดยใหม้ขีอ้ความที!ยาวขึ�นในทกุๆขอ้ทดสอบ 
แตข่อ้ทดสอบที!มขีอ้ความมากที!สดุ คอืขอ้ทดสอบคําบอกเลา่ซึ!งเป็นปรศินา 
นั!นจะเป็นสิ!งที!บอกไดว้า่ทําไมนักเรยีนที!ไดค้ะแนนเฉลี!ยตํ!าที!สดุ ในการทําขอ้ทดสอบคําบอกเลา่ซึ!งเป็นปรศินา 
คอืนักเรยีนที!ใช ้�ภาษาอาหรับในเขยีน สําหรับขอ้ทดสอบตอนที! 3 และ 4 
ดจูะยากพอๆกันสําหรับนักเรยีนทกุๆกลุม่ภาษา  
ดจูะเป็นการวดัการอา่นที!แตกตา่งกันไปในหลายๆรปูแบบ ซึ!งการวดันั�นก็มคีวามสมัพันธก์ันคอ่นขา้งมาก 
แตก็่ไมม่ากที!สดุระหวา่งขอ้ทดสอบของแตล่ะตอน 
 

Delprøve 1. Ordkjedeoppgaven 

ขอ้ทดสอบตอนที� 1 ขอ้ทดสอบคาํที�ตดิกนัเป็นลกูโซ ่
ขอ้ทดสอบตอนนี�คอ่นขา้งจะใหม ่ซึ!งขณะนี�ยังไมไ่ดกํ้าหนดคณุคา่ของคา่เฉลี!ย และทําใหเ้ป็นมาตราฐาน 
คําตอบที!ไดรั้บก็มคีวามแตกตา่งกันออกไปมากมาย แตก็่มกีารทําขอ้เฉลยที!ถกูตอ้งไวใ้ห ้
สําหรับภาษาไทยนักเรยีนที!ทําการทดสอบนี� ดจูะสามารถทําไดด้กีวา่นักเรยีนภาษาอื!นๆ 
อาจเป็นเพราะภาษาไทยเป็นคําสั �นๆ และนักเรยีนเคยชนิกับการอา่นทั�งประโยค โดยไมม่ชีอ่งวา่งระหวา่งคํา 
 

Delprøve 2. Setningslesing 

ขอ้ทดสอบตอนที� 2 การอา่นเป็นประโยค 
ขอ้ทดสอบนี�ทําเพื!อใหย้ากขึ�นเรื!อยๆไปจนถงึตอนสดุทา้ย สําหรับนักเรยีนชาวมสุลมิสามารถที!จะ 
วาดรปูหนัง(ภาพยนต)์ และสบัเปลี!ยนไปเป็นโบสถข์องศาสนามสุลมิ(สเุหรา่) และนั!นคอืรปูภาพ 
แตไ่มใ่ชเ่พราะนักเรยีนถกูลวงจากการอา่นผดิ สําหรับนักเรยีนที!อา่นภาษาไทย 
ดเูหมอืนจะไมม่ปัีญหาอะไรทํานองนี�เป็นพเิศษ  
 

Delprøve 3. Gåter 

ขอ้ทดสอบตอนที� 3 ปรศินา 
ถา้นักเรยีนเขยีนเครื!องหมายกากบาทแทนการที!จะขดีเสน้ เพราะครไูมไ่ดอ้า่นคําแนะนําใหล้ะเอยีด 
ขอ้ทดสอบตอนนี�จะไมส่ามารถตรวจไดเ้ลย  
ขอ้ทดสอบนี�ก็เชน่กันทําเพื!อใหย้ากขึ�น และยากขึ�นไปจนถงึตอนสดุทา้ย แตข่อ้ทดสอบตอนที! 3 
จะลวงบางอยา่งไว ้มะเขอืเทศผลนั�นมไีวเ้พื!อลวงเกี!ยวกับกลว้ย ซึ!งอาจจะมสีเีหลอืงหรอืสเีขยีว 
ในครัวเรอืนของคนนอรเ์วยจ์ะใชม้ะเขอืเทศสแีดง แตก็่เป็นไปไดว้า่ นักเรยีนบางคนอาจจะคดิวา่ 
มะเขอืเทศสเีขยีวก็รับประทานได ้และเขยีนเครื!องหมายกากบาทลงบนมะเขอืเทศ 
จงึเป็นการยากที!จะเขา้ใจถา้ไมถ่ามนักเรยีนกอ่น หรอืเขาอาจจะเลอืกเพราะเป็นรปูภาพที!อยูใ่กลท้ี!สดุ 
โดยที!ไมไ่ดอ้า่นอยา่งละเอยีด 
 

Delprøve 4. Fargelegging 

ขอ้ทดสอบตอนที� 4 การระบายส ี
ขอ้ทดสอบตอนนี� ประโยคที!อยูต่รงกลางของขอ้ความ เป็นสว่นที!ยากที!สดุ ฉะนั�นจงึคาดวา่ 
นักเรยีนหลายคนไมไ่ดร้ะบายสเีสื�อผา้ใหเ้ด็กผูห้ญงิ ซึ!งตอ้งมสีเีดยีวกันกับ สขีองนํ�าอัดลมของเด็กผูช้ายคนนั�น 
และจะตอ้งระบายสทัี�งมงกฎุและรองเทา้ ซึ!งดจูะยากสําหรับนักเรยีนหลายคน ครคูวรจะตอ้งทราบวา่ 
ขอ้ทดสอบนี� เป็นการงา่ยที!นักเรยีนจะดกูัน 
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Ordliste  
Distraktor  Noe eller noen som forstyrrer. I denne sammenhengen kan en si “lure-ord” eller “feller”. Det er 
laget ord som har en del bokstaver felles med de riktige ordene i oppgavene, og det er laget bilder som viser 
deler av teksten. Elever som ikke leser hele ordet eller hele teksten, kan bli “lurt” og oppdaget.  

Dysleksi Et fagord for det å ha spesielle problemer med å lese og skrive. Denne betegnelsen kommer fra 
gresk. ‘Dys’ (gresk: ‘dus’) betyr noe som ikke er som det skal, mens ‘leksis’ betyr ‘lesning’. Verbet som 
denne formen er dannet av, kan bety både ‘lese’ og ‘snakke’. ‘Leksi’ betyr også ‘ord’ på gresk. Så leseren 
kan møte både forklaringen ‘vansker med å lese’, ‘vansker med å snakke’ og ‘vansker med ord’. En trodde 
tidlig at ‘dysleksi’ hadde noe med synet å gjøre. Derfor ble dyslektikere også kalt ‘ordblinde’. I dag regner 
mange fagfolk at dysleksi skyldes et fonologisk problem (se fonologisk). I denne veiledningen er dette lese- 
og skriveproblemet diskutert spesielt. 

Fenomen Noe som viser seg og opptrer. Det er gjerne noe mennesker kan observere. Det er slike ting som 
forskere studerer. Det kan være sykdom, lys på himmelen, forurensning, eller lignende.  

Flytende Rennende, går av seg selv. En elev kan snakke eller lese flytende.  

Fonologisk Noe som har med de minste enhetene (fonemene) i språket å gjøre. I denne veiledningen er 
betegnelsen ‘språklyder’ brukt fordi dette regnes som et kjent ord. Men noen språkforskere (Liberman, 
1997) snakker også om artikulatoriske bevegelser, som griper inn i og delvis dekker hverandre, som de 
minste språklige enhetene. Slike sammensmeltete enheter av bevegelse og lyd er det ikke lett å høre, eller få 
tak i for begynnerlesere. Her er det lagt vekt på at språklyder ikke er helt det samme som bokstaver. I ordet 
‘hvem’ på norsk, er det fire bokstaver men bare tre språklyder fordi ‘h’-en er stum. På albansk er bokstaven 
‘ë’ ofte ikke knyttet til noen egen språklyd, men gjør at vokalen foran den, i det samme ordet, blir lang. På 
den samme måten forlenger yumuşak g (ğ) ofte vokalen foran i ordet på tyrkisk. Slik kan det bli flere 
bokstaver enn lyder også i albanske og tyrkiske ord. På urdu droppes korte vokaler i skrift, så for mange ord 
blir det færre bokstaver enn lyder på urdu. Innen språkforskning har en enda finere skiller mellom 
begrepene, men det blir ikke diskutert her.  

Fonologisk bevissthet Bevissthet om  

1. at språklydene i ord kan være like eller forskjellige 

2. at ord kan deles inn i mindre enheter: stavelser, opptakt og rim og språklyder (fonemer).  Ordet 
‘stave’ har to stavelser: /sta-ve/, én opptakt og ett rim: /st-ave/,  og fem språkyder /s-t-a-v-e/ 

3. at språklyder kan forenes (føres sammen, syntetiseres) til stavelser og ord 

Forskerne diskuterer hvor mye fonologisk bevissthet elevene må ha for at de skal greie å lære å lese, og hvor 
mye bevissthet elevene utvikler underveis, mens de lærer å lese. I en alfabetisk skrift er det også viktig at 
elevene har forstått det en kaller det alfabetiske prinsipp og har det mange kaller ortografisk bevissthet: 

4. at bokstaver kan representere språklyder og ord 
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Ordliste 
ประมวลคาํศพัท ์
Distraktor  สิ!งที!รบกวนสมาธ ิ
สิ!งที!รบกวน ในที!นี�มคีวามเกี!ยวเนื!องกนักบัคําวา่ ” คําที!ลวง” หรอื ” กบัดัก/หลมุพราง”  
การสรา้งคําโดยมอีกัษรรปูพยญัชนะหลายๆตวัอยูร่วมกนั และรวมถงึที!เป็นคําที!ถกูตอ้งในขอ้ทดสอบดว้ย        
และเป็นการทํารปูภาพตามที!เขยีนไวใ้นขอ้ความ นักเรยีนที!ไมอ่า่นทั �งคําหรอืทั �งขอ้ความ อาจจะถกู ”หลอก” และ 
อาจหาคําตอบได ้

Dysleksi มปัีญหาเฉพาะในการอา่นหรอืเขยีน 
เป็นคําศพัทท์างวชิาการสําหรับผูท้มีปัีญหาพเิศษในการอา่นและการเขยีน คํานี�เป็นชื!อมาจากภาษากรกี 
`Dys`(ภาษากรกี: dus) แปลวา่ สิ!งที!ไมไ่ดเ้ป็นอยา่งที!ควรจะเป็น แต่̀ leksis`แปลวา่`การอา่น` เมื!อเป็นคํากรยิา 
จะแปลไดท้ั �ง`อา่น`และ`พดู` `Leksi`ในภาษากรกียงัหมายถงึ`คํา/คําศัพท ์`อกีดว้ย ผูอ้า่นอาจจะไดรั้บคําอธบิายวา่ 
”มปัีญหาในการอา่น”, ”มปัีญหาในการพดู” และ ”มปัีญหาเกี!ยวกบัคํา” แตก่อ่นเชื!อวา่`dysleksi`เกี!ยวขอ้งกบัการมองเห็น 
ฉะนั�นdysleksi จงึถกูเรยีกวา่ ”โรคบอดตัวหนังสอื” 
(อาการของความสบัสนทางสมองทําใหม้คีวามลําบากในการอา่นหนังสอื) ทกุวันนี�นักวชิาการหลายทา่นกลา่ววา่ dysleksi 
เกดิจากการมปัีญหาหรอืมขีอ้บกพรอ่งบางอยา่งทางดา้นภาษา (ด ูfenomen) ในที!นี�แนะนําใหม้กีารถกเถยีงปัญหา 
พดูคยุกนัเป็นพเิศษ ในเรื!องปัญหาในการอา่นและการเขยีน  

Fenomen ปรากฎการณ์/ เหตกุารณ์ที!เกดิขึ�น/ ส ิ!งที!เกดิขึ�น/สิ!งที!แสดงใหเ้ห็น 
บางสิ!งที!แสดงใหเ้ห็นและเกดิขึ�น เป็นสิ!งที!คนเราสามารถสงัเกตได ้สิ!งที!มกีารเรยีนการคน้ควา้ อาจจะเป็นโรคภยัไขเ้จ็บ 
แสงจากทอ้งฟ้า หรอืมลภาวะเป็นพษิ เป็นตน้ 

Flytende คลอ่งแคลว่/ คลอ่ง 
ชดัเจน เป็นไปเองโดยอตัโนมตั ินักเรยีนที!พดูหรอือา่นไดอ้ยา่งคลอ่งแคลว่ 

Fonologisk การเรยีนรูเ้กี!ยวกับภาษาโดยการใชเ้สยีง  
บางสิ!งที!เกดิขึ�นที!มจํีานวนหน่วยยอ่ยที!นอ้ยที!สดุเกี!ยวกบัเรื!องของภาษา ในที!นี�ช ี�แนะถงึ”ภาษาโดยการใชเ้สยีง” 
เพราะเป็นคําที!ทกุคนรูจั้ก นักคน้ควา้Liberman,1997กลา่วถงึการเคลื!อนไวของการออกเสยีง 
ในสว่นที!นอ้ยที!สดุของภาษา ที!เขา้ไปจัดการและคลอบคลุม่บางสว่นของกนัไว ้
ดังนั�นเมื!อหลอมละลายการเคลื!อนไหวและเสยีงเขา้ดว้ยกนั จงึไมเ่ป็นการงา่นตอ่การที!จะไดย้นิ 
หรอืจับความไมไ่ดเ้มื!อเริ!มการอา่น ในที!นี�เชื!อวา่ ภาษาโดยใชเ้สยีง ไมเ่หมอืนกบัภาษาที!ใชอ้กัษรรปูพยญัชนะ 
เชน่คําวา่`hvem`ในภาษานอรเ์วย ์มอีกัษรรปูพยญัชนะอยูส่ ี!ตัว แตอ่อกเสยีงเพยีงสามตัว เพราะ`h`ไมอ่อกเสยีง 
ในภาษาอลับาเนยี อกัษรรปูพยญัชนะ‘ë’บอ่ยครั �งที!ไมไ่ปเกี!ยวขอ้งกบัการออกเสยีง แตไ่ปทําใหต้ัวสะกด 
ไปเปลี!ยนคํานั�นใหย้าวขึ�น ในแบบเดยีวกนักบัภาษาตรุก ีg (ğ)  ซึ!งอกัษรรปูสระที!ไปเปลี!ยนคํา 
จงึทําใหคํ้าในภาษาอลับาเนยีและภาษาตรุก ีมตีัวอกัษรรปูพยญัชนะมากวา่เสยีง 
ในภาษาอรูดจูะตัดอกัษรรปูตัวสระเสยีงสั �น ออกจากการเขยีน 
ฉะนั�นหลายคําในภาษาอรูดจูงึมอีกัษรรปูพยญัชนะนอ้ยกวา่เสยีง 
ในการคน้ควา้เรื!องภาษายงัมกีารแยกแยะรายระเอยีดของคําจํากดัความไวด้กีวา่นี� แตจ่ะไมก่ลา่วถงึในที!นี� 

Fonologisk bevissthet ความรูค้วามเขา้ใจภาษาโดยการใชเ้สยีง  
มคีวามรูค้วามเขา้ใจเกี!ยวกบั 
1. คําในภาษาของการออกเสยีง อาจจะเหมอืนกนัหรอืตา่งกนั 
2. ในหนึ!งคําสามารถแยกออกเป็นสว่นยอ่ยของ: อกัษรรปูตัวสะกด คําเริ!มตน้และคําสมัผัส และภาษาโดยใชก้ารออกเสยีง 
เชน่ คําวา่`stave`มอีกัษรรปูตัวสะกด: sta-ve, มคํีาเริ!มตน้และคําสมัผัส: st-ave, และมกีารออกเสยีงหา้เสยีง: s-t-a-v-e 
3. ภาษาเสยีง สามารถทําใหเ้กดิการประสานรวมกนั (นําไปสูก่ารรวมกนั, การประสานกนั) ทําใหเ้กดิการสะกดและเป็นคํา   
นักคน้ควา้ถกเถยีงกนัวา่ นักเรยีนจะตอ้งมเีหตผุลและมสีตใินสิ!งที!เขาทํามากนอ้ยเพยีงใด 
เพื!อที!เขาจะสามารถเรยีนการอา่นได ้และพัฒนาการทางสตขิองเขาจะพัฒนาไปแคไ่หน 
ในขณะที!พวกเขากําลังเรยีนการอา่นอยู ่ในการเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะสิ!งสําคญัคอื นักเรยีนจะตอ้งเขา้ใจในสิ!งที!เรยีกวา่ 
หลกัการของตัวอกัษรรปูพยญัชนะ และมสี ิ!งที!หลายคนเรยีกวา่ สต(ิจติสํานกึ)ในการสะกดคําที!ถกูตอ้ง 
4. อกัษรรปูพยญัชนะสามารถใชแ้ทนภาษาเสยีงและคําได ้
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Hukommelse Minne. Det å huske. En kan dele hukommelsen inn i et langtids- og et korttidsminne. Fra det 
ene henter vi fram informasjon, mens vi bruker det andre til å ta inn, eller jobbe med, informasjon i 
øyeblikket. Ting som læres, går fra korttids- til langtidsminnet. Mange psykologer snakker om 
arbeidsminnet istedenfor korttidsminnet.  

Kartlegging Å finne ut av et terreng eller landskap. Kartlegging av leseferdighet betyr å finne ut av elevenes 
leseutvikling. Det engelske ordet er “screening”. Det er en første undersøkelse av en elev eller elevgruppe 
for å fange opp dem en mistenker kan ha problemer. Testing og diagnostisering er mer omfattende 
undersøkelser og gjelder stort sett én elev om gangen. Tester er ofte standardiserte (se dette). Lærerne kart-
legger, mens spesialpedagoger og rådgivere i Pedagogisk psykologisk rådgivningstjeneste pleier å 
diagnostisere og eventuelt teste.  

Korrelasjon  Et statistisk mål som sier noe om sammenheng mellom resultater. Når det er korrelasjon 
mellom to delprøver vil elever som har høye skårer på den ene delprøven også har høye skårer på den andre, 
mens elever med lave skårer på den ene, vil ha lave skårer også på den andre. En regner at delprøvene da 
måler noe av det samme.  

Ortografi  Opprinnelig betyr ordet rettskrivning og stavemåte.  

Prøve Et ord som dekker mange måter å få tak i elevenes kunnskaper på. Her brukes ordet ‘prøve’ om 
kartleggingsmaterialet. Det er én prøve for hvert trinn, mens hver prøve er delt inn i seks eller fire 
delprøver. Hver delprøve har flere oppgaver. Første kommer et par øveoppgaver. Én øveoppgave står ikke 
som ledd i en spesiell delprøve, men kommer foran delprøver med begrenset tid. Den øveoppgaven skal gi 
elevene en følelse av hvor lenge ett minutt varer. 

Rettemal/fasit Mønster eller modell som viser læreren hva som er riktige svar på oppgavene. For den som 
kan førstespråket, vil svarene stort sett gi seg selv, bortsett fra svarene på bokstavdiktaten. 

Standardavvik Et statistisk mål som sier noe om hvor stor spredning eller forskjell det er på elevenes 
resultater. 

Standardisering Noe en gjør ut fra teorier i statistikk for å kvalitetssikre prøvene. En standardisering 
innebærer at man kan sammenligne elever som tar prøven, med de elevene som først har vært med i 
utarbeidingen av den. En sier at de elevene som er valgt først, i det en kaller utvalget, representerer de 
elevene som skal prøves eller testes etterpå. Det er for at elevene i utvalget ikke skal være spesielle (ekstra 
rike, ekstra fattige, ekstra ukonsentrerte osv). Er elevene i utvalget for spesielle, kaller en utvalget skeivt. 
Vanligvis skal elevene i utvalget velges ut på en statistisk riktig måte (tilfeldig). Det bør også være mange 
nok elever i utvalget. Kartleggingsprøvene på norsk (Læringssentret, 1997 og 2001) er standardiserte. 

Spesifikk Særegen eller typisk (som ikke henger sammen med andre ting). 

Tiltak  Er definert i heftet: Tiltak og idéer. Det handler om det en kan gjøre, eller gjør, for å hjelpe elevene. 
‘Å taka til’ betyr ‘å begynne’ på norsk. Det vises også til Hauge (2004) og Bøyesen (2004 og 2005) for 
generelle pedagogiske tiltak. 
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Hukommelse ระบบความจํา 
การระลกึถงึ/ การจําได ้/การระลกึได ้หรอื ความทรงจํา ซึ!งแบง่ออกเป็นความจําไดใ้นชว่งเวลายาว 
และความจําไดใ้นชว่งเวลาสั �น ความจําดา้นหนึ!งเราใชไ้ปรับขอ้มลูมา สว่นอกีดา้นหนึ!งเราใชเ้ก็บขอ้มลูไว ้
หรอืทํางานกบัขอ้มลใูนชว่งเวลานั�น สิ!งที!เรยีนรู ้จะเริ!มจากความจําในชว่งเวลาสั �นไปสูค่วามจําในชว่งเวลายาว 
นักจติวทิยาหลายคน กลา่วถงึ การทํางานเพื!อการจําได ้แทนการจําไดใ้นชว่งเวลาสั �น 

Kartlegging วธิกีารวเิคราะห ์
การคน้หาบรเิวณ เขต หรอื ลัษณะ วธิกีารวเิคราะหค์วามสามารถในการอา่น หมายถงึ 
การคน้หาพัฒนาการในการอา่นของนักเรยีน ภาษาองักฤษเรยีกวา่”screening” ”ฉาก/ ที!กําบงั/ปกปิด”      
เป็นการตรวจสอบขั �นแรกสําหรับนักเรยีนรายบคุคลหรอืเป็นกลุม่ เพื!อคน้หานักเรยีนที!สงสยัวา่จะมปัีญหาการทดสอบ 
และวนิจิฉัย จะทราบผลมากกวา่การตรวจสอบครอบคลมุหลายๆดา้น และทราบเกี!ยวกบันักเรยีนเป็นรายบคุคล 
การทดสอบ จะเป็นมาตราฐานมากขึ�น(ดจูากสิ!งนี�) ครจูะเป็นผูทํ้าการวเิคระห ์แตค่รพูเิศษที!สอนภาษานอรท์ และ 
อกีหนึ!งทา่นซึ!งเป็นผูใ้หคํ้าแนะนําปรกึษาทางดา้นจติวทิยาการศกึษา (PPT)จะเป็นผูว้นิจิฉัย 
และอาจจะทําการตรวจสอบดว้ย 

Korrelasjon  ภาวะที!สมัพันธก์ัน 
เป้าหมายทางสถติไิดก้ลา่วถงึความสมัพันธร์ะหวา่งผลลัพทว์า่ ในระหวา่งขอ้ทดสอบสองตอน 
เมื!อนักเรยีนทําคะแนนของขอ้ทดสอบตอนใดตอนหนึ!งไดส้งู นักเรยีนก็จะไดค้ะแนนของอกีตอนหนึ!งสงูดว้ย 
แตถ่า้นักเรยีนทําคะแนนของตอนใดตอนหนึ!ง ไดตํ้!า ของอกีตอนหนึ!งก็จะไดค้ะแนนตํ!าดว้ย 
ฉะนั�นในขอ้ทดสอบของแตล่ะตอน ก็สามารถวดัไดเ้หมอืนกนั 

Ortografi  การสะกดคําที!ถกูตอ้ง 
จากที!มาเดมิ หมายถงึ วธิสีะกดและเขยีนคําที!ถกูตอ้ง 

Prøve การทดสอบ /ขอ้ทดสอบ 
เป็นคําหนึ!ง ซึ!งครอบคลมุถงึวธิกีารตา่งๆในการคน้หาความรูค้วามสามารถของนักเรยีน ในที!นี�ใชคํ้าวา่  ”การทดสอบ” 
เป็นอปุกรณ์ของวธิกีารวเิคราะห ์จะมกีารทดสอบของแตล่ะระดับชั �น ในแตล่ะการทดสอบ 
จะมขีอ้ทดสอบแบง่เป็นหกหรอืสี!ตอน ในแตล่ะตอนจะมขีอ้ทดสอบหลายๆขอ้ เริ!มสองขอ้แรก 
จะเป็นตวัอยา่งใหฝึ้กทําขอ้ทดสอบ  

Rettemal/fasit คําตอบที!ถกูตอ้ง 
รปูแบบหรอืแบบอยา่ง ที!จะทําใหค้รทูราบวา่คําตอบใดที!ถกูตอ้งเหมาะสมกบัขอ้ทดสอบนั�น 
สําหรับคนที!รูภ้าษาแม(่ภาษาไทย)สว่นใหญก่็จะเขา้ใจในคําตอบ 
ยกเวน้คําตอบเกี!ยวกบัการเขยีนอกัษรรปูพยญัชนะตามคําบอก 

Standardavvik มาตราฐานความแตกตา่ง/ มาตราฐานความเบี!ยงเบน 
เป้าหมายทางสถติ ิซึ!งจะบอกเกี!ยวกบั ผลคะแนนของนักเรยีนวา่มกีารกระจายหรอืแตกตา่งกนั มากนอ้ยอยา่งไร 
Standardisering ทําใหเ้ป็นมาตราฐาน 
สิ!งที!ทําขึ�นจากทฤษฎสีถติเิพื!อที!จะใหก้ารทดสอบมคีณุภาพที!มั!นใจได ้การทําใหเ้ป็นมาตราฐาน หมายถงึ 
การที!สามารถเปรยีบเทยีบนักเรยีนที!เขา้รับการทดสอบ กบันักเรยีน ที!เคยเขา้รว่มในการทําการทดสอบนี�มากอ่นแลว้ 
โดยเรยีกนักเรยีนที!คดัเลอืกมานี�วา่ ”ที!ไดรั้บการคดัเลอืก” ใหเ้ป็นตวัแทนนักเรยีนที!จะทําการทดสอบหรอืทดลอง  
นักเรยีนที!ไดรั้บการคัดเลอืกมานี�จะตอ้งไมม่อีะไรเป็นพเิศษ (รํ!ารวยมาก ยากจนมาก หรอืไมต่ั �งใจเรยีนมาก ฯลฯ) 
ถา้นักเรยีนที!ไดรั้บการคัดเลอืกมานี�มอีะไรเป็นพเิศษจะเรยีกวา่ ”การคัดเลอืกเอยีง” โดยปกตแิลว้ 
การคดัเลอืกนักเรยีนจะถกูตอ้งตามสถติ ิ(คอืสะเปะสะปะ) และควรจะมนัีกเรยีนใหเ้พยีงพอกบัการคดัเลอืก 
ขอ้ทดสอบวธิกีารวเิคราะหภ์าษานอรเ์วยน์ี� (Læringssentert, 1997และ 2001) ไดทํ้าใหเ้ป็นมาตราฐานแลว้ 

Spesifikk จําเพาะ /เจาะจง 
แปลกประหลาด หรอืลักษณะเฉพาะตัว (ที!ไมเ่กี!ยวขอ้งกบัสิ!งอื!นๆ) 

Tiltak  ความพยายาม /ความอตุสาหะ 
ในสมดุนี�ไดใ้หคํ้าจํากดัความไวว้า่ : ความพยายาม ความคดิเห็นและความคดิ ซึ!งเกี!ยวกบัสิ!งที!สามารถทํา หรอืทําได ้
เพื!อที!จะชว่ยนักเรยีน `Å taka til`ในภาษานอรเ์วยห์มายถงึ เริ!ม/ เริ!มตน้/ ลงมอื 
ซึ!งเขยีนไวโ้ดยทั!วไปในหนังสอืความพยามยามในการเรยีนการสอน ของHauge (2004) และ Bøyesen (2004 และ 
2005) 
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Fasiter(Rettemaler) 2. trinn 

Delprøve 1. Bokstavdiktat 
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Delprøve 2. Å skrive den første bokstaven i et ord 

• ปลา (plaa) fisk (identifikasjonsord)  ป 

• ฝนตก regn (ikke identifikasjonsord) ฝ 

25. กบ (k) frosk กบ 

26. ธง (thong) flagg ธง 

27. สบู ่ (s) såpe/sepe สบู ่

28. มด (mot) maur มด 

29. รม่ (r) paraply รม่ 

30. ฝา (f) lokk ฝา 

31. ถนน (th) vei ถนน 

32. จมกู (chamùug) nese จมกู 

33. ประต ู (p) dør ประต ู

34. นกยงู (n) påfugl นกยงู 

35. หัวใจ (ha:) hjerte หัวใจ 

36. วงกลม (w) sirkel วงกลม 

Delprøve  4. Å skrive den siste bokstaven i et ord 
• คลื!น bølge น (n) 

• เป็ด and ด (d) 

1. ดาบ sverd บ (b) 

2. นิ�ว finger ว (w) 

3. องุน่ druer น (n) 

4. ขวด flaske ด (d) 

5. ผูช้าย mann ย (j) 

6. ซอ่ม gaffel ม (m) 

7. กลว้ย banan ย (j) 

8. กําแพง mur ง (ng) 

9. ขนนก fjær ก (g) 

10. ชดุนอน pysjamas น (n) 

11. กญุแจ nøkkel แจ (che:)27 

12. ยรีาฟ sjiraff ฟ (f) 

 

                                                 
27 Her regnes både แจ og จ som korrekt bokstav 
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Ordlesing 

Deprøve 5. Ord til bilde 
Øveoppgavene 

A 
แมไ่ก ่

(mækaj) høne 
ปาก 

munn 

เป็ด 
(pet) and 

จมกู 

nese  

B 
เพชร 

diamant 
ถว้ยชา 

(toue) kopp 
องุน่  

druer 
กลว้ย 

(kloue) banan 

Delprøven  

1 
ชา้ง 

elefant 
เสอื 

tiger 
เสื�อยดื 
genser 

กลอ้งถา่ยรปู 
fotoapparat 

2 
จมกู 
nese 

ลงิ 
ape 

ลิ�น 
tunge 

รถจักรยาน 
sykkel 

3 
นก 
fugl 

ตา 
øye 

ปราสาท 
palass 

ปลา 
fisk 

4 
แมว 
katt 

กางเกง 
bukse 

เมน่ 
pinnsvin 

กระตา่ย 
kanin 

5 
ขนมปัง 
brød 

ดาว 
stjerne 

พระจันทร/์ 
ดวงจันทร ์

måne 

อฐู 
kamel 

      

6 
ประต ู
dør 

กําแพง 
mur 

ป ู
krabbe 

ของขวญั 
presang 

7 
รถไฟ 
tog 

ดอกกหุลาบ 
rose  

ตุก๊ตา 
dukke 

จิ�งจก 
firfirsle/gekko 

8 
สงิโต 
løve 

ยรีาฟ 
sjiraff 

ตัวตอ่ 
veps/bie 

 

ผเีสื�อ 
sommerfugl 

9 
ขนมเค็ก 

kake 
ขนนก 
fjær 

ผม 
hår 

วา่ว 
drage 

10 
แวน่ตา 
briller 

ขนตา 
øyevipper 

ห ู
øre 

กางเกง 
bukse 
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11 
หนา้ตา่ง 
vindu 

บนัได 
trapp 

ไดโนเสาร ์
dinosaur 

กระถัง 
bøtte 

12 
แมว  
katt 

ง ู
slange 

แมงมมุ 
edderkopp 

มงกฎุ 
krone 

      

13 
หัวใจ 
hjerte 

ผูห้ญงิ 
dame 

ผูช้าย 
mann 

ตน้ไม ้
tre 

 

14 
รม่ 

paraply 
คลื!น 

bølge 
กลอ่ง 
eske 

วงกลม 
sirkel 

15 
ดาบ 

sverd 
ตน้ไม ้

tre 
บา้น 
hus 

ดอกไม ้
blomst 

16 
นกยงู 

påfugl 
นกหวดี 
fløyte 

รถบัส 
buss 

รองเทา้ 
sko 

17 
เงนิ/สตางค ์

penger 
นาฬกิา 
klokke 

นกแกว้ 
papegøye 

เกา้อี� 
stol 

18 
กระดาน 
tavle 

กรรไกร 
saks 

กระดาษ 
ark 

หนังสอื 
bok 

19 
ชดุไทย  

thaidress 

 
bad(ekar) 

ชุดนอน 
pysjamas 

รถบรรทกุ 
lastebil 

20 
สี�เหลี�ยม 
firkant 

สงิโต 
løve 

พระอาทติย/์ 
ดวงอาทติย ์

sol 

วงกลม 
sirkel 

21 
โ◌ต๊ะ๊ 
bord 

เป้าหมาย 
mål 

จิ�งจก 
firfirsle 

จดหมาย 
brev 
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Delprøve 6. Bilde til ord 
Øveoppgavene 

นิ�ว 
finger 

หว ี
kam 

วา่ว 
drage 

วงกลม 
sirkel 

ผม 
hår 

คลื�น 
bølge 

เข็ม 
nål 

ดาว 
stjerne 

Delprøven 

1 ยาย 
bestemor 

ไข ่
egg 

บันได 
stige 

ไก ่
kylling 

2 มา้ 
hest 

มด 
maur 

ใหญ ่
stor 

หนู 
mus 

3 เสอื 
tiger 

บา้น 
hus 

สบู ่
såpe/sepe 

สะพาน 
bru 

4 กม้ 
bøye seg 

กุง้ 
reke 

เกาะ 
øy 

กบ 
frosk 

5 ลิ�น 
tunge 

ลอ้ 
hjul 

คลื!น 
bølge 

ลื!น 
glatt 

6 แมว 
katt 

หมอ 
doktor 

หมา 
hund 

อาหาร 
mat 

 

7 กองไฟ 
bål 

ไฟ 
ild 

รถยนต ์
bil 

รถไฟ 
tog 

8 งาน 
jobb 

องุน่ 
druer 

เงนิ 
penger 

น่อง 
legg 

9 กวน 
røre 

กลอ่ง 
eske 

ถนน 
vei 

นาฬกิา 
klokke 

10 หวัใจ 
hjerte 

หัวเขา่ 
kne 

แหวน 
ring 

กระดาษ 
papir 

11 ปลา 
fisk 

ปราสาท 
palass/slott 

ประต ู
dør 

โรงรถ 
garasje 
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12 ชอ้น 
skje 

พูก่ัน 
pensel 

มดี 
kniv 

ซอ่ม 
gaffel 

13 หนังสอื 
bok 

หมอ้ 
gryte 

หมอ 
doktor 

หมวก 
hatt 

14 ยาสฟีนั 
tannpasta 

ยาว 
lang 

ยางลบ 
viskelær 

ยิ�ม 
smile 

 

15 หนวด 
bart 

หนา้ตา่ง 
vindu 

เทา้ 
fot 

ทอง 
gull 

16 แกว้ 
glass 

นกแกว้ 
papegøye 

แกะ 
sau/lam 

อากาศ  
luft 

17 กําแพง 
mur 

กรรไกร 
saks 

กระดาษ 
ark 

กระโปรง 
skjørt 

18 กระโดด 
hoppe 

กระตา่ย 
kanin 

กระเป๋า 
veske 

กญุแจ 
nøkkel 

19 ฟักทอง 
gresskar 

ฟ้าแลบ 
lyn 

ฟาก 
side, kant 

ฟ้อนรา ;; ;; 
danse 

(tradisjonelt) 

20 กระถัง 
bøtte 

กระ◌ด่าษ 
serviett 

กระดาน 
tavle 

กระโปรง 
skjøt 

21 ถงุเทา้ 
sokk 

เทา้ 
fot 

ถงุมอื 
vante 

ทอง 
gull 
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Rettemaler 3. trinn 

Delprøve 1. Ordkjeder  
• เครื!องบนิ/เสอื/ดอกไม ้ fly tiger blomst  

• ฟองนํ�า สนัุข พระจันทร ์ svamp hund måne  

• ปาก ตน้ไม ้หว ี munn tre kam  

1. สงิโต กระดาษ กระเป๋า løve ark veske  

2. ดนิสอ ประต ◌ปู่า blyant dør skog  

3. สะพาน เล็บ เตยีง bro negl seng  

4. ฟัน ตัวตอ่ รถยนต ์ tann veps bil  

5. หนังสอื แมลงวัน ศรีษะ   bok flue hode  

6. เงนิ ง ูผม penger slange hår  

7. เกา้อี� ปลา เด็ก         stol fisk barn  

8. กลอ่ง หมวก บนัได         eske hatt trapp  

9. คร ูเมฆ รถไฟ lærer sky tog  

10. ใบไม ้วา่ว กระตา่ย                blad drage kanin  

11. กางเกง แตงกวา มดี           bukse agurk kniv  

12. ผูห้ญงิ กําแพง แมไ่ก ่ dame høne mur  

13. สบู ่นม ลกูบอล                    såpe melk høne  

14. ขา้งนอก หมอ ไฟ                  ute doktor lys  

15. เทา้ ขวด ผูช้าย fot flaske mann  

16. นิ�ว กระถัง วัน                    finger bøtte dag  

17. ด ีลกูโป่ง คลื!น                     god  ballong bølge  

18. ไข ่เสื�อคลมุ ธง egg jakke flagg  

19. ลิ�น แหวน ถว้ย                      tunge ring kopp  

20. เรอื มา้ ขนมปัง                   skip hest brød  

21. โรงเรยีน แจกนั กาว skole vase lim  

22. นาฬกิา หัวใจ ตู ้                  klokka hjerte skap  

23. หมิะ รถบสั แมว             snø buss katt  

24. ตัวเลข ขนมเค็ก ขา้งลา่ง    tal kake ned  
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Delprøve 2. Setninger  
A Mali tegner. 
B Her ser du to mus. 
 

1 Tithima løper. 
2 Nugol skriver i en bok. 
3 Her er tre epler. 
4 Nisa sitter på en hest. 
5 I butikken er det mange fugler. 
6 Dette er to fine fisker. 
7 Skoen er ødelagt. 
8 Manas hjelper far med å bake en kake. 
9 Anan takker for en fin presang. 
10 Det er morgen og alle elevene går til skolen. 
11 Phithi kom aller først til bussen. 
12 Niramai liker å spise når hun kommer hjem fra skolen. 
13 Fuglene fløy tvers over vannet. 
7. Hunden hoppet høyt opp i lufta. 
8. Det kom så mye regn at det ble en elv i gaten. 
9. Alle elevene i klassen fikk hver sin iskrem. 

Delprøve 3. Gåter 
A Jeg vokser på bakken. Jeg har grønne blader. Jeg er en... 

1 Jeg liker å være ute om natten. Jeg kan fange mus. Jeg er en... 
2 Alle som bruker meg, må være forsiktige. Jeg brukes til å skjære ting med. Jeg er en... 
3 Du kan bruke meg når det regner. Da blir du ikke så våt. Jeg er en... 
4 Fargen min er gul eller grønn. Du kan spise meg, men ikke skallet mitt. Jeg er en ... 
5 Barn kan sitte på meg. Hvis noen dytter meg, kan jeg svinge fram og tilbake. Jeg er en.. 
6 Jeg viser filmer og nyheter. Du kan slå meg av eller på. Jeg er en... 
7 Når folk skal ut og reise, kan de bruke meg. Jeg kjører på veien. Jeg er en.. 
8 Du kan lese i meg. Jeg blir kastet når alle er ferdig med meg. Jeg er en... 
9 Når det er natt, kan du ofte se meg. Jeg lyser og kan bli stor og rund eller smal og tynn. Jeg er ... 

Delprøve 4. Instruksjonsoppgave. Fargelegging 
Nisa spiser kake. Kjolen hennes er blå, og hatten hennes rød. 
 

Manas drikker grønn brus og har gul hatt. Buksa hans er blå. Mali har på seg en buksedrakt med den 
samme fargen som brusen til Manas. Kronen på hodet hennes er rød, akkurat som skoene hennes.  
En ballong ser ut som et hjerte og er gul. En annen ballong ser ut som en måne og er blå. Den runde 
ballongen har grønn farge. 
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Registreringskjema for enkeltelever, trinn 2, thai 

Skjemaet er til bruk der læreren eller ressurslæreren ønsker en mer detaljert analyse av 
elevens skårer. Grense er foreløpig bekymringsgrense og elevens skåre, er antall rette eleven 
har på delprøven. Feiltyper og forvekslinger er for eksempel når eleven har krysset av for O 
istedenfor U på bokstavdiktaten. Under drøfting av svarene på delprøvene i denne 
veiledningen står det nærmere beskrevet hvilke feil en kan forvente at noen elever gjør. 

 

Elevens navn: Trinn:  Skole: 
 Antall 

mulige  
Grense Elevens 

skåre 
Bokstavdiktat 20 15  
feiltyper:    
Skrive første bokstav 12 5  
feiltyper:    
Koble store og små bokstaver  16 11  
feil/forvekslinger    
Skrive siste bokstav  12 2  
feil/forvekslinger:    
Ordlesing, ord til bilde 21 3  
forvekslinger    
Ordlesing, bilde til ord 21 3  
forvekslinger:    
Vurdering av arbeidet med prøven:  blid � nøytral ���� sur ���� 
Eventuelle kommentarer 

 

 

 

Registreringsskjema for enkeltelever, trinn 3, thai 

Navn: Trinn:   
 
Delprøver antall oppgaver bekymrings- 

grense 
elevenes skåre 

Ordkjeder 24 10  

Setninger 16 11  

Gåter 9 4  

Fargelegging 9 3-4  

Elevens vurdering 
av arbeidet 

blid ���� nøytral ���� sur ���� 
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Registreringsskjema for en elevgruppe, trinn 2 

Elevens 
navn/nr 

Bokstav
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vur-
dering 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
 

 

Registreringsskjema for en elevgruppe, trinn 3 

Elevens 
navn/nr 

Ordkjed
er 

Setnings
-lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vur-
dering 
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Noen aktuelle nettadresser: 
NAFO ligger under Høgskolen i Oslo og Akershus: http://www.hioa.no/nafo  
Tilknyttet denne siden er en nettside for flerspråklige elever, foreldre og tospråklige lærere, Tema morsmål: 
http://morsmal.no/index.php/no/  
Utdanningsdirektoratet: www.udir.no har generell informasjon om sine aktiviteter, rapporter, konferanser 
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http://www.dfb.deichman.no/  
En spennende nettadresse med oppslag om morsmålsundervisning i Sverige: 
http://modersmal.skolutveckling.se/pamodersmal/  

Noe om skriftsystemet og transkribering på thai 
Det vises til Viggo Bruns oversikt i Thai-dansk ordbok (1994), til Wikipedia28 og til Aschehoug og 
Gyldendal: Store norske leksikons nettutgave29. Den som vil gå dypere inn i dette, anbefales å lese artikler 
skrevet av språkforskere. Oppsettet her er en liten omarbeidelse av en oversikt gitt av tospråklig 
samarbeidspartner, men hun har ikke ansvaret for beskrivelsen av thai. 

Skriftsystemet er som nevnt på side 23 en abugida. Det er et skrivesystem der hver bokstav innebærer en 
konsonant og en gitt, kort vokal. Bokstavene for konsonantene står først. Rekkefølgen følger det indiske 
systemet som er inndelt ut fra konsonantens artikulasjonssted. En starter med stedet bak i munnen og går 
videre framover og mot leppene - omvendt av det en ofte gjør i europeisk språkforskning - med velarer 
(lyder som artikuleres nær svelget) foran palataler (der tungespissen berører den bløte gummen) foran 
retroflekser (der tungespissen slår bakover og opp mot den harde ganen), foran dentaler (der tungespissen 
berører baksiden av fortennene) og labialer (leppelyder). ) Lukkelyder (for eksempel k) kommer før nasaler 
(for eksempel ng)- de sistnevnte artikulert med luftstrømmen gjennom nesa) Så følger halvvokaler (konso-
nanter en kan artikulere over en viss tid der luftstrømmen ikke er så blokkert, og lateraler (konsonanter der 
luftstrømmen går ut på hver side fordi midtpartiet av ganen er blokkert), uavhengig av artikulasjonssted, og 
til slutt mer bakre konsonanter igjen, som h og glottale støt. De siste bokstavene her, brukes også som en 
form for plassholdere. อ kan bære en vokal først i ord, fordi vokaler ikke kan stå først, mens ห som tilhørere 
                                                 
28 http://en.wikipedia.org/wiki/Thai_alphabet (hentet ned 01022008) 
29 http://www.snl.no/article.html?id=776039 (hentet ned 29.01.2008): 
Thai, hovedspråk og offisielt språk i Thailand, tilhører språkgruppen tai i språkfamilien kadai. Språket kan inndeles i fire 
hoveddialekter: sør-, nord-, nordøst- (som ligner mye på lao i Laos) og sentral-(bangkok-)thai, hvorav den siste regnes for 
standardspråket og forstås over hele landet. Thai er et enstavelses tonespråk (5 toner i standardspråket) uten bøyningsformer, men 
med konstant ordstilling (SVO). Thai har 21 konsonanter, 9 vokaler (korte og lange) og 3 diftonger. Alfabetet er en tilpasning av 
den sør-indiske brahmi-skriften, og ble første gang brukt i 1293. Alfabetet inneholder 42 konsonanttegn, en lang rekke vokaltegn 
og fire tonetegn, som sammen med stavelsestypen, konsonantklassen og vokallengden angir hver stavelses tone. Thai inneholder 
en lang rekke lånord, i første rekke fra pali og sanskrit (religiøst, litterært og teknisk vokabular), men også fra khmer, kinesisk, 
malayisk og engelsk. Thai bruker dessuten et differensiert vokabular avhengig av den relative sosiale status og aldersmessige 
plassering hos taler og tilhører. 
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en konsonantklasse som gir en høy tone, kan brukes til å markere en høy tone foran en konsonant som ikke 
har en egen fonetisk tvilling som kan angi høy tone. Når อ står alene, betegner et såkalt glottalt støt, i 
lydskrift ? (jf dansk, som også har et slikt støt fra halsen).  

Lukkelydene (plosivene) kan være med og uten styrke på luftstrømmen når de står først i ord. I det 
førstnevnte tilfelle kalles de aspirerte, i det sistnevnte - uaspirerte. På norsk er lukkelydene alltid aspirerte 
når de står først i ord. En marker dette i lydskrift med en liten h etter konsonanten: kȹ, evt slik uttalen er på 
engelsk, med ch (ç) som aspirert, mens c står for den tilsvarende konsonanten uten aspirasjon. På denne 
måten står altså tȹ for en aspirert t-lyd.     

Den thailandske abugidaen er utviklet for også å kunne uttrykke det språket som brukes i hellige 
buddhistiske skrifter, pali - et indisk språk. Derfor finnes det et sett med bokstaver, knyttet til konsonanter 
som ikke finnes på thai. En kan si at det blir dobbelt opp, for thaitalende elever.  

I tillegg har thai ordtoner. Konsonantene er inndelt i klasser, alt etter sitt forholdt til ordtonen som hører til. 
Tonetegnene er hentet fra tallene 1-4 i et indisk språk. Sammen med konsonant-klassen i framlyd, 
vokallengde og kjennetegn ved utlydskonsonanten, og eventuelt tonetegn, kan en regne seg fram til hvilken 
av de fem tonene: høy, i midten, lav, stigende eller fallende tone, som er uttrykt i skriften. Språkforskere 
nyanserer og diskuterer denne inndelingen. Tonene ser ut til ikke å være alene fallende eller stigende, men 
like gjerne fallende og stigende eller stigende og fallende. Det framsettes også en hypotese om at tonen er 
knyttet til en tidsenhet som kalles mora, som ikke er helt det samme som en stavelse (Morén og Zsiga 2006). 
At tonesystemet er komplisert og interessant, ser de ut til å være enige om. 

Det er korte og lange vokaler i thai, noe som gjennomgående markeres i skrift. Dette systemet gir på langt 
nær en en-til-en forbindelse mellom språklig enhet og bokstav eller bokstavtegn. Så thai er i høy grad 
ugjennomsiktig.  

Det er flere måter å translitterere den thailandske abugidaen på. I Thailand finnes en offisiell versjon, knyttet 
til det kongelige thailandske instituttet (RTI), i tillegg til en del andre måter. 
Transkriberingen/translittereringen under her er en blanding av den offisielle måten, men med lydskrifttegn 
hentet fra IPA (det internasjonale fonetiske systemet) for å gjøre framstillingene mer entydig for en 
norskspråklig leser. Viggo Bruns transkribering for utlyd er også brukt her30. I oversikten over vokalene står 
IPA-symbolene først, så en tilpasning bygget delvis på norske vokaler. Thai har bakre vokaler som υ (norsk 
o-lyd), men også - ∝, en urundet bakre o-lyd. Så har en Φ, en urundet ø-lyd sammen med o, også en rundet 
men bakre ø-lyd; i tillegg til ε, Ε ογ ɔ, vokaler som minner om norske e- og æ- og å-lyder).   
  

                                                 
30 I Wikipedia står begge oppført, men de latinske bokstavtegnene for utlydene følger ikke de samme som hos Viggo Brun (1994). 
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Appendiks  
Veiledende grenser for språkene i kartleggingsprøvene 
Som nevnt er grensene bare veiledende, og de må ikke brukes mekanisk. Læreren bør i tillegg til kart-
leggingsprøvene også bruke skjønn i forhold til hva som er rimelig å forvente av en med elevens bakgrunn 
og undervisningserfaringer. Resultatene på kartleggingsprøvene bør også settes i sammenheng med andre 
eksempler på og erfaringer med elevens lesing og skriving på morsmålet. Etter hvert bør denne tilnærmingen 
gjelde elevens ferdigheter på majoritetsspråket og resultatene på begge språk vurderes opp mot hverandre.  

De veiledende grensene er beholdt for å sikre at ikke ferdighetene til flerspråklige elever som har vært en 
stund i innvandringslandet, blir overvurdert. Det er verd å merke seg at selv for elever som tilhører 
språkgrupper som er kommet relativt nylig, men har fått leseopplæring i innvandringslandet, skårer ikke 
elevene gjennomsnittlig like høyt som de majoritetsspråklige elevene gjør på tilsvarende prøver på sitt 
morsmål. Det er trolig fordi de flerspråklige elevene får færre timer med leseopplæring og mindre 
stimulering på morsmålet enn majoritetselevene. Samtidig må en være klar over at om elevene nettopp har 
innvandret, og har fått leseopplæring på morsmålet sitt i hjemlandet, er det rimeligere å tenke seg høyere 
bekymringsgrenser på morsmålsprøvene. De bør da settes omtrent som grensene for tilsvarende prøver for 
majoritetselevene.  

Når det gjelder de veiledende grensene som er satt for disse prøvene, har utgangspunktet vært å forsøke å 
lage prøver tilsvarende dem som finnes for majoritetsspråket norsk. Lesesenteret i Stavanger har laget slike 
prøver, og de ansvarlige der satte i sin tid en grense på 20% for å kunne gå videre og fange opp elever som 
kanskje har problemer med lesning og skriving. 31De norske prøvene har imidlertid representative utvalg der 
en kan stole på at elever som skårer under grensene, virkelig tilhører de 20% som skårer lavest. Prøvene på 
morsmål er ikke prøvd ut på representative utvalg ۔Utvalgene er mindre, og de er ikke trukket tilfeldig. Små 
utvalg gir ofte større spredning, i tillegg til at morsmålsferdigheter også ser ut til å variere mer blant 
flerspråklige elever enn enspråklige i innvandringslandet. De 5 første språkene, albansk, somali, tyrkisk, 
urdu og vietnamesisk, har imidlertid relativt store utvalg, og resultatene hadde tilnærmet en normalfordeling, 
så her er det satt veiledende grenser ut fra fordelingene av resultater. For senere språk med stor spredning og 
store standardavvik, er standardavviket justert ut fra øvrige standardavvik, og for språk med tilsvarende 
skrift. Spredningen i resultater for språk som arabisk, persisk og sorani har vært stor, så her er 
standardavviket for urdu brukt som justering.  

Flere forhold kan forklare variasjonen i elevresultater. For det første er det hvor lenge elevene har vært i 
innvandringslandet. Elever som har vært med på utprøving i første omgang var i stor grad født her, mens 
elever som har vært med på utprøving eller pilotering senere, ikke i samme grad var født her. For det andre 
spiller antallet timer elevene får til leseopplæring på morsmålet inn. For eksempel har gruppene med tamil 
og tyrkisk i dette utvalget fått relativt mange timer med leseopplæring. De førstnevnte har fått 
privatundervisning i tillegg til den offentlige. For det tredje spiller det en rolle hvor stabile elevenes 
språkmiljø er. I noen byer er det flere som bruker det samme språket og gir en større anledning til å bruke 
språket, enn i andre byer. For det fjerde spiller lærerkompetansen inn og, for det femte, elev- og foreldre-
bakgrunnen. Elevene kan ha fått god stimulering på førstespråket og ha startet en skolegang i hjemlandet, for 
eksempel dem med polsk som morsmål. Når det gjelder foreldrene, spiller det en rolle om familien har 
kommet som flyktninger eller som arbeidsmigranter. Er de flyktninger, kan elevene ha vært uten skolegang 
og med traumatiske opplevelser bak seg. Dette kan gjelde for elever med somali, kurdisk og arabisk som 
skriftspråk. Elevene kan også ha et morsmål som bare har vært brukt muntlig, eller skriftspråket kan være 
relativt nytt og ikke standardisert, slik som kurdisk. Alt dette slår sannsynligvis ut på resultatene for 
språkgruppene. Andre forhold gjelder som tidligere nevnt, hvordan skrivesystemene og språkene er bygget 
opp. Et lydrett rettskrivningssystem gjør det lettere både å lese og å skrive korrekt tidlig, mens det motsatte 
forsinker utviklingen noe. Dette siste ser ut til å slå ut for thai, vietnamesisk og språkene med arabisk skrift.  

                                                 
31 Det statistiske utgangspunktet er at om en har en normalfordeling av resultater, vil ca 68% av resultatene ligger innenfor et 
standardavviks avstand fra gjennomsnittet. Det innebærer at 15% av resultatene ligger utenfor på hver side av gjennomsnittet. For 
prøvene på morsmål kan en ikke i samme grad være trygg for at en har funnet de elevene som utgjør 15% av dem som skårer 
lavest.  



 
Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for andre 
trinn 
Språk/Delprøver Bokstavdikat 

maksimum 
20 rette 

Skriv 
første 
bokstav 
maksimum 
12 rette 

Koble tegn 
maksimum 
16 rette 

Skriv siste 
bokstav 
maksimum 
12 rette 

Ord til 
bilde 
maksimum 
ca 20 rette 

Bilde til 
ord 
maksimum 
ca 20 rette 

albansk 13 6 8 5 5 4 
arabisk 13 5 7 2 1 3 
badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 
persisk 13 5 7 3 6 3 
polsk 16 7 10 6 12 11 
russisk 16 7 12 4 10 3 
somali 13 5 7 4 4 3 
sorani 13 5 7 2 3 3 
spansk 14 6 7 6 8 9 
tamil 16 7 9 5 10 8 
thai 15 5 9 1 2 2 
tyrkisk 13 7 10 5 8 8 
urdu 13 5 7 2 2 2 
vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 
 
Språk med 
latinsk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 
badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 
polsk 16 7 10 6 12 11 
somali 13 5 7 4 4 3 
spansk 14 6 7 6 8 9 
tyrkisk 13 7 10 5 8 8 
vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 
 
Språk med 
kyrillisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

russisk 16 7 12 4 10 3 
 
Språk med 
arabisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

arabisk 13 5 7 2 1 3 
persisk 13 5 7 3 6 3 
sorani 13 5 7 2 3 3 
urdu 13 5 7 2 2 2 
 
Språk med 
abugidaer 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

tamil 16 7 9 5 10 8 
thai 15 5 9 1 2 2 
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for tredje 
trinn 
Språk/delprøver Ordkjeder 

maksimum 
16 eller 24 
rette 

Setninger 
maksimum 
16 rette 

Gåter 
maksimum 
9 rette 

Instruksjonsoppgave 
maksimum 9 rette 

albansk  9 1 2 
arabisk  5 1 1 
badini/kurmanci  5 1 2 
persisk  6 3 3 
polsk 10 12 5 6 
russisk 10 12 4 4 
somali  6 1 1 
sorani  5 1 1 
spansk  9 3 3 
tamil 7 7 3 3 
thai  7 3 3 
tyrkisk  11 4 4 
urdu  5 1 1 
vietnamesisk  8 2 2 
 
Språk med latinsk 
skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

albansk   9 1 2 
badini/kurmanci   5 1 2 
polsk 10 12 5 6 
somali  6 1 1 
spansk  9 3 3 
tyrkisk  11 4 4 
vietnamesisk  8 2 2 
 
Språk med 
kyrillisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

russisk 10 12 4 4 
 
Språk med 
arabisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

arabisk  5 1 1 
persisk  6 3 3 
sorani  5 1 1 
urdu  5 1 1 
 
Språk skrevet 
med abugidaer 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

tamil 7 7 3 3 
thai  7 3 3 
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En kan også slå sammen resultatene for de forskjellige språkgruppene med felles skriftsystem. 
Da får en grenseområder som inkluderer de høyeste og de laveste grenseverdiene innen hver 
gruppe. Det kan kalles for flytende grenser, for å markere at grensene ikke er absolutte. Dette 
er gjort under her. 
 
Flytende bekymringsgrenser for prøven for andre trinn  
Delprøver Bokstavdiktat Skriv første 

bokstav 
Koble 
tegn 

Skriv siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

for alle 
elever 

13-16 5-7 7-12 1-6 1-12 2-11 

for elever 
med språk 
med latinsk 
skrift 

13-16 5-7 7-10 3-6 3-12 3-11 

for e. med 
språk med 
kyrillisk 
skrift 

16 7 12 4 10 3 

for e. med 
språk med 
arabisk skrift 

13 5 7 2-3 1-6 2-3 

for elever 
med språk 
med 
abugidaer 

15-16 5-7 9 5-1 2-10 2-8 

 
 
 
Flytende bekymringsgrenser for prøven for tredje trinn  
Språk ordkjeder setninger gåter instruksjon 
for alle elever  5-12 1-5 1-6 
for elever med 
språk med latinsk 
skrift 

 5-12 1-5 1-6 

for e. med språk 
med kyrillisk 
skrift 

10 12 4 4 

for e. med språk 
med arabisk skrift 

 5-6 1-3 1-3 

for elever med 
språk med 
abugidaer 

 7 3 3 
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